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ВВЕДЕНИЕ 

Актуальность темы исследования. 

В условиях глобализации и усиления международного экономического 

сотрудничества владение навыками профессионального делового общения на 

разных языках является важным преимуществом при поиске работы в 

международных компаниях и организациях.  

В настоящее время интерес русских студентов к изучению китайского 

языка, особенно в области бизнес-коммуникаций, объясняется бурным 

экономическим развитием Китая и тем фактом, что Китай становится главным 

экономическим и политическим партнером России. Специалисты со знанием 

делового китайского языка востребованы в России в таких сферах, как 

внешнеэкономическая и внешнеполитическая деятельность, торговля, 

международный туризм, гостиничный сервис и др. 

Расширение российско-китайского взаимодействия и рост запроса рынка 

труда на специалистов, способных вести профессионально-ориентированное 

деловое общение на китайском языке, требуют методически комплексных 

решений для подготовки российских студентов-лингвистов, изучающих 

китайский как второй иностранный. При этом в вузовской практике 

наблюдается дефицит апробированных методик, учитывающих 

высококонтекстуальность китайской деловой коммуникации и отсутствие 

естественной языковой среды обучения. 

В рамках Федерального государственного стандарта высшего 

образования, известного как ФГОС ВО 3+++, акцентируется важность подхода 

к изучению иностранных языков, ориентированного на специфику предметной 

сферы. Профессионально-ориентированный подход подразумевает, что 

образовательная программа бакалавриата по направлению «Лингвистика» 

ориентирована на подготовку студентов к эффективному использованию 

языковых навыков в решении реальных задач, связанных с их будущей 

карьерой. По завершении образовательной программы, студенты должны 
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обладать достаточными компетенциями для профессиональной работы как 

минимум по одной специальности. 

Уральский федеральный университет формирует свой образовательный 

стандарт для подготовки бакалавров в области гуманитарных наук. По 

результатам обучения выпускники приобретают универсальные, 

общепрофессиональные и профессиональные компетенции, которые являются 

основой готовности к работе в разнообразных сферах гуманитарного знания. 

Профессиональные компетенции формируются на основании 

профессиональных стандартов, отвечающих требованиям квалификации 

выпускников. Это также включает анализ требований к профессиональным 

компетенциям, предъявляемым работодателями.  

В XXI веке в эпоху глобализации в условиях отказа ряда стран принимать 

многополярный мир и искать компромиссы в урегулировании возникающих 

споров и конфликтов, Российская Федерация и Китайская Народная Республика 

по-прежнему остаются двумя великими державами и стратегическими 

партнерами, которые стоят перед сходными вызовами и угрозами. По многим 

политическим и экономическим вопросам позиции руководства России и Китая 

очень близки. Осознание необходимости обеспечения национальных интересов 

каждой из стран, взаимовыгодного сотрудничества и мирного развития 

обуславливает подготовку и воспитание высококвалифицированных кадров, 

владеющих не только китайским языком, но и обладающих глубокими 

фундаментальными знаниями в соответствующей области сотрудничества 

(международные отношения, зарубежное регионоведение, экономика, туризм, 

юриспруденция, гуманитарная сфера и др.). 

Как отмечает О. И. Завьялова, сегодня в связи с наращиванием 

экономического и гуманитарного взаимодействия РФ и КНР в России 

небывалыми темпами растет интерес к изучению китайского языка. Большим 

спросом пользуются открывающиеся по всей России новые отделения, кафедры, 

курсы с преподаванием китайского языка [2, с. 295–296]. К началу XXI века 
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Москва по количеству учебных и научных заведений, занимающихся 

китаистикой, и по числу студентов и аспирантов, изучающих китайский язык, 

прочно заняла лидирующие позиции [1, с. 152]. Таким образом, в настоящее 

время необходимость владения китайским языком признается многими 

специалистами в связи с активными контактами РФ и КНР в различных 

профессиональных сферах. 

Основными мотивами изучения китайского языка среди студентов 

российских вузов являются: 

- интерес к китайскому языку как одному из языков будущего в плане 

выбора будущей профессии, выгодного трудоустройства; 

- возможность получить эксклюзивное образование (то есть владение 

уникальным языком, в отличие от распространенных английского или 

испанского языков); 

- геополитическое соседство РФ и КНР; 

- интерес к восточной культуре и культуре Китая, в частности; 

- изучение китайской письменности; 

- возможность посещения КНР с целью туризма и др. 

Ряд ученых (С.М. Андреева, А.М. Андреева, Т.В. Ивченко, Н.М. 

Краевская, Ю.Х. Вонг, Т.К.П. Люн, Бао Луси, Ч.Т.В. Там, Би Цзивань, Ван Фан, 

и др.) отмечают, что изучение китайского языка не может осуществляться 

отдельно от изучения культуры его носителей. Погружение в культурный 

контекст, изучение философских традиций, уважение к этническому 

многообразию, анализ особого китайского делового тона и стиля, 

коммуникативных норм является ключом к установлению доверительных и 

продуктивных отношений с китайскими партнерами. Знание культурных 

нюансов, в том числе принципов «гуанси» (системы личных и деловых связей и 

взаимных обязательств, влияющих на принятие решений) и «мяо ли» («тонкой 

логики/подразумеваемого смысла», т. е. непрямого, намёком выражаемого 

довода, позволяющего сохранять гармонию и «лицо» участников 
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коммуникации) - помогает избегать недопониманий, демонстрирует уважение к 

традициям и готовность к глубокому межкультурному диалогу. Это особенно 

важно в бизнес-среде, где тонкости коммуникации могут играть решающую 

роль в успехе совместных проектов. 

Степень разработанности темы исследования 

Изучение и анализ научной и научно-методической литературы, 

посвящённой профессионально-ориентированному обучению иностранным 

языкам, деловому китайскому языку и межкультурной деловой коммуникации 

в русско-китайской языковой паре, а также практическая работа со студентами-

лингвистами свидетельствуют, что разработанные теоретические положения, 

релевантные нашему исследованию, имеют значительную педагогическую 

ценность: 

- в области теории и методики обучения иностранным языкам и 

коммуникативно-ориентированного обучения (И. Л. Бим, Е. В. Бондаревская, С. 

В. Кульневич, Ю. А. Лагутина, Р. П. Мильруд, Е. И. Пассов, В. В. Сериков, и 

др.); 

- в области профессионально-ориентированного обучения и 

компетентностного подхода (А. С. Андриенко, Л. И. Корнеева, Ж. Б. Литвинова, 

А. А. Миролюбов, и др.); 

- в области обучения китайскому языку как иностранному, включая 

деловую коммуникацию (Т. А. Горева, А. А. Елясина, Л. П. Клобукова, И. В. 

Михалкина, Хэ Саньси, Ли Сичан, Цзян Сипин, Шэнь Юнъю, и др.); 

- в области межкультурной коммуникации и культурно-маркированного 

речевого поведения (Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров; Э. Т. Холл; Г. 

Хофстеде и др.), где описаны параметры культурных различий, релевантные 

для русско-китайского делового взаимодействия; 

- по вопросам деловой и профессиональной коммуникации (Л. И. 

Корнеева, Р. Бландел, А. А. Залевская и др.), где освещаются особенности 

делового дискурса, официально-делового стиля и типовые речевые формулы; 
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- по использованию активных и интерактивных методов (кейс-анализ, 

моделирование ситуаций, деловые игры, проектная работа, смешанное 

обучение), направленных на развитие коммуникативной компетенции в 

условиях вузовской подготовки (Л.И. Корнеева, Ж. В. Жиряткова, И. С. 

Калапская, М. М. Комилова и др.). 

Проведенный анализ научно-методической литературы по вопросам 

обучения студентов-лингвистов деловому китайскому языку и особенностям 

бизнес-коммуникаций в языковой паре китайский–русский показывает, что 

данная тема научного исследования представлена фрагментарно в теории и 

методике обучения профессиональному иностранному языку и требует 

дальнейшего рассмотрения. 

В связи с этим особую актуальность приобретает педагогический опыт, 

накопленный в ходе преподавания делового китайского языка в российских 

вузах. Настоящее исследование основано на педагогической практике 

преподавания китайского языка студентам Уральского федерального 

университета имени первого Президента России Б. Н. Ельцина. В качестве 

второго иностранного языка деловой китайский преподаётся на направлениях 

подготовки «Лингвистика» (профиль «Перевод и межкультурная 

коммуникация») и «Педагогическое образование» (профиль «Методика 

преподавания иностранных языков»). В рамках данных направлений 

реализуются такие дисциплины, как «Практический курс второго иностранного 

языка», «Практический курс перевода второго иностранного языка», «Практика 

устной и письменной речи второго иностранного языка» и «Практическая 

фонетика второго иностранного языка». 

Актуальность исследования заключается в том, что в условиях 

глобализации и интенсивного развития международного бизнеса все более 

востребованными становятся навыки профессионально-ориентированного 

общения на разных языках, включая китайский. Кроме того, китайский язык 

является одним из самых сложных языков мира и требует особого подхода в 
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обучении. Существующие методики преподавания делового китайского языка 

не всегда соответствуют современным требованиям и не всегда эффективны в 

формировании навыков профессионального общения у студентов-лингвистов.  

В результате анализа научной и методической литературы, степени 

разработанности проблемы исследования выявлены следующие противоречия: 

- между активным развитием экономических и культурных связей России 

и Китая, требующих глубокого понимания языковых и культурных форматов 

общения представителей каждой страны, и недостаточной сформированностью 

межкультурной деловой компетенции у студентов-лингвистов, изучающих 

китайский язык как иностранный; 

- между потребностью в специалистах с высоким уровнем владения 

деловым китайским языком и недостаточной разработанностью методик 

обучения деловому китайскому языку; 

- между потребностями рынка труда в специалистах, владеющих 

китайским языком на уровне, позволяющем вести профессиональное деловое 

общение, и ограниченными возможностями обучения, которые предлагаются в 

существующих образовательных программах, часто сосредоточенных на общем 

языковом обучении без углубленного изучения специфики делового общения и 

межкультурной коммуникации. 

Проблема исследования заключается в недостаточности научно 

обоснованных и экспериментально проверенных методик формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке у российских студентов-лингвистов с учётом межкультурной специфики 

российско-китайского делового взаимодействия. 

Перечисленные факты и актуальность  проблемы исследования 

позволили сформулировать тему диссертационного исследования 

«Формирование навыков профессионально-ориентированного делового 

общения у студентов-лингвистов в языковой паре: русский и китайский». 
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Цель исследования – теоретическое обоснование, разработка и 

апробация методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения у русских студентов-лингвистов в 

языковой паре: русский и китайский. 

Объект исследования - процесс обучения профессионально-

ориентированному китайскому языку русских студентов-лингвистов. 

Предмет исследования – методика формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке у 

русских студентов-лингвистов с учетом особенностей бизнес-коммуникаций в 

русско-китайской языковой среде. 

Гипотеза исследования: формирование навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке у русских студентов-

лингвистов будет результативным, если: 

    - определить теоретико-методологические основы обучения деловому 

китайскому языку, включающие соответствующие педагогические подходы, 

методические и частнометодические принципы, методы и условия обучения; 

    -  обучение будет проходить по методике, включающей комплекс специально 

разработанных заданий, направленных на формирование профессионально-

ориентированной деловой компетенции при обучении китайскому языку; 

    -  разработанная методика будет основана на интерактивных методах и 

коммуникативных упражнениях и учитывать особенности росиийско-китайской 

деловой коммуникации. 

В соответствии с целью и выдвинутой гипотезой сформулированы 

следующие задачи исследования: 

1. Провести сравнительно-сопоставительный анализ научно-

методической литературы, посвященной обучению профессионально-

ориентированному деловому иностранному языку в России и Китае. 

2. На основе изучения научно-методической литературы выявить 

педагогические подходы, принципы, методы и условия обучения 
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профессионально-ориентированному деловому китайскому языку, а также 

обозначить трудности, возникающие в процессе российско-китайской деловой 

коммуникации и способы их преодоления. 

3. Выявить характерные особенности российско-китайской деловой 

коммуникации на основе параметров сравнения культур в соответствии с 

теорией межкультурной коммуникации. 

4. Разработать и внедрить в учебный процесс студентов направления 

45.03.02 «Лингвистика», изучающих китайский язык, методику формирования 

профессионально-ориентированной деловой компетенции при обучении 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку. 

5. Провести опытно-экспериментальную работу для проверки 

эффективности разработанной методики; оценить результаты обучения на 

основе выполнения тестовых заданий и анализа сформированности 

межкультурной компетенции в деловом общении на китайском языке; провести 

статистический анализ полученных данных и сделать выводы о достоверности 

и результативности разработанной методики. 

Для решения поставленных задач и проверки гипотезы был использованы 

методы исследования: 

- теоретические: анализ методической, лингвистической и психолого-

педагогической литературы по проблеме исследования; изучение 

педагогического опыта; анализ учебников по китайскому языку как 

иностранному; количественный и качественный анализ результатов 

экспериментального обучения; сравнение полученных результатов с 

намеченными целями и задачами исследования; 

- эмпирические: тестирование, анкетирование, беседа, мониторинг хода 

образовательного процесса, интервьюирование;  

- статистические: математические методы обработки данных. 

Теоретико-методологическую базу исследования составляют: 
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- труды ученых в области обучения китайскому языку в России и Китае, 

посвящённые теории и практике обучения профессионально-

ориентированному деловому иностранному языку (Л.Е. Алексеева, А.М.  

Андреева, С.М. Андреева, А.А. Григорьева, Ю.К. Елясина, А.Ф. 

Кондрашевский., Л.И. Корнеева, Д.Л. Матухин, Би Цзивань, Дин Я.Н., Ма 

Жунюй и др.); 

- теории обучения иностранным языкам, а также современные методы 

обучения иностранным языкам и деловому общению на китайском языке (И.Л. 

Бим, Е.В. Бондаревская, Ж.В. Жиряткова, И.С. Калапская, М.М. Комилова, С.В. 

Кульневич, Ю.А Лагутина, Ж.Б. Литвинова, Р.П. Мильруд, Е.И. Пассов, Т.Н. 

Сайтимова, В.В. Сериков и др.); 

- научные исследования в области современных технологий в обучении 

языкам и их применение в обучении деловому китайскому языку (Н.В. 

Баграмова, Л.С. Воронова, М.В. Емельянова, Т.И. Захарова, Р.П. Мильруд, Т.Д. 

Скуднова, Ли Л., Лоань Чжу, Сунь Х., Цзо С., Хань Цзини и др.); 

- диссертационные исследования последних лет, посвященные 

проблемам преподавания делового китайского языка как иностранного, а также 

исследования в области межкультурной деловой коммуникации (Ю.К. 

Елясина., Л.И. Корнеева, Т.В. Науменко, Ма Жунюй, Сунь Ц., Цао Паньпань, 

Цзян В., Чжоу Ли др.). 

Опытно-экспериментальной базой исследования стал Уральский 

федеральный университет имени первого Президента России Б. Н. Ельцина, 

кафедра иностранных языков и перевода. В опытно-экспериментальной работе 

приняли участие студенты двух направлений бакалавриата: «Лингвистика» 

(профиль «Перевод и межкультурная коммуникация») и «Педагогическое 

образование» (профиль «Методика преподавания иностранных языков»), 

изучающие китайский язык как второй иностранный. Обучение проводилось в 

рамках следующих дисциплин: «Практический курс второго иностранного 

языка», «Практический курс перевода второго иностранного языка», «Практика 
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устной и письменной речи второго иностранного языка» и «Практическая 

фонетика второго иностранного языка». В эксперименте участвовали студенты 

с 1-го по 4-й курс, в возрасте от 18 до 22 лет. Уровень владения китайским 

языком оценивался в соответствии с международной шкалой HSK и 

варьировался от 0 до 5 уровня. Всего в эксперименте участвовало 73 студента. 

Ранее они не имели опыта систематического изучения делового китайского 

языка. Специальный курс «Деловой китайский язык» в учебной программе не 

предусмотрен, однако элементы деловой коммуникации были интегрированы в 

процесс преподавания перечисленных дисциплин на основе авторской 

методики. 

Организация и основные этапы проведения исследования: 

исследование проводилось с 2022 по 2025гг. и включало 3 этапа: 

Первый этап (2022-2023гг.) теоретико-аналитический - изучение научной 

литературы и нормативных документов, связанных с профессионально-

ориентированным деловым иностранным языком и межкультурной деловой 

коммуникации; анализ подходов к обучению деловому иностранному языку в 

России и Китае; формирование теоретической основы исследования: 

определение методологии исследования. 

Второй этап (2023-2024гг.) проектировочный - разработка методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке у русских студентов-лингвистов, а также разработка 

содержания и форм учебных заданий, тестов и практических упражнений. 

Третий этап (2024-2025гг.) экспериментальный и аналитико-

обобщающий – проведение опытно-экспериментальной работы; диагностики 

уровня сформированности межкультурной деловой компетенции у студентов-

лингвистов до и после внедрения методики; обобщение и анализ полученных 

результатов; разработка и подготовка к публикации учебного пособия; 

оформление диссертационного исследования.  

Научная новизна исследования заключается в том, что: 
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1. Разработана методика формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения у студентов-лингвистов в русско-

китайской языковой паре, интегрированная в курсы второго иностранного 

языка. Методика включает четыре компонента (целевой, методологический, 

содержательный, оценочно-результативный), направленные на формирование 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке на максимально высоком уровне, опираясь на комплекс коммуникативно-

ситуативного, компетентностного, личностно-ориентированного и 

межкультурного подходов, а также соответствующие дидактические, 

методические и частнометодические принципы и условия обучения, 

способствующие преодолению трудностей, возникающих в учебном процессе. 

Впервые апробированы приемы, основанные на таких методах обучения, как 

кейс-стади, ситуативное обучение, учебно-ролевые ситуации, проектная работа, 

включающие специфическую лексику и терминологию, работу с культурным 

контекстом, профессионально-ориентированной документацией, направленные 

на развитие деловой коммуникативной компетенции в устной и письменной 

форме с учетом культурных особенностей китайского языка. 

2. Разработан универсальный алгоритм поэтапного формирования 

навыков делового общения, включающий три стадии: 

- подготовительный этап (введение в деловую лексику, речевые модели и 

культурные различия); 

- практический этап (тренинг на основе типовых деловых ситуаций: 

переговоры, презентации, приёмы, банкетный этикет и т.д.); 

- контрольный этап (анализ кейсов, устные и письменные задания, 

моделирование переговоров, тестирование). 

На каждом этапе формирования навыков делового общения 

использовались такие методы, как: ролевые игры, моделирование реальных 

ситуаций, работа с терминами, стилистическое переформулирование, 

интерактивные кейсы, сопоставление языковых и культурных моделей. 
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3. Определены особенности китайской национальной ментальности и 

коммуникативной культуры, обусловленные философскими течениями 

(конфуцианство, даосизм, буддизм), социалистической идеологией, 

высококонтукстуальностью, коллективизмом, строгой структурированной 

иерархией, высокой эмоциональной сдержанностью, а также китайской 

языковой системой (фонетика, иероглифичность письма, уникальный 

грамматический строй, метафоричность), - все эти факторы  влияют на 

построение деловой коммуникации в языковой паре русский-китайский,  на 

выбор соответствующих вербальных, невербальных и паравербальных 

стратегий общения с носителями китайского языка. 

4. С помощью методов опроса и анкетирования, а также обратной связи в 

процессе проведения опытно-экспериментальной работы выявлены и 

конкретизированы трудности, возникающие у российских студентов в процессе 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке, а также освоения китайского языка, китайских 

национальных коммуникативных норм и коммуникативных стратегий в 

ведении делового общения. В число трудностей вошли следующие: 

дидактические, лингвистические, психологические, социально-адаптивные, 

вызванные обучением вне языковой среды и психофизиологические трудности. 

Определены условия, способствующие преодолению и нивелированию 

указанных трудностей, среди них: создание аутентичной образовательной 

среды, привлечение носителей языка и специалистов в области китайско-

российской деловой коммуникации; обеспечение технического оснащения 

учебного процесса; доступ к аутентичным материалам; гибкая структура 

учебной программы; систематическая обратная связь и мониторинг учебных 

достижений.  

Теоретическая значимость исследования заключается в следующем: 

1. Дано теоретическое обоснование понятий «профессионально-

ориентированный деловой китайский язык» и «российско-китайская деловая 



16 

коммуникация» применительно к обучению студентов-лингвистов китайскому 

языку в языковой паре русский–китайский. «Профессионально-

ориентированный деловой китайский язык» рассматривается как совокупность 

языковых и коммуникативных средств, используемых в сфере 

профессионального общения на китайском языке, при этом акцент делается на 

владении терминологией, знании речевых норм и умении выстраивать деловой 

дискурс с учётом национально-культурных особенностей. «Российско-

китайская деловая коммуникация» — это процесс обмена деловой 

информацией между партнерами из КНР и РФ, представляющими разные 

культуры, в котором важную роль играют знание специфики делового этикета, 

различия в коммуникативных стилях и осознание культурных кодов 

представителей каждой страны. Уточнены компоненты этих понятий 

применительно к условиям российско-китайского взаимодействия. 

2. Проведен сравнительно-сопоставительный анализ подходов к 

обучению деловому иностранному языку в России и Китае. К числу общих черт 

можно отнести ориентацию на развитие коммуникативной компетенции, работу 

с профессионально ориентированной лексикой, использование ролевых и 

ситуационных упражнений. В то же время выявлены и значительные различия: 

российская модель обучения традиционно ориентирована на теоретическую 

глубину, академическую интерпретацию и постепенное усложнение материала, 

тогда как китайская методика отличается практической направленностью, 

акцентом на устную речь и формированием прикладных навыков для 

прохождения международной сертификации (например, экзамен BCT-Business 

Chinese Test). 

3. Выявлены характерные особенности российско-китайской деловой 

коммуникации на основе параметров сравнения культур согласно теории 

межкультурной коммуникации (Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, Э.Т. Холл). 

Основными аспектами различий являются: высокий уровень контекстуальности 

китайской речи по сравнению с более прямолинейной российской; различные 
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способы выражения отказа, согласия и предложений; контрастные модели 

восприятия времени — гибкость и стратегическое планирование в Китае 

против ориентации на чёткие сроки и структуру в России; специфические 

речевые маркеры, ритуальные формулы и стиль деловой переписки. Эти 

особенности были учтены при разработке методики и нашли отражение в 

содержании практических заданий: упражнений на перевод культурно-

маркированных выражений, сравнении деловых формул, кейсов и ролевых 

диалогов.  

4. Выделены актуальные для нашего исследования частнометодические 

принципы обучения деловому китайскому языку, включающие принцип 

сопоставительного анализа речевого поведения, принцип «погружения» в 

деловой контекст, принцип использования лексико-функциональных таблиц, 

принцип интерактивной тренировки типовых речевых моделей, а также 

принцип постепенного усложнения задач. 

Практическая значимость  

- разработана и апробирована методика формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке, 

основанная на сочетании языковой практики и межкультурной подготовки. 

Методика включает использование интерактивных упражнений и 

моделирование реальных деловых сценариев для формирования 

коммуникативных навыков; мультимедийные ресурсы для обогащения 

учебного процесса, специализированные модули по ключевым темам 

(переговоры, презентации, деловая этика), а также обратную связь и оценочные 

механизмы для адаптации к потребностям студентов; 

- создано учебно-методическое пособие, включающее интерактивные 

задания, сценарии деловых ситуаций, ориентированные на практическую 

деятельность, помогающие адаптироваться к реальным профессиональным 

условиям. Пособие включает: глоссарий ключевых терминов делового 

китайского языка (300 единиц), таблицы типовых выражений с сопоставлением 
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стилистики официального и нейтрального речевого регистров (150 примеров), а 

также тренировочные материалы по пяти основным темам профессиональной 

коммуникации, включающие диалоги, ролевые задания, упражнения на перевод 

и кейсы для анализа; 

- разработан диагностический инструментарий для выявления уровня 

сформированности навыков профессионально-ориентированного делового 

общения на китайском языке: критерии (знание особенности китайской 

культуры, менталитета, базовых синтаксических конструкций, характерных для 

устной и письменной формы профессионального взаимодействия; умение 

использовать изученный профессионально-ориентированный вокабуляр в 

различных словообразовательных моделях и словосочетаниях; умение 

использовать различные коммуникативные стратегии в деловом общении с 

носителями китайского языка); методы оценивания (устный опрос, письменная 

работа, тестирование, разработка проекта); задания (ролевая ситуация, перевод, 

стилевая коррекция, чтение, анализ кейса); уровни (высокий, средний, низкий); 

- материалы диссертационного исследования могут найти применение в 

лекционном и практическом курсах обучения деловому китайскому языку в 

образовательных учреждениях, где готовят специалистов в области перевода, 

межкультурной коммуникации и делового общения; методические 

рекомендации, разработанные в ходе исследования, могут быть интегрированы 

в программы вузов и курсы повышения квалификации специалистов со знанием 

китайского языка.  

Апробация и внедрение результатов исследования. Основные 

положения и результаты настоящего исследования нашли отражение в 20 

научных публикациях, из которых 9 статей опубликованы в рецензируемых 

научных журналах, входящих в перечень ВАК РФ. Тематика публикаций 

охватывает ключевые аспекты преподавания делового китайского языка, 

межкультурной коммуникации, методики формирования коммуникативных и 
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переводческих навыков, а также анализа специфики российско-китайского 

делового взаимодействия. 

Результаты диссертационного исследования были апробированы в рамках 

преподавательской деятельности автора, а также представлены на заседаниях 

кафедры иностранных языков и перевода Уральского федерального 

университета имени первого Президента России Б. Н. Ельцина. Научные 

положения докладывались на международных и всероссийских научно-

практических конференциях, посвящённых вопросам преподавания 

иностранных языков и межкультурной коммуникации. Среди них — 

Международная научно-практическая конференция «Современные направления 

профессиональной языковой подготовки лингвистов-переводчиков и 

преподавателей иностранного языка в вузе» (УрФУ, Екатеринбург, 24–25 

ноября 2022 г.); XXIV Международная научно-практическая конференция 

«Лингвистика, перевод и межкультурная коммуникация» (Институт 

международных связей, Екатеринбург, 25–26 ноября 2022 г.); III Молодёжная 

школа федеральных университетов по цифровой лингвистике (ЮФУ и САФУ, 

Ростов-на-Дону, 17 декабря 2022 г.); I Всероссийская научно-практическая 

конференция «Развитие языкового обучения в современном образовательном 

пространстве» (Приморская ГСХА, Уссурийск, 15 февраля 2023 г.); XXVI 

Международная научно-практическая конференция «Язык в сфере 

профессиональной коммуникации» (УрФУ, Екатеринбург, 20 апреля 2023 г.); 

III Международная научно-практическая конференция магистрантов, 

аспирантов и молодых ученых «Язык и перевод в контексте межкультурной 

коммуникации» (ЮФУ, 21–22 апреля 2023 г.); Международная конференция 

«Полиязычие в системе образования в странах ближнего и дальнего зарубежья» 

(РГППУ, Екатеринбург, 21 апреля 2023 г.); Международная научно-

практическая конференция «Иноязычное образование в современных реалиях: 

проблемы и векторы развития» (КазГЭУ, Казань, 9–10 ноября 2023 г.); 

Международная конференция «LII Ломоносовские чтения: II Российско-
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китайский видеомост» (САФУ, Архангельск, 22 ноября 2023 г.); II 

Международная научно-практическая конференция «Язык. Речь. 

Коммуникация: Развитие языковой личности в профессиональном дискурсе» 

(УрГЮУ, Екатеринбург, 30 ноября 2023 г.); Международная научно-

практическая конференция «Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации в условиях реальной и виртуальной среды» (УрФУ, 

Екатеринбург, 18 апреля 2024 г.). 

Достоверность результатов исследования обеспечивается научной 

обоснованностью общетеоретических и методических основ; 

аргументированностью основных положений проведенного исследования; 

количеством студентов, участвовавших в опытно-экспериментальной работе; 

внедрением результатов исследования в учебный процесс подготовки 

студентов-лингвистов на кафедре иностранных языков и перевода УрФУ. 

Положения, выносимые на защиту: 

1. Формирование межкультурной деловой компетенции у студентов-

лингвистов осуществляется через профессионально-ориентированное обучение 

китайскому языку как иностранному, т.е. на основе установления 

межпредметных связей курса китайского языка с теорией и практикой 

российско-китайских бизнес-коммуникаций, с учетом культурных различий, 

таких, как деловой этикет, нормы общения, принципы ведения переговоров, 

стратегии осуществления делового общения, способы выражения идей согласия, 

несогласия, сомнения, доверия, уважения, особенности составления деловой 

документации с применением специальной лексики, терминологии, 

клишированных и фразеологических оборотов, свойственных носителям 

китайского языка и т.д.  

2. В основе методики формирования межкультурных деловых навыков 

у студентов-лингвистов при обучении китайскому языку как иностранному 

лежит комплекс методологических подходов, в который вошли 

коммуникативно-ситуативный, компетентностный, личностно-
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ориентированный и межкультурный подходы, приоритетным из которых для 

нашего исследования является коммуникативно-ситуативный подход. 

Обучение, базирующееся на данном подходе, направлено на моделирование 

реалистичных сценариев профессионального взаимодействия и формирование 

у студентов навыков эффективного делового общения с учетом культурных 

различий. 

3. Разработанная методика обучения профессионально-

ориентированному деловому общению на китайском языке обеспечивает 

преодоление и нивелирование возникающих в учебном процессе трудностей 

(дидактических, лингвистических, психологических, социально-адаптивных), 

вызванных, в том числе, обучением вне языковой среды. Методика реализуется 

на основе различных интерактивных методов обучения, к которым относятся: 

ситуационно-ролевые игры, кейс-анализ, коммуникативные упражнения, 

деловые симуляции, работа с аутентичными текстами, сопоставление типичных 

речевых стратегий, проектные задания, а также тематические контрольные 

работы. Использование интерактивных методов предоставляет возможность 

для каждого обучающегося активно включаться в учебный процесс, развивать 

языковые, коммуникативные и культурно-адаптивные навыки, а также 

повышать мотивацию к овладению деловым стилем общения на китайском 

языке.  

4. Разработка методики формирования межкультурных деловых 

навыков на китайском языке опирается как на общие методические принципы 

обучения иностранному языку: принцип межкультурного взаимодействия, 

принцип коммуникативной направленности обучения, принцип аутентичности 

преподносимого материала, так и на специальные для нашего исследования 

частнометодические принципы. К таким принципам относятся: принцип 

«погружения» в деловой контекст через моделирование ситуаций, принцип 

использования лексико-функциональных таблиц (терминологических 

глоссариев и сопоставлений речевых стилей), принцип интерактивной 
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тренировки типовых речевых моделей (формулирование желаний, деловых 

конструкций и др.), а также принцип постепенного усложнения задач с 

переходом от рецептивных к продуктивным видам деятельности. Указанные 

принципы обеспечивают глубокое усвоение материала и развитие способности 

студентов адаптироваться к особенностям китайского делового общения на 

практике. 

5. Успешное формирование межкультурных деловых навыков у 

студентов-лингвистов при обучении китайскому языку как иностранному 

обеспечивается благодаря следующим педагогическим условиям: создание 

профессионально ориентированной учебной среды, использование тематически 

сгруппированных упражнений, отражающих реальные сценарии российско-

китайского делового взаимодействия, внедрение кейс-методов и ролевых игр на 

основе бизнес-ситуаций, активное вовлечение студентов в моделирование 

переговоров и презентаций, а также систематическая работа с терминологией и 

типовыми выражениями делового стиля. Дополнительными условиями 

выступают интеграция цифровых и мультимедийных ресурсов, поэтапное 

выполнение заданий с обратной связью от преподавателя, а также создание 

комфортной коммуникативной атмосферы, способствующей развитию 

уверенности в использовании делового китайского языка. 

Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, двух глав, 

заключения, библиографического списка и приложений. 

Соответствие диссертации паспорту научной специальности  

Диссертация соответствует паспорту научной специальности 5.8.2. 

Теория и методика обучения и воспитания: п.1. Методологические подходы к 

построению предметного образования, в том числе, в условиях его цифровой 

трансформации; п.2. Теоретические основы и методология применения 

педагогических подходов при преподавании предметов, дисциплин; п.3. 

Взаимосвязь теории, методики и практики обучения и воспитания на уровне 

общего и высшего образования (по областям знаний); п.22. Теория, методика и 
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практика разработки учебно-методического обеспечения образовательного 

процесса.   

  



24 

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 

ОБУЧЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМУ 

ДЕЛОВОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

1.1. Сущность и содержательные характеристики понятий 

«профессионально-ориентированный деловой иностранный язык», 

«межкультурная деловая коммуникация» в контексте обучения 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку 

В условиях углубляющейся глобализации экономические и культурные 

связи между странами становятся всё более тесными. Владение иностранными 

языками перестало быть лишь средством общения — сегодня оно играет 

ключевую роль в профессиональной интеграции, особенно в сфере делового 

взаимодействия. Расширение деловой коммуникации изменяет традиционные 

рамки изучения языка, акцентируя внимание на развитии специализированных 

навыков и компетенций, которые необходимы для эффективного делового 

общения [102, с.105]. В этой связи овладение китайским языком становится не 

просто этапом лингвистической подготовки, а важным элементом 

профессионального становления будущих синологов, обладающих целостным 

представлением о внутренней и внешней политике, научных достижениях, 

культурных и исторических реалиях современного Китая [102, с. 379]. 

Несмотря на осознание значимости китайского языка как средства 

профессионального развития, многие студенты продолжают воспринимать его 

изучение в рамках базового уровня, ограничиваясь формированием 

элементарных речевых умений и освоением профильных дисциплин (таких, как 

зарубежное регионоведение, международные отношения и пр.), считая это 

достаточным для последующей профессиональной самореализации. В 

результате мотивация студентов к изучению китайского языка, включающего в 

себя различные языковые аспекты (фонетика, иероглифика, лексика, 

грамматика, лингвострановедение и т.д.) оказывается достаточно низкой [102]. 
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В то же время растет потребность в специалистах, на высоком уровне 

владеющих навыками межкультурной деловой коммуникации. 

В современной образовательной парадигме основное внимание уделяется 

развитию профессиональных компетенций, которые формируются с учетом 

установленных профессиональных стандартов и требований к специфике 

работы выпускников. Особый акцент делается на одновременном 

формировании лингвистических и профессиональных предметных навыков. 

Профессиональная направленность в обучении иностранным языкам 

становится всё более значимой, так как она предусматривает формирование у 

студентов умений вести диалоги и общаться в профессиональных, деловых и 

научных контекстах. Это приводит к тому, что обучающие программы уже не 

ограничиваются лишь изучением лингвистических аспектов, но включают и 

экстралингвистические элементы, такие, как контексты общения, которые 

влияют на речевое поведение и помогают формировать стратегии выбора 

языковых средств. 

Л. Е. Алексеева подчеркивает необходимость реформирования методов 

преподавания в направлении усиления фокуса на функционирование языка в 

условиях реальных ситуаций профессионального общения. Это включает в себя 

понимание того, как речевые ситуации и контексты влияют на языковые 

модели и выбор необходимых коммуникативных инструментов, что 

предъявляет новые требования к языковому образованию [4, с.7]. 

В процессе профессионально-ориентированного обучения иностранному 

языку сам язык трансформируется в инструмент коммуникации, который 

служит в определенных рабочих и профессиональных контекстах. По сути, 

акцент обучения смещается к выработке профессиональных коммуникативных 

навыков через иностранный язык. Это предполагает не просто изучение языка в 

абстракции, а его применение как средства эффективного общения в рамках 

специализированных сфер деятельности. 
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Ссылаясь на взгляды И.Л. Бим, важно понимать, что умения говорить и 

писать на иностранном языке не могут быть полностью отнесены к какой-то 

одной области, теме или конкретной ситуации общения. И наоборот, эти 

умения складываются из понимания множества факторов, включая контекст и 

взаимодействие партнеров по общению. Это утверждение подчеркивает 

сложность языковой подготовки, подразумевая необходимость более глубокого 

подхода к обучению, где учащийся учится адаптироваться к различным 

общекоммуникативным ситуациям и потребностям конкретных сфер 

деятельности [12]. 

В условиях усиления международных экономических и культурных 

связей особенно актуальной становится задача обучения профессионально-

ориентированному деловому иностранному языку. Как подчёркивает О.В. 

Таканова, профессионально-ориентированное обучение представляет собой 

такой формат изучения иностранного языка, при котором учитываются 

профессиональные потребности обучающихся, обусловленные спецификой их 

будущей специальности или рода деятельности [119, с. 50]. То есть, это 

обучение отличается от классического изучения языка, и предполагает 

глубокое погружение в специфику профессиональной коммуникации, 

характерной для определенной сферы бизнеса [119, с. 50]. 

Профессионально-ориентированный деловой иностранный язык 

включает следующие разделы, представленные на рисунке 1.  

 

Рисунок 1 – аспекты профессионально ориентированного делового 

иностранного языка 

Аспекты

Специальная лексика 
и терминология

Коммуникативные 
навыки

Культурно-
контекстуальное 

понимание
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Профессионально-ориентированный деловой иностранный язык состоит 

из следующих аспектов.  

- Владение специальной лексикой и терминологией: Освоение 

профессиональной лексики, характерной для определенной сферы бизнеса или 

индустрии, является ключевым элементом. Это позволяет специалистам точно 

и эффективно обмениваться информацией в своей профессиональной 

деятельности. 

- Культурно-контекстуальное понимание: Понимание и учет культурных 

особенностей, которые влияют на стиль и формы делового общения, 

необходимо для успешной адаптации в международном бизнесе. Это требует не 

только знания языка, но и глубокого понимания культурных контекстов, в 

которых этот язык используется. 

- Коммуникативные навыки: Формирование умений эффективно 

общаться в профессиональных и деловых ситуациях, таких, как переговоры, 

деловая переписка и презентации, является неотъемлемой частью 

профессионально-ориентированного подхода. Обратимся к ключевым 

понятиям «профессионально-ориентированное обучение» и «профессионально-

деловая направленность преподавания иностранного языка». Как подчёркивает 

Д. Л. Матухин, значительный вклад в развитие концептуальных основ 

профессионально-ориентированной методики обучения иностранным языкам 

принадлежит таким исследователям, как П. И. Образцов, А. И. Ахулков и О. Ф. 

Черниченко. Согласно их подходу, профессиональная направленность обучения 

должна отражаться в ряде направлений: проработка аутентичных материалов, 

актуальных для конкретной специальности, отработка тематических устных 

речевых навыков, овладение специализированным словарным минимумом, а 

также подготовка преподавателями методических пособий, направленных на 

активизацию грамматических и лексических навыков студентов [80, с.122]. 
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По мнению С. А. Тихоновой, профессионально-деловая направленность 

обучения иностранному языку предполагает организацию образовательного 

процесса, направленного на развитие у студентов коммуникативной 

компетенции, а также освоение комплекса знаний и практических умений, 

необходимых для выполнения профессиональных функций в будущем [122, с. 

268]. Исследователь подчёркивает, что подобная модель обучения способствует 

не только овладению навыками деловой коммуникации, но и формированию 

способности применять иностранный язык в целях дальнейшего 

профессионального саморазвития и повышения квалификации [122, с. 265–270]. 

По наблюдению И. В. Кочергина, выполнение профессиональных 

обязанностей невозможно без прочной базы, включающей теоретические 

знания, языковые умения и практические навыки, ориентированные на 

эффективное осуществление соответствующей профессиональной деятельности 

[57, с. 192]. 

В соответствии с результатами исследования С. В. Жуковой, 

профессионально-ориентированное обучение иностранному языку 

представляет собой образовательный процесс, организованный с учётом 

будущих профессиональных потребностей обучающихся. Его ключевая задача 

заключается в интеграции языковой подготовки с профильными дисциплинами, 

что позволяет студентам овладевать дополнительными знаниями в сфере 

профессиональной деятельности и развивать качества, значимые для их 

будущей специальности [37, с. 147]. При таком подходе иностранный язык 

рассматривается не только как инструмент межкультурного взаимодействия, но 

и как важный компонент формирования профессиональной компетентности и 

личностного становления выпускника высшего учебного заведения [97, с. 103]. 

Из понятия «профессионально-ориентированное обучение иностранным 

языкам» выведем понятие «профессионально-ориентированный деловой 

иностранный язык». Профессионально-ориентированный деловой иностранный 

язык — это разновидность иностранного языка, используемая в 
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профессиональной среде и адаптированная под потребности конкретной сферы 

деятельности [94]. Он сочетает в себе: 

- Деловую лексику – специализированные термины и выражения, 

используемые в бизнесе, финансах, юриспруденции, медицине и других 

областях. 

- Формальный стиль общения – дипломатичный, структурированный 

язык, принятый в деловой переписке, переговорах и презентациях. 

- Жанры делового общения – отчёты, резюме, коммерческие предложения, 

деловые письма, протоколы встреч. 

- Межкультурные особенности – учёт национальных традиций, норм 

общения, принятых в деловой среде конкретной страны. 

Рассмотрим процесс обучения иностранным языкам в ведущем 

российском вузе, Московском государственном лингвистическом университете 

(МГЛУ). Так, в Институте международных отношений и социально-

политических наук МГЛУ обучение иностранным языкам строится на 

принципе интеграции профессиональной подготовки и владения двумя 

иностранными языками, что рассматривается как залог успешной 

профессиональной реализации. Изучение первого и второго иностранных 

языков выступает как важное дополнение к основной образовательной 

программе [102, с. 382]. 

В контексте китайского языка профессионально-ориентированный 

деловой иностранный язык включает специальную бизнес-терминологию, 

формулы вежливости, традиционные речевые обороты и устойчивые 

выражения, характерные для делового общения в Китае. 

Академическое изучение китайского языка, на наш взгляд, предполагает 

всестороннее освоение основных языковых компонентов: фонетической 

системы, иероглифического письма, лексико-грамматического материала, 

восприятия речи на слух, устной речи и лингвострановедческих сведений. При 

этом приоритетной остается коммуникативная составляющая, усвоение 
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которой невозможно без системных знаний в области теории китайского языка, 

а также без учёта профессиональной направленности обучения в соответствии с 

профилем подготовки. Именно эта специфика характерна для обучения 

китайскому языку студентов непрофильных направлений в Институте 

международных отношений и социально-политических наук МГЛУ [102, с. 

109]. 

При подготовке студентов направления «Зарубежное регионоведение»  

МГЛУ особое внимание уделяется формированию навыков перевода и 

межкультурного взаимодействия на двух иностранных языках. Это включает 

умение работать с текстами общественно-политического и социально-

экономического характера, адаптировать их содержание к профессиональной 

среде, а также использовать языковые средства в устной и письменной форме 

на разных уровнях сложности. 

В условиях растущих требований к подготовке кадров особое значение 

приобретает наличие у выпускников не только общего языкового уровня, но и 

развитых профессиональных навыков, обеспечивающих результативное 

участие в деловой коммуникации. Подготовка будущих специалистов 

ориентируется на интеграцию языкового обучения с учётом культурно-

специфических факторов, оказывающих влияние на эффективность 

взаимодействия в профессиональной и межкультурной среде. 

В контексте данного исследования особое внимание уделяется деловому 

китайскому языку. Это направление становится всё более важным в связи с 

растущей экономической интеграцией России и Китая, а также с 

необходимостью глубокого понимания особенностей делового общения и 

культурных традиций Китая. Необходимо не только понимание языка, но и 

глубокое осознание культурного контекста, в котором этот язык используется. 

Именно поэтому важно уделять особое внимание формированию 

межкультурной деловой компетенции при обучении китайскому языку. 
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Понятие «межкультурная коммуникация», как научная категория, начало 

активно формироваться в 1950-х годах в Соединённых Штатах Америки. 

Впервые термин ввёл в академический дискурс культурный антрополог Э. Холл, 

подчёркивая, что межкультурная коммуникация отражает специфику 

взаимодействия между представителями различных культур [54, с. 63]. Вслед за 

американской школой интерес к этой области стал развиваться и в странах 

Западной Европы, где дисциплина также получила признание в научных и 

образовательных кругах. В российской научной традиции первым этапом 

становления межкультурной коммуникации как отдельного понятия можно 

считать работы Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, которые в 1973 году 

предложили использовать этот термин в контексте «адекватного 

взаимопонимания между представителями разных национальных культур» [23, 

с. 209]. 

Как отмечает Н. Л. Шамне, термин «межкультурная коммуникация» 

может интерпретироваться в двух аспектах: в узком значении он описывает 

взаимодействие между различными социальными акторами внутри одного 

языкового и культурного сообщества, а в широком — охватывает процессы 

общения между представителями различных языков и культурных традиций. 

Настоящее исследование опирается именно на широкую трактовку данного 

понятия, поскольку предметом анализа выступает межкультурное 

взаимодействие в процессе преподавания китайского языка русскоязычным 

студентам [155, с. 208]. 

Согласно подходу Л. А. Самовара и Р. Е. Портера, межкультурная 

коммуникация представляет собой взаимодействие между индивидами, для 

которых характерны различные способы восприятия и интерпретации 

символических форм [155, с. 75]. 

В исследованиях китайского специалиста по методике преподавания 

китайского языка как иностранного Чжоу Сяобина подчёркивается, что 

межкультурное взаимодействие представляет собой сложный и многослойный 
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процесс. При обучении китайскому языку как иностранному, по мнению автора, 

необходимо акцентировать внимание на особенностях современной 

коммуникативной культуры Китая, прежде всего на её языковом аспекте [151, с. 

120]. 

Межкультурная деловая коммуникация в рамках нашего исследования 

рассматривается как профессионально ориентированное взаимодействие между 

участниками, принадлежащими к различным национально-культурным 

сообществам. Этот процесс предполагает обмен информацией, проведение 

переговоров, выработку решений и установление партнёрских отношений с 

обязательным учётом культурных, языковых и национальных особенностей 

сторон. 

К основным компонентам данного феномена можно отнести: 

• Языковые аспекты – использование иностранного языка, 

деловой терминологии, официально-делового стиля общения; 

• Культурные различия – знание норм этикета, 

традиционных моделей поведения и особенностей принятия решений в разных 

культурах; 

• Коммуникативные стратегии – умение адаптировать как 

устную, так и невербальную коммуникацию (жесты, дистанцию, интонацию) 

для достижения взаимопонимания в межкультурной деловой среде. 

Освоение межкультурной деловой коммуникации при изучении 

китайского языка предполагает поэтапное формирование у студентов умений, 

необходимых для результативного взаимодействия с китайскими деловыми 

партнёрами, с обязательным учётом лингвистических, культурно-

национальных и поведенческих норм, характерных для деловой среды Китая. 

Процесс обучения ориентирован на формирование языковой 

компетентности, расширение знаний о культурных различиях и овладение 

прикладными навыками деловой коммуникации.  
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Межкультурная коммуникация представляет собой взаимодействие 

между людьми, принадлежащими к разным культурам, где культурные 

различия могут, как обогащать процесс, так и создавать барьеры. Одним из 

ключевых элементов межкультурной коммуникации является национальная 

ментальность [74, с.125]. Как отмечает П.В. Сысоев, под национальной 

ментальностью понимается характерное для представителей определённой 

культуры или субкультуры мировоззрение, формирующее их поведенческие 

установки и ожидания в отношении аналогичных реакций от других участников 

общения [118, с.17].  

В рамках изучения межкультурной коммуникации при обучении 

китайскому языку необходимо обращать внимание на такое важное понятие как 

«коммуникативная культура», которая включает языковые и неязыковые 

компоненты, напрямую влияющие на успешность общения. Недостаток знаний 

о коммуникативной культуре может привести к ошибкам и недоразумениям. 

Например, различия в восприятии чисел: в Китае четные числа ассоциируются 

с удачей, а число «4» избегается из-за созвучия со словом «смерть». Для 

русской культуры такие ассоциации непривычны, что может вызывать 

сложности в межкультурном общении. 

Культурные барьеры, такие, как различия в вере, восприятии символов и 

языковых нормах, являются серьезными препятствиями для эффективной 

коммуникации. Для эффективного преодоления подобных барьеров 

необходимо не ограничиваться овладением языком, а также учитывать 

культурную специфику страны. В этом контексте особую роль играет 

осмысление философских традиций и этнографических характеристик 

китайского общества. 

Конфуцианство играет ключевую роль в формировании мировоззрения и 

социальных отношений в Китае. Эта философская система тесно переплетается 

с даосизмом и буддизмом, создавая уникальную духовную матрицу, которая 

определяет модели поведения и коммуникации. Понимание глубинных 
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принципов конфуцианства позволяет иностранным партнерам более тонко и 

чутко выстраивать взаимоотношения с китайскими коллегами. 

Этнографическое разнообразие Китая также представляет собой важный 

аспект культуры. Страна является многонациональным государством, где 

бережно сохраняются традиции различных народностей.  

Для эффективного делового общения необходимо выходить за рамки 

стандартных языковых навыков. Погружение в культурный контекст, изучение 

философских традиций, уважение к этническому многообразию является 

ключом к установлению доверительных и продуктивных отношений с 

китайскими партнерами. Знание культурных нюансов помогает избегать 

недопониманий, демонстрирует уважение к традициям и готовность к 

глубокому межкультурному диалогу. Это особенно важно в бизнес-среде, где 

тонкости коммуникации могут играть решающую роль в успехе совместных 

проектов.  

Поэтому основные компоненты обучения деловому китайскому языку 

должны включать: 

- изучение бизнес-этикета: понимание культурных норм и правил 

поведения в деловом общении с китайскими партнерами; 

- разработку коммуникативных стратегий: формирование умений 

адаптироваться к различным деловым ситуациям, учитывая специфику 

китайского делового мира; 

- использование языка в реальных или моделируемых деловых сценариях 

для развития уверенности и профессионализма в общении. 

Одним из ключевых аспектов в обучении профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку является понимание его 

содержательных характеристик. Эти характеристики охватывают не только 

языковые аспекты, но и глубокое понимание культурных и деловых 

особенностей, связанных с китайским языковым и культурным контекстом: 
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- Языковой стиль в деловом общении: Деловой китайский язык 

характеризуется особым стилем и тоном, который отличается от обычного 

разговорного языка. Освоение этого стиля требует понимания, как формальных 

аспектов языка, так и нюансов, связанных с деловым этикетом и культурой 

общения в Китае. 

- Профессиональная лексика и терминология: Особое внимание уделяется 

изучению специализированной лексики и терминологии, связанной с 

конкретными сферами бизнеса. Это включает в себя термины, используемые в 

торговле, финансах, юриспруденции и других областях, которые необходимы 

для понимания и ведения деловых переговоров и коммуникаций. 

- Культурный контекст: Понимание культурного контекста имеет 

решающее значение для успешного делового общения. Это включает знание 

культурных норм, обычаев и ожиданий, которые влияют на ведение дел и 

общение в Китае. Например, понимание принципов гуанси (сеть социальных 

связей) и мяо ли (сохранение лица) является ключевым для эффективного 

взаимодействия с китайскими партнерами. 

- Коммуникативные навыки в деловой среде: Важной частью обучения 

является формирование коммуникативных навыков, необходимых в деловой 

среде. Это включает в себя умения вести деловые переговоры, писать деловые 

письма и отчеты, проводить презентации и общаться в формальных и 

неформальных деловых ситуациях. Особое внимание уделяется формированию 

умений ведения переговоров, учитывая культурные и социальные аспекты 

деловой коммуникации в Китае. 

Таким образом, содержательные характеристики профессионально-

ориентированного делового китайского языка требуют комплексного подхода к 

изучению китайского языка, который охватывает как глубокое понимание 

языковой системы, так и культурные и социальные аспекты, играющие 

ключевую роль в эффективном деловом общении. 
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Наиболее важные аспекты обучения деловому китайскому языку 

представлены на рисунке 2.  

 

Рисунок 2- Аспекты обучения деловому китайскому языку 

 

Чтобы процесс обучения профессионально-ориентированному деловому 

китайскому языку был эффективным, важно четко определить цели и задачи, 

направленные как на формирование языковых навыков, так и на формирование 

компетенций, необходимых для успешного международного делового общения: 

- Формирование межкультурной деловой коммуникативной компетенции: 

одной из основных целей обучения является формирование у студентов 

способности к эффективному межкультурному общению. Это включает в себя 

не только понимание языковых особенностей, но и осознание культурных 

различий, принципов делового этикета и норм поведения, характерных для 

китайского делового мира; 

Аспекты 
обучения 
деловому 

китайскому 

языку

Лексика. Обучающиеся изучают слова и выражения,
которые встречаются в деловых текстах и документах, а
также анализируют их значения и употребление. Для этого
используются коммуникативные упражнения, ролевые
игры, ситуационные задания.

Развитие навыков устной
коммуникации. Для этого
применяются диалоги,
ситуационные задания,
дискуссии, кейсовые
методы. Обучающиеся
учатся свободно и грамотно
выражать свои мысли на
китайском языке, понимать
и адекватно реагировать на
высказывания
собеседников.

Работа с аутентичными материалами. К ним относятся
деловые письма, презентации, отчёты и другие материалы.
Обсуждение их содержания способствует эффективной
подготовке к профессиональной деятельности.

Учёт культурных
особенностей.
Китайская культура
имеет традиции и нормы
поведения, которые
влияют на деловую
коммуникацию. Важно
научить обучающихся
уважать и учитывать эти
особенности.
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- Улучшение навыков ведения коммерческих переговоров: ключевой 

компетенцией в деловом общении является умение вести переговоры. 

Обучение должно включать формирование навыков, связанных с ведением 

деловых переговоров, включая подготовку, проведение и заключение 

переговоров, а также умение достигать взаимоприемлемых соглашений; 

- Языковые навыки и понимание культуры: основная задача обучения 

заключается в формировании у студентов высокого уровня владения языком, 

что включает формирование навыков чтения, письма, аудирования и говорения 

в контексте делового китайского языка. Помимо этого, важно глубокое 

понимание культурных аспектов, влияющих на стиль и формат делового 

общения в Китае; 

- Подготовка к реальным деловым ситуациям: обучение должно быть 

направлено на подготовку студентов к практическому применению полученных 

знаний и навыков в реальных деловых ситуациях. Это включает в себя 

использование кейс-методов, ролевых игр и имитаций деловых сценариев, 

позволяющих студентам применять и развивать свои навыки в контролируемой, 

но реалистичной образовательной среде. 

Резюмируя изложенное выше, мы приходим к следующему выводу. Цели 

и задачи обучения профессионально-ориентированному деловому китайскому 

языку охватывают широкий спектр компетенций, начиная от языковых навыков 

и заканчивая глубоким пониманием культурных особенностей и навыков 

эффективного межкультурного делового общения. 

Обучение профессионально-ориентированному деловому китайскому 

языку требует интеграции лингвистической и межкультурной деловой 

компетенций. Важны, как специфическая лексика и терминология, 

позволяющие точнее обмениваться информацией, так и культурно-

контекстуальное понимание, которое помогает учитывать особенности 

национальных традиций и адаптироваться к международному бизнес-общению. 

Это предполагает формирование умений уверенного общения в деловых 
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ситуациях, таких, как переговоры и деловая переписка. Обучение 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку должно 

включать комплексный подход, направленный на подготовку студентов к 

реальной профессиональной деятельности.  
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1.2. Сравнительно-сопоставительный анализ обучения деловому 

иностранному языку в России и Китае 

 

Рассмотрев ключевые аспекты профессионально-ориентированного 

делового иностранного языка, обратимся к анализу подходов к его обучению в 

разных странах. Особый интерес представляет сравнение российской и 

китайской образовательных систем, которые отражают уникальные культурные 

и педагогические традиции. Ещё в 1987 году китайский исследователь Люй 

Бисун указал, что ключевая цель обучения иностранному языку заключается в 

формировании у студентов способности к эффективной коммуникации на 

изучаемом языке [71, с. 169]. В странах Европы приоритетом также стало 

использование языка как инструмента общения, что привело к 

распространению коммуникативной методики во второй половине XX века. 

Этот подход получил признание во многих странах, включая Россию, где в 

настоящее время он зафиксирован в нормативных образовательных документах 

и стандартах по преподаванию иностранных языков [51, с. 288]. 

Ученый-лингвист из Китая Би Цзивань подчёркивает, что процессы 

коммуникации подчиняются определённым языковым и коммуникативным 

нормам. Он указывает, что такие нормы формируются на основе культурно-

исторического опыта и отличаются в разных национальных традициях. Их суть 

заключается в способности осознанно корректировать речевое поведение и 

находить деликатные решения в ситуациях межкультурного недопонимания, 

вызванного расхождениями в ценностях, нормах и социальных ожиданиях [11, 

с. 68]. С 1980-х годов ученые-методисты из КНР стали уделять всё больше 

внимания внедрению коммуникативного подхода в преподавание китайского 

как иностранного. Наряду с этим, современная методика акцентирует важность 

культурного компонента в обучении. Юань Синь подчёркивает: «в 

современном обучении китайскому языку как иностранному стало 

общепринятым положением, что невозможно овладеть языком без 

параллельного знакомства с культурой, которую он представляет» [162, с. 30]. 
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В 1983 г. Чжан Чжаньи впервые в Китае представил концепцию 

«коммуникативная культура» [145, с. 18-20]. В его трактовке культурный 

компонент в процессе обучения языку подразделяется на два аспекта: 

когнитивный и коммуникативный. К когнитивной культуре относятся языковые 

и внеязыковые элементы, не оказывающие прямого влияния на точность 

восприятия информации между представителями различных культурных 

сообществ. Коммуникативная культура, напротив, включает те особенности 

языка и поведения, которые непосредственно воздействуют на процесс 

передачи информации между участниками, воспитанными в разных 

культурных контекстах [145, с. 19]. Следовательно, недостаточное знание 

коммуникативных норм другой культуры может привести к ошибкам в 

интерпретации или употреблению выражений, что снижает эффективность 

межкультурного взаимодействия. 

На характер межкультурной коммуникации оказывают влияние не только 

конкретные речевые ситуации, но также глубинные культурные установки и 

особенности национального менталитета. Русская и китайская культурные 

традиции принадлежат к различным типологическим группам, что проявляется 

уже с первых этапов изучения китайского языка русскоязычными 

обучающимися. Одним из первых вопросов, обсуждаемых на вводных занятиях, 

становится вопрос формы обращения к преподавателю — и он рассматривается 

не только в лингвистическом, но и в культурологическом аспекте [54, с. 63]. 

Так, в российской академической традиции принято обращаться к 

преподавателю по имени и отчеству, например: «Ирина Викторовна», что 

демонстрирует уважение к профессиональному статусу и возрасту. В китайской 

практике, напротив, доминируют титульные формы, в которых основное 

значение имеет должность: например, обращения «王老师» (преподаватель 

Ван) или «陈教授» (профессор Чэнь). Употребление имени без указания титула 

в китайской культуре воспринимается как недопустимо фамильярное, особенно 

при обращении к старшим или вышестоящим. Такие различия требуют от 
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студентов осознания и адаптации, так как их игнорирование может привести к 

коммуникативным сбоям и недопониманию в профессиональной и учебной 

среде. 

Ещё одним примером лингвокультурных различий является 

обыкновенное приветствие. В китайском языке приветствие « 您 好 !» 

(Здравствуйте!) обычно используется в официальных ситуациях, при первом 

знакомстве или в общении с малознакомыми людьми. В повседневной жизни 

китайцы чаще приветствуют друг друга с помощью вопросов, которые 

задаются в зависимости от контекста. Такие вопросы предполагают, что 

собеседники знакомы, и подробный ответ не требуется. Примеры таких 

вопросов: «散步呐?» (Гуляешь?), «去吃饭啊?» (Идешь поесть?), «去上班啊?» 

(На работу направляешься?). 

В более близких отношениях используются более личные вопросы, 

например: «最近怎么样?» (Как дела в последнее время?), «做什么呢?» (Чем 

занимаешься?), «去哪儿啊?» (Куда идешь?), «和谁啊?» (С кем?). Эти вопросы 

не выражают стремления вмешаться в личную жизнь собеседника, а являются 

проявлением заботы и приветливого отношения. 

Незнание таких особенностей может вызывать у иностранцев, включая 

русских, недоумение, так как подобное поведение выходит за рамки их 

привычных представлений о языковой норме.  

Культурные различия между представителями двух стран могут стать 

причиной недопонимания, коммуникативных сбоев и конфликтных ситуаций, 

что в конечном итоге снижает качество и эффективность взаимодействия. Как 

подчёркивает Н. Л. Ушакова, одной из важнейших задач обучения 

иностранным языкам является формирование у обучающихся способности к 

восприятию и осмыслению иной культуры, что выражается в развитии нового 

культурного сознания, способного принимать и уважать иные модели 

поведения и системы ценностей, а также критически переосмысливать 

стереотипы, укоренившиеся в собственной культуре [124, с. 173]. Учитывая 
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возможные трудности, возникающие на начальных этапах межкультурной 

коммуникации, можно утверждать, что формирование межкультурной 

коммуникативной компетенции у студентов-лингвистов будет более 

результативным, если обучение всем видам речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение, письмо) с самого начала будет сопровождаться 

систематическим введением в культурные нормы, традиции и повседневную 

жизнь китайского общества [75, с.117]. 

В 1980-х годах китайский исследователь Хэ Даокуань внёс значительный 

вклад в развитие научного представления о межкультурной коммуникации, 

впервые систематизировав её как самостоятельную дисциплину. Он определил 

основные положения, теоретические базисы и практическую направленность 

данной области. В своей концепции учёный подчёркивал, что основная цель 

межкультурной коммуникации заключается в сравнительном анализе культур с 

целью выявления, как различий, так и точек соприкосновения, что позволяет 

минимизировать трудности, возникающие при взаимодействии представителей 

разных культурных сообществ. Кроме того, особое внимание уделяется 

разработке практических стратегий и механизмов эффективного общения, 

направленных на достижение взаимопонимания и предотвращение возможных 

коммуникативных сбоев и конфликтов [133, с.72]. 

Приведем пример: в китайской культуре большое значение придается 

символизму животных, особенно дракона и панды. Дракон традиционно 

считается символом силы, процветания и императорской власти. В китайском 

языке широко распространены фразеологизмы с этим образом, например, «望子

成龙» (букв. «хочу, чтобы сын стал драконом» — пожелание, чтобы ребёнок 

достиг высокого положения) или «龙腾虎跃» (букв. «дракон летает, тигр 

прыгает» — обозначение активной и яркой деятельности). Кроме того, 

положительное отношение к дракону проявляется в декоративных элементах, 

подарках, одежде и даже в предпочтении рожать детей в так называемый «год 

дракона». 
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В то же время в русской культуре образ дракона, как правило, 

ассоциируется с чем-то негативным: змеем, чудовищем, которого необходимо 

победить (например, Змей Горыныч в русских народных сказках). Поэтому 

восприятие одного и того же символа может вызывать у представителей разных 

культур совершенно противоположные эмоциональные реакции. 

При изучении китайского языка преподавателю рекомендуется 

акцентировать внимание студентов на подобных культурных различиях. 

Включение сопоставительного анализа значений образов и символов, таких как 

«дракон», в учебный процесс позволяет не только расширить лексический запас 

студентов, но и способствует развитию их межкультурной компетенции. Это 

особенно важно при подготовке к профессиональному взаимодействию в 

китайской деловой среде, где знание культурных кодов играет ключевую роль. 

Обобщая изложенное выше, можно заключить, что использование 

культурно маркированных образов и символов, таких как «дракон», в процессе 

обучения китайскому языку позволяет не только обогатить лексико-

фразеологический запас студентов, но и способствует формированию у них 

межкультурной осведомленности. Особенно важно систематически внедрять 

сопоставительный культурный анализ в практические задания, стимулируя 

студентов не только к языковому, но и к культурному «переводу» информации. 

Таким образом, в процессе профессионально-ориентированного обучения 

китайскому языку как иностранному коммуникативный и культурно-

сравнительный подходы дополняют друг друга, обеспечивая более глубокое 

понимание специфики китайского делового общения. Подобная интеграция 

способствует развитию у студентов способности к осознанному и адекватному 

межкультурному взаимодействию, что, в свою очередь, формирует фундамент 

для успешной профессиональной коммуникации в условиях глобального 

многоязычного бизнеса. 

Уже на начальном этапе нашего исследования целесообразно определить 

ключевые для темы термины: «профессионально-ориентированное деловое 



44 

общение», «коммуникативная компетенция» и «межкультурная 

коммуникативная компетенция». Коммуникативная компетенция в контексте 

профессионального иноязычного общения представляет собой совокупность 

знаний, умений и навыков, обеспечивающих успешную реализацию 

коммуникативных намерений в условиях конкретной профессиональной среды. 

Как подчёркивает Е. И. Пассов, «коммуникативная компетенция — это 

способность личности решать коммуникативные задачи в соответствии с 

целями общения, используя языковые средства в определённых социально-

культурных условиях» [95, с. 56]. Данный подход акцентирует внимание не 

только на владении языковыми нормами, но и на способности использовать их 

в зависимости от коммуникативной ситуации, что особенно важно в условиях 

межкультурного взаимодействия, в частности — в российско-китайской 

деловой коммуникации. 

Таким образом, межкультурная коммуникативная компетенция в 

контексте профессионально-ориентированного делового общения — это 

совокупность знаний, умений и навыков, обеспечивающих эффективное 

взаимодействие представителей разных культур в бизнес-среде. Она включает в 

себя не только лингвистическую и прагматическую составляющую, но также 

культурологическую осведомлённость, способность интерпретировать 

национально-специфические речевые модели и адаптировать своё поведение в 

соответствии с нормами чужой культуры. Под межкультурной 

коммуникативной компетенцией мы понимаем не только владение языковыми 

средствами, но и способность грамотно использовать их с учётом 

социокультурного контекста, а также умение интерпретировать невербальные 

сигналы, распознавать культурные ценности и управлять коммуникативной 

стратегией в условиях взаимодействия с представителями другой культуры. 

Чэнь Гоминь считает, что «межкультурная коммуникативная 

компетенция — это способность эффективно и уместно осуществлять 

коммуникативное поведение в определённой культурной среде, добиваясь при 
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этом ожидаемой реакции со стороны собеседника» [154, с. 656]. Иными 

словами, обладатель данной компетенции способен учитывать культурные 

различия, корректно интерпретировать поведенческие сигналы и адаптировать 

собственную речевую стратегию в зависимости от ситуации. Это не только 

умение говорить, но и способность слушать, воспринимать и реагировать в 

рамках чужой культуры. 

По мнению Ли Шуньциньи и Шу Тин, «межкультурная коммуникативная 

компетенция носит многокомпонентный характер и включает такие аспекты, 

как языковая подготовка, коммуникативные стратегии, поведенческая 

адаптация, культурная восприимчивость, а также умение интерпретировать и 

решать культурно-обусловленные коммуникативные проблемы» [64, с. 75]. 

Исходя из анализа 86 практических случаев, исследователи подчёркивают, что 

формирование данной компетенции невозможно без систематической 

тренировки в условиях межкультурного взаимодействия. 

Таким образом, межкультурная коммуникативная компетенция 

представляет собой интеграцию лингвистических, когнитивных, поведенческих 

и культурологических умений, необходимых для эффективного общения в 

поликультурной среде, где иностранный язык служит основным каналом 

коммуникации. 

Это означает, что в процессе обучения китайскому языку как 

иностранному необходимо не ограничиваться лишь объяснением 

грамматических правил, семантических значений и структуры лексических 

единиц, но и уделять особое внимание формированию у студентов знаний о 

нормах и стратегиях деловой коммуникации, принятых в китайской культуре. 

Студенты должны осознавать, как, когда, кому и с какой целью следует 

использовать определённые речевые формулы, выражения вежливости и 

деловые клише, чтобы эффективно и корректно взаимодействовать с 

представителями другой культуры. Особенно важно формирование умений 
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интерпретировать коммуникативные сигналы — как вербальные, так и 

невербальные, — в профессиональном контексте. 

Рассматривая формирование межкультурной деловой иноязычной 

компетенции как приоритетную цель настоящего исследования, следует 

отметить, что его методологическим основанием выступает коммуникативно-

ситуативный подход. Использование данного подхода позволяет организовать 

учебный процесс на основе имитации профессиональных ситуаций, что 

способствует формированию у студентов навыков речевого поведения с учётом 

культурных различий и реалий межкультурного взаимодействия. 

Исследование категории «межкультурная деловая компетенция» 

опирается на сравнительно-сопоставительный анализ коммуникативных норм, 

принятых в российской и китайской культурах, а также на интерпретации 

данного понятия, предложенные как русскими, так и китайскими 

исследователями. Такой подход обеспечивает комплексное понимание 

предмета и служит основой для построения эффективной методики обучения. 

Сравнительно-сопоставительный анализ обучения деловому 

иностранному языку в России и Китае раскрывает значительные различия в 

педагогических подходах и методологии профессиональной лингвистической 

подготовки. 

Целевые установки образовательных систем демонстрируют 

принципиальные различия в фокусе обучения. Российская система языковой 

подготовки студентов-лингвистов традиционно фокусируется на 

фундаментальной теоретической базе с последующей практической адаптацией. 

Преподаватели уделяют значительное внимание грамматическим конструкциям, 

стилистическим нюансам и культурологическому контексту делового 

взаимодействия. Методики обучения предусматривают моделирование 

реальных коммуникативных ситуаций, применение кейс-стади и 

интерактивных технологий.  
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В качестве примера обратимся к российским учебным пособиям по 

деловому китайскому языку. Учебные материалы, такие, как «Практический 

курс китайского языка» (Кондрашевский И.О. и др.), рассчитаны на студентов, 

обучающихся по направлению подготовки и специальностям «Международные 

отношения» и «Регионоведение». Том 1 рассчитан на студентов, которые 

только начинают изучать китайский язык. В пособиях присутствуют 

комментарии к текстам и диалогам, даются пояснительные тексты по культуре 

и обычаям Китая, что позволяет студентам познакомиться с китайской 

культурой и основами китайского языка [35, с. 26]. 

Ещё одним примером может послужить учебник Г. Я. Дашевской и А. Ф. 

Кондрашевского «Китайский язык для делового общения», который также 

рекомендован Учебно-методическим объединением вузов Российской 

Федерации для студентов, обучающихся по направлениям «Международные 

отношения» и «Регионоведение» [49, с. 352]. Данный учебник ориентирован на 

студентов, уже обладающих базовыми знаниями китайского языка, включая 

систему тонов, иероглифическую письменность и основы грамматики. 

К достоинствам учебника можно отнести его адаптированность под 

русскоговорящих студентов и наличие современных изданий, которые 

учитывают актуальные запросы делового китайского языка. Включенные в курс 

задания направлены на отработку лексики и грамматики, а также 

моделирование ситуаций, схожих с пройденным материалом. Однако 

отсутствие пояснений к диалогам и выражениям усложняет процесс освоения 

китайской речи и культуры. 

Теперь обратимся к китайскому подходу к обучению деловому 

иностранному языку. Он отличается практической направленностью и жестко 

структурированной системой подготовки. Образовательные стандарты 

предполагают интенсивное погружение в языковую среду, максимальную 

концентрацию на профессиональной коммуникации и формирование 

прикладных навыков делового взаимодействия. Студенты получают не только 
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лингвистическую подготовку, но и глубокое понимание межкультурных 

бизнес-коммуникаций. 

Китайские учебники, такие, как «New Silk Road Business Chinese» и 

«Startup Business Chinese», разрабатываются для студентов, изучающих язык с 

нуля, и включают большой объём новой лексики на каждом уроке (до 20 слов); 

упражнения на моделирование реальных ситуаций, например, переговоры или 

составление коммерческих писем; разделы, посвящённые грамматическим 

пояснениям и ситуативным заданиям. Китайские учебные пособия часто 

рассчитаны на подготовку к международным экзаменам, таким как Business 

Chinese Test (BCT). Учебники «New Silk Road Business Chinese» 

структурированы так, чтобы соответствовать уровню знаний студентов: книги 

начального уровня готовят к сдаче BCT (A), а продвинутого – к BCT (B). 

Межкультурные аспекты играют критически важную роль в 

формировании профессиональной компетентности студентов-лингвистов. Обе 

образовательные системы признают необходимость глубокого погружения в 

культурный контекст. Однако методы достижения этой цели существенно 

различаются. Российская модель предполагает более мягкое, адаптивное 

знакомство с культурными особенностями, тогда как китайская система 

предполагает полное погружение в языковую и культурную среду. 

Образовательные программы демонстративно отражают национальные 

особенности профессиональной подготовки. К примеру, Гуандунский 

университет иностранных языков предлагает специализированную программу 

«Деловой китайский», которая включает комплексный языковой тренинг с 

акцентом на профессиональные коммуникативные навыки. Российские 

программы часто имеют более широкий, универсальный характер, 

предоставляя студентам возможность гибкого выбора траектории 

профессионального развития. 

Таким образом, проведенный сравнительный анализ обучения деловому 

иностранному языку в России и Китае позволяет сделать вывод о 
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взаимодополняющем характере российского и китайского подходов к 

преподаванию делового иностранного языка. Каждая система имеет свои 

уникальные методологические преимущества, которые могут быть эффективно 

интегрированы для создания более совершенной модели профессиональной 

лингвистической подготовки. 

Перспективы развития образовательных стратегий связаны с взаимным 

обменом методическими наработками, созданием совместных программ и 

унификацией стандартов профессионально-ориентированного обучения 

иностранным языкам [143, с. 126]. Сравнительное исследование обучения 

деловому иностранному языку в России и Китае раскрывает глубокие 

закономерности формирования профессиональной лингвистической 

компетентности в двух образовательных системах. 

Культурные различия выступают определяющим фактором 

коммуникативных стратегий, что требует особого внимания при подготовке 

специалистов международного профиля. Межкультурные нюансы 

принципиально влияют на качество профессиональной коммуникации, 

формируя уникальные коды взаимодействия в деловой сфере. 

Методологические подходы российской и китайской образовательных 

систем демонстрируют существенную дифференциацию в стратегиях языковой 

подготовки. Российская модель базируется на академической 

фундаментальности, в то время как китайская модель ориентирована на 

максимально быструю адаптацию к реальным профессиональным условиям. 

Принципиальное значение межкультурных различий проявляется в 

нюансах перевода деловой документации. Понимание глубинных смыслов, 

культурных коннотаций и контекстуальных особенностей становится 

ключевым фактором достижения адекватности и точности коммуникативного 

процесса. 

Результаты компаративистского исследования открывают широкие 

перспективы для оптимизации образовательных стратегий. Взаимное 
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обогащение методологических подходов, интеграция лучших практик 

российской и китайской лингводидактических школ может существенно 

повысить качество профессиональной подготовки специалистов 

международного профиля. 

Практическая значимость проведенного анализа распространяется на 

различные сферы профессиональной деятельности. Преподаватели 

иностранных языков, разработчики образовательных программ, специалисты в 

области межкультурной коммуникации получают инструментарий для более 

глубокого понимания национальных особенностей профессионального 

языкового обучения. 

Таким образом, сравнительно-сопоставительный анализ обучения 

деловому иностранному языку в России и Китае показывает, что эффективное 

формирование межкультурной коммуникативной компетенции требует 

интеграции культурных знаний в процесс обучения. В России и Китае 

коммуникативный подход прочно утвердился, однако культурные различия 

между странами диктуют необходимость особого внимания к межкультурной 

составляющей. Для успешного усвоения иностранного языка студентам 

необходимо не только овладеть лингвистическими аспектами, но и понимать 

культурные коды, нормы поведения и концептуальные особенности, 

свойственные народу, чей язык изучается. Таким образом, интеграция 

российских и китайских методик, включая адаптацию культурологических 

знаний и подходов к обучению, может создать унифицированную модель, 

способствующую подготовке профессионалов с высокой межкультурной 

компетенцией. 

 

1.3. Характерные особенности российско-китайской деловой 

коммуникации на основе параметров сравнения культур по теории 

межкультурной коммуникации 
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Взаимодействие российских бизнес-структур с партнёрами из Китая 

нередко сопряжено с препятствиями, обусловленными культурным 

разнообразием. Сравнение особенностей деловой коммуникации помогает 

глубже понять культурные стереотипы, нормы поведения и ожидания, что 

способствует снижению риска конфликтов и повышению взаимопонимания 

между партнёрами. В основе анализа лежит теория межкультурной 

коммуникации, позволяющая выявить ключевые параметры, влияющие на 

деловое общение. 

Важным теоретическим основанием для этого исследования служат 

работы таких выдающихся ученых, как Эдвард Холл, исследовавший 

концепции контекста в коммуникации, и Герт Хофстеде, предложивший модель 

культурных измерений, которая помогает выявить культурные различия [55, с. 

82]. 

Эдвард Холл, американский антрополог и исследователь межкультурной 

коммуникации, в 1970-х годах разработал теорию, которая объясняет различия 

в способах передачи информации и общения между представителями разных 

культур. Его подход делит культуры на высоко- и низкоконтекстуальные, в 

зависимости от роли, которую играет контекст (неявная информация) в 

процессе коммуникации. 

Согласно теории Э. Холла, в высококонтекстуальных культурах основная 

часть информации передается не словами, а через невербальные сигналы, 

подтексты, традиции и культурные особенности. Такие культуры предполагают, 

что собеседники уже обладают значительным объемом общей информации, 

разделяют схожие ценности и легко улавливают скрытые смыслы. 

Коммуникация здесь построена на подразумеваниях, и прямолинейность может 

восприниматься как неуместная или грубая [6, с. 230]. 

Невербальные сигналы — такие как жесты, выражение лица, тон голоса 

или даже паузы в речи — играют ключевую роль [56, с. 45]. Представители 
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высококонтекстуальных культур склонны быть внимательными к этим деталям 

и больше доверять невербальной коммуникации, чем сказанным словам. 

Кроме того, в таких культурах большое значение имеют межличностные 

отношения. Доверие, взаимопонимание и лояльность считаются основой 

взаимодействия. Зачастую люди предпочитают избегать открытых конфликтов 

и решать спорные вопросы косвенными методами, чтобы сохранить гармонию. 

Примеры высококонтекстуальных культур включают Японию, Китай, Корею, 

арабские страны, а также некоторые страны Латинской Америки [127, с. 230]. 

В низкоконтекстуальных культурах, напротив, почти вся информация 

передается через слова. Коммуникация строится на ясности и прямоте: каждое 

сообщение должно быть четким, однозначным и понятным без необходимости 

«дочитывать между строк». Здесь гораздо меньше внимания уделяется 

невербальным сигналам и контексту, а основное значение имеют сами слова. 

Представители низкоконтекстуальных культур предпочитают 

детализированные объяснения, чтобы избежать недоразумений. Их стиль 

общения прямолинеен, а цели — прагматичны. Конфликты чаще решаются 

через открытые дискуссии, в которых стороны прямо высказывают свои 

позиции. 

Для таких культур характерны более формальные и краткосрочные 

межличностные отношения. Социальные связи часто зависят от 

договоренностей и правил, а не от личной привязанности. Примеры 

низкоконтекстуальных культур: США, Германия, скандинавские страны, 

Австралия и Канада [82, с. 47].  

Эдвард Холл заложил основу для понимания межкультурных различий, 

представив теорию высоко- и низкоконтекстуальных культур. Однако для более 

глубокого изучения аспектов культурных различий и их влияния на поведение 

людей в обществе и на рабочем месте обратимя также к типологии культурных 

измерений, разработанной Гертом Хофстеде. 
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Герт Хофстеде, нидерландский социолог и исследователь, провел 

масштабное исследование культурных различий в рамках своей работы в 

компании IBM в 1960–1970-х годах. На основе данных из более чем 70 стран он 

выделил несколько ключевых измерений, которые помогают понять, как 

культура влияет на ценности, поведение и организацию общества. 

Его подход строится на том, что каждая культура представляет собой 

уникальное сочетание значений по ряду параметров. Эти измерения стали 

одним из наиболее цитируемых инструментов в изучении межкультурных 

различий [107, с. 310]. Первоначально Г. Хофстеде выделил четыре измерения, 

позднее их число увеличилось до шести. 

Одним из самых важных аспектов в типологии Г. Хофстеде является 

дистанция власти. Это измерение описывает степень, в которой люди в 

обществе принимают неравенство в распределении власти. В культурах с 

высокой дистанцией власти (например, в Индии, Мексике, арабских странах и 

России) существует четкая иерархия, где авторитет старших и начальников 

практически не оспаривается [29]. Здесь сотрудники часто воспринимают своих 

руководителей как авторитетные фигуры, чьи решения не подлежат сомнению. 

Напротив, в культурах с низкой дистанцией власти, таких как Австралия, 

Канада и Нидерланды, ценится равенство, и рабочие отношения часто строятся 

на открытом диалоге и доступности руководства для обсуждения вопросов. 

Еще одним важным измерением является индивидуализм и коллективизм. 

Это измерение отражает то, насколько общество ориентировано на личные 

интересы и достижения, или на поддержание гармонии и общей благополучной 

жизни в рамках группы. В странах с высоким уровнем индивидуализма, таких 

как США и Великобритания, акцент делается на личных успехах, 

независимости и праве каждого человека на самовыражение. В таких странах 

принято ставить личные цели выше коллективных интересов. В культурах с 

высоким уровнем коллективизма, например, в Китае или Японии, ценится 

принадлежность к группе, семье или организации, а личные интересы часто 
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уступают место интересам коллектива. Это может проявляться как в 

профессиональной жизни, так и в личных отношениях, где важнее 

поддерживать гармонию и взаимопонимание в группе, чем добиваться личных 

целей. 

Избегание неопределенности — еще одно ключевое измерение, 

предложенное Г. Хофстеде, описывает степень, с которой люди в обществе 

готовы принимать неопределенность и риски. В странах с высоким уровнем 

избегания неопределенности, таких как Германия или Канада, общество 

стремится к порядку, стабильности и предсказуемости, избегая ситуаций, 

которые могут создать неопределенность [130, с.10-11]. Эти культуры часто 

разрабатывают строгие правила и нормы поведения, чтобы снизить риски и 

контролировать обстоятельства. В странах с низким уровнем избегания 

неопределенности, например, в Сингапуре или Южной Корее, люди более 

открыты к изменениям и нововведениям, воспринимая неопределенность как 

нормальную часть жизни. 

Следующее важное измерение — это мужественность против 

женственности, которое связано с тем, какие качества и ценности общество 

считает более важными. В странах с мужественной культурой, таких, как 

Германия или США, ценятся амбиции, конкурентоспособность и материальный 

успех. Люди в таких обществах ориентированы на достижения и 

профессиональный успех, а также на демонстрацию силы и решительности. В 

культурах с женственными ценностями, таких как Швеция или Дания, акцент 

делается на заботу о других, качество жизни и гармонию в отношениях [32, 

с.95]. В этих культурах больше ценятся социальные отношения и забота о 

благополучии людей, чем успехи и достижения в карьере. 

Типология Г. Хофстеде также включает долгосрочную ориентацию 

против краткосрочной, что определяет, как общество относится к будущим 

целям и сохранению традиций. В странах с долгосрочной ориентацией, таких 

как Китай и Южная Корея, общество акцентирует внимание на долгосрочных 
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планах, настойчивости и готовности адаптироваться к изменениям [Хэ, Я. 

2023:47]. Здесь люди готовы инвестировать в будущие результаты, даже если 

они не принесут немедленных выгод. В странах с краткосрочной ориентацией, 

таких, как США и Австралия, внимание сосредоточено на быстрых результатах 

и сохранении традиционных ценностей и норм [45, с.225]. 

Вместе с теорией Э. Холла типология Г. Хофстеде предоставляет важный 

инструмент для понимания того, как различные культуры воспринимают мир, 

взаимодействуют друг с другом и организуют свою жизнь. Сопоставляя эти два 

подхода, можно глубже осознать, как на практическом уровне культурные 

различия влияют на бизнес, образование, семейные отношения и многие другие 

сферы жизни. Каждый из этих подходов — теория Э. Холла и типология Г. 

Хофстеде — дополняет друг друга, предлагая богатую картину того, как 

ценности и нормы формируют поведение и восприятие людей в различных 

культурах. 

Сравнение России и Китая по теориям Эдварда Холла и Герта Хофстеде 

позволяет выявить сходства и различия в культурных моделях, которые 

оказывают влияние на их общество, бизнес и межличностные отношения. 

По измерениям Г. Хофстеде Россия и Китай имеют ряд сходств, но также 

различаются в некоторых ключевых аспектах. Одной из важных характеристик 

является различие в уровнях индивидуализма и коллективизма. Российская 

культура, хотя и демонстрирует некоторые индивидуалистические черты, 

остаётся преимущественно коллективистской, особенно в малых группах и 

регионах с традиционным укладом. В то же время в Китае коллективизм 

выражен значительно сильнее и основывается на конфуцианских ценностях, 

где приоритет отдается гармонии в группе, уважению к иерархии и стремлению 

к общей цели. Россияне ценят инициативность и независимость, что отражается 

на процессе принятия решений: их часто принимают быстро, полагаясь на 

профессионализм и компетентность каждого участника. Однако такой подход 
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может вызывать у китайских партнёров ощущение недостатка внимания к 

коллективным интересам или поверхностного анализа [117, с.553]. 

Дистанция власти в обеих культурах высока, что проявляется в чёткой 

иерархии и значительном влиянии руководителей на принятие решений. В 

Китае иерархия более структурирована, основывается на конфуцианских 

принципах, подчеркивающих уважение к старшим и авторитету. В России, хотя 

формальная иерархия также сильна, харизма лидера и неформальное влияние 

нередко имеют решающее значение. Это влияет на деловые переговоры: 

китайские партнеры ожидают соблюдения строгого протокола, тогда как 

россияне могут предпочесть более гибкий и импульсивный стиль принятия 

решений. 

Россия демонстрирует высокий уровень избегания неопределенности, что 

проявляется в стремлении к детализированному планированию, соблюдению 

процедур и предсказуемости в делах. Китайская культура, напротив, проявляет 

большую гибкость и готовность к изменениям, хотя при этом ценит ясность и 

точность в формулировках, особенно в письменной коммуникации, что важно 

учитывать российским партнерам [129, с.203]. 

Ещё одним важным аспектом является измерение маскулинность против 

фемининности. Россия, как страна с элементами «мужественной» культуры, 

делает акцент на целеустремлённость, успех и амбиции, однако проявляет 

признаки баланса за счёт внимания к социальным аспектам. Китай, в свою 

очередь, ближе к «женственному» типу культур, где скромность, избегание 

открытых конфликтов и стремление к гармонии выступают 

основополагающими ценностями [32]. Это оказывает влияние на бизнес-

коммуникацию: россияне чаще проявляют прямолинейность, а китайцы отдают 

предпочтение дипломатичности и компромиссам. 

С точки зрения долгосрочности, различия также заметны. Китайская 

культура является ярким примером долгосрочной ориентации, где важны 

стратегическое планирование, терпение и внимание к будущим результатам [20, 
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с. 196]. Россия демонстрирует более краткосрочный подход, уделяя внимание 

текущим потребностям и быстрым результатам. Это различие особенно заметно 

в переговорах: китайские партнеры могут откладывать принятие решения ради 

поиска оптимального решения, тогда как россияне склонны ожидать более 

оперативных действий. 

Согласно теории Холла, и Россия, и Китай относятся к 

высококонтекстуальным культурам, однако выраженность этого аспекта у 

них отличается. Высокая контекстуальность китайской деловой культуры 

проявляется в избегании прямых отказов, в строгой приверженности традициям, 

семейным иерархиям и глубокой зависимости от межличностных связей 

(гуаньси). Общение в Китае часто подразумевает использование намеков, 

метафор и недосказанностей, так как детали ситуации считаются 

общеизвестными и не требуют пояснений. Китайцы склонны к формированию 

долгосрочных отношений, а прямолинейность в общении может 

восприниматься как грубость. 

В то же время Россия представляет собой культуру среднего контекста, 

где основное внимание уделяется содержанию сообщения, а элементы 

окружающей обстановки имеют второстепенное значение. Это порождает 

разницу в восприятии информации: если россияне стремятся к ясности и 

точности, китайцы нередко используют намёки и косвенные формулировки. 

Несмотря на сходства, такие как высокий уровень коллективизма и 

дистанции власти, российская и китайская деловые культуры различаются по 

многим параметрам. Россияне склонны к формализации и прямолинейности, 

тогда как китайцы акцентируют внимание на дипломатичности, гибкости и 

контекстуальных аспектах взаимодействия. Эти различия необходимо 

учитывать для успешного ведения бизнеса между представителями двух стран 

[142, с.98]. 

Для наглядного представления ключевых отличий представлена Таблица 

1. – Сравнительные характеристики деловых культур России и Китая. Она 
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позволяет структурировать особенности культур и глубже понять их влияние на 

деловое общение. 

Таблица 1 – Сравнительные характеристики деловых культур России и 

Китая 
Параметр Россия Китай 

Контекстность Среднеконтекстная культура, 

ясность и точность в общении 

Высококонтекстная культура, 

акцент на подтексты и 

невербальные сигналы 

Коллективизм vs 

Индивидуализм 

Частичный коллективизм, 

элементы индивидуализма 

Ярко выраженный 

коллективизм, акцент на 

гармонии 

Дистанция власти Высокая, но допускаются 

неформальные влияния 

Высокая, строго 

структурированная иерархия 

Избегание 

неопределённости 

Высокое, акцент на 

планирование и 

предсказуемость 

Умеренное, гибкость и 

адаптивность 

Эмоциональность Высокая, эмоции выражаются 

открыто 

Низкая, сдержанность и 

дипломатичность 

Долгосрочная 

ориентация 

Умеренная, фокус на текущих 

задачах 

Высокая, стратегическое 

планирование на будущее 

 

Как видно из Таблицы 1, культурные особенности России и Китая 

формируют уникальные подходы к ведению бизнеса. Успешное 

сотрудничество между странами требует учёта этих параметров и адаптации к 

ним, особенно в области переговоров, деловой переписки и построения 

долгосрочных отношений. Эти различия должны стать основой для разработки 

образовательных программ, направленных на формирование межкультурной 

компетенции у будущих специалистов. 

Исследование различных подходов к общению выявило важность 

разграничения коммуникативных стилей, особенно акцентированных на 

прямом и непрямом способах ведения диалога. Косвенный, или непрямой стиль, 

характерный для китайской культуры, предполагает использование образных 
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формулировок, двусмысленности и невербальных сигналов. Например, 

утвердительное «да (是 )» в китайском бизнес-контексте не всегда означает 

согласие и может быть выражением понимания сказанного. В российской 

культуре, напротив, прямой стиль общения с открытым выражением мыслей и 

мнений является нормой, что иногда вызывает недоразумения в диалоге с 

китайскими коллегами [93, с. 54]. 

Различия между эмоциональным и нейтральным стилями общения также 

оказывают значительное влияние на взаимодействие. В российской культуре 

эмоциональное выражение чувств считается естественным и даже желательным 

в деловых переговорах, так как это позволяет установить доверительные 

отношения [79]. Китайская культура, напротив, склоняется к нейтральному 

стилю общения, где эмоции остаются за пределами профессиональной 

коммуникации. Это позволяет избежать напряжения и поддерживать гармонию 

в отношениях. Например, российские предприниматели могут воспринимать 

сдержанность китайских коллег как недостаток энтузиазма, в то время как 

китайцы могут считать эмоциональность россиян излишней. 

Культурные традиции Китая высоко ценят концепцию «сохранения лица» 

(面子«мианцзы»), которая является основополагающей в деловом и личном 

общении [39, с. 243]. Этот принцип подразумевает избегание открытой 

конфронтации в пользу уважения чувств и социального статуса другого 

человека. Например, в Китае критика или несогласие редко выражаются 

напрямую, что затрудняет получение прозрачной обратной связи. Россияне, 

напротив, склонны открыто обсуждать разногласия, полагая, что это 

способствует принятию более обоснованных решений [111, с. 188]. Это 

различие требует от обеих сторон особого внимания при ведении переговоров. 

Кроме того, различия в невербальной коммуникации могут также стать 

источником недоразумений. В китайской деловой культуре жесты, мимика и 

даже зрительный контакт имеют свои особенности. Например, 

продолжительный зрительный контакт может восприниматься как агрессивный, 
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в то время как в России он считается признаком искренности и доверия. Такие 

различия требуют адаптации, чтобы избежать непреднамеренных ошибок. 

На пути к успешным деловым переговорам важным элементом являются 

языковые барьеры, вызванные значительными различиями в структуре 

русского и китайского языков. Например, тональная система китайского языка 

создаёт трудности для русскоязычных партнёров, так как одно и то же слово 

может менять своё значение в зависимости от произношения. В свою очередь, 

китайцам может быть сложно воспринимать русскую грамматическую 

структуру и прямолинейный стиль изложения. Это требует высокой 

квалификации переводчиков и внимания к деталям в ходе переговоров и 

подготовки документов [55, с. 84]. 

Таким образом, важно понимать, что российско-китайская деловая 

коммуникация представляет собой сложный процесс, требующий не только 

знания языка, но и глубокого понимания культурных традиций и особенностей 

делового общения. Успешное взаимодействие между представителями двух 

стран возможно при условии уважения к различиям, готовности к взаимной 

адаптации и учёта особенностей национальных культур в бизнес-практике. 

Формирование межкультурной компетенции позволяет не только преодолевать 

потенциальные барьеры, но и создавать новые возможности для эффективного 

сотрудничества и укрепления партнёрских отношений. 

Формирование навыков профессионально-ориентированного делового 

общения у студентов-лингвистов в языковой паре «русский и китайский» 

требует комплексного подхода, учитывающего как лингвистические, так и 

культурологические аспекты [5, с. 95]. Важно не только научить студентов 

грамматике, лексике и синтаксису двух языков, но и сформировать у них 

способность к эффективной межкультурной коммуникации в 

профессиональной среде. Учитывая специфику российско-китайских деловых 

отношений, ключевыми задачами обучения становятся формирование навыков 
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ведения переговоров, письменной и устной деловой коммуникации, а также 

умение учитывать культурные различия. 

Один из важнейших аспектов — это знакомство с параметрами 

межкультурных различий, таких как дистанция власти, коллективизм и 

индивидуализм, избегание неопределённости и контекстность [90, с.148]. 

Например, в китайской культуре высокая дистанция власти и коллективистский 

уклад предполагают акцент на уважении к старшим и гармонии в отношениях, 

что делает важным умение демонстрировать уважение и избегать прямой 

критики. Студенты-лингвисты должны уметь адаптировать свои 

коммуникативные стратегии под эти особенности, чтобы эффективно 

взаимодействовать с китайскими партнёрами. С другой стороны, в российской 

деловой культуре, при высокой дистанции власти, акцент делается на 

прямолинейности и чёткости, что требует от студентов навыков 

структурирования информации и уверенного её представления. 

Обучение также должно включать практику использования языковых 

конструкций, характерных для делового общения. Это включает подготовку 

студентов к проведению переговоров, составлению контрактов, ведению 

деловой переписки и составлению отчётов [140, с. 110]. Например, в деловой 

переписке важно учитывать различия в стилях: китайцы чаще используют 

формальные выражения в сочетании с вежливыми фразами, в то время как 

российский стиль может быть более прямолинейным. Знание этих нюансов 

позволяет избежать недоразумений и выстраивать эффективное взаимодействие. 

Особое внимание необходимо уделить работе с невербальными аспектами 

общения, которые играют важную роль в китайской культуре. Здесь студенты 

должны научиться распознавать и использовать невербальные сигналы, такие 

как жесты, выражение лица, тон голоса, которые могут изменять смысл 

сообщения. Также важно обучить их распознавать высокий контекст китайской 

коммуникации, где многое остаётся недосказанным и подразумевается. 
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Кроме того, необходимо развивать у студентов навыки критического 

мышления и умение анализировать культурные различия через призму 

делового контекста. Это можно достичь с помощью ситуационного анализа, 

деловых игр и моделирования реальных переговоров, где студенты применяют 

как языковые, так и межкультурные знания. Формирование навыков 

профессионально-ориентированного делового общения в языковой паре 

«русский и китайский» требует междисциплинарного подхода [53, с. 189]. Это 

сочетание изучения языка, культурных особенностей и практических умений 

позволяет студентам не только овладеть языком, но и стать эффективными 

специалистами в области межкультурной деловой коммуникации. 

В завершении подчеркнем, что российско-китайская деловая 

коммуникация демонстрирует значимость глубокого понимания культурных 

различий для успешного взаимодействия [53, с. 188]. Проведя сравнительно-

сопоставительный анализ по методикам Эдварда Холла и Герта Хофстеде, мы 

пришли к выводу, что обе теории дополняют друг друга в описании 

межкультурных различий между Россией и Китаем. Методология Э. Холла 

подчёркивает важность контекста в общении, показывая, что обе культуры 

являются высококонтекстуальными, но Китай в большей степени ориентирован 

на тонкую балансировку невербальных сигналов и сохранение гармонии. В то 

же время типология Г. Хофстеде позволяет глубже понять системные различия, 

такие, как высокая коллективистская ориентация и долгосрочная перспектива 

Китая в сравнении с умеренным индивидуализмом и краткосрочной 

ориентацией России. Комбинированное использование этих подходов помогает 

лучше адаптироваться к стилям делового общения обеих стран, учитывать их 

ценности и избегать недоразумений. 

Таким образом, развитие межкультурной компетенции у будущих 

лингвистов-переводчиков в РФ становится ключевым фактором для укрепления 

взаимопонимания, учёта национальных особенностей и формирования 

долгосрочных партнёрских отношений. 
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Практические рекомендации для успешного российско-китайского 

сотрудничества включают проведение регулярных межкультурных тренингов 

для сотрудников, развитие двусторонних программ культурного обмена и 

использование профессиональных переводчиков для обеспечения точности 

коммуникации на всех этапах сотрудничества [140]. Важно учитывать 

особенности национальных деловых практик, таких как акцент на контекст в 

китайской культуре и ориентация на прямолинейность в российской. Успешное 

взаимодействие требует разработки гибких стратегий, которые будут 

учитывать различия в стилях общения, принятии решений и управлении 

конфликтами [27, с. 104]. 

Таким образом, обучение русских студентов китайско-российской деловой 

коммуникации основывается на интеграции теоретических знаний и 

практических навыков. Образовательные программы могут включать курсы по 

культурологии, специализированные модули по межкультурной деловой 

коммуникации и симуляционные упражнения, имитирующие реальные бизнес-

ситуации. Особое внимание следует уделять обучению деловому китайскому 

языку с учётом культурных контекстов, а также формированию навыков 

адаптации и культурной чувствительности. Участие в обменных программах 

КНР способствует формированию у студентов более глубокого понимания 

национальных особенностей и готовности к работе в мультикультурной среде. 

 

1.4. Методологические основы обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку: педагогические подходы, 

принципы, методы и условия обучения 

 

Глобальные процессы усиления экономических связей на международном 

уровне обостряют потребность в подготовке специалистов, способных 

эффективно использовать навыки устного профессионального общения в 

деловой среде. Коммуникация становится ключевым элементом успешного 

международного сотрудничества, особенно в российско-китайских отношениях, 
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где различия в языках и культурах требуют специального подхода. Одной из 

важнейших задач становится обучение студентов-лингвистов навыкам 

профессионально-ориентированного устного общения, что включает не только 

освоение китайского языка, но и формирование навыков вести переговоры, 

участвовать в деловых встречах и эффективно коммуницировать в 

межкультурной среде [53, с. 189]. 

Обучение профессионально-ориентированному деловому китайскому 

языку требует применения различных педагогических подходов, направленных 

на формирование у студентов языковой, профессионально-ориентированной 

деловой и межкультурной компетенций. В качестве основного педагогического 

подхода в нашем исследовании выбран коммуникативно-ситуативный подход, 

который обеспечивает моделирование реалистичных сценариев 

профессионального взаимодействия, позволяя студентам развивать навыки 

эффективного общения с учётом культурных различий. 

Актуальными для методики обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку являются также следующие 

подходы: личностно-ориентированный, коммуникативный, компетентностный, 

межкультурный.  

Личностно-ориентированный подход в обучении основан на идее, что 

образовательный процесс должен быть направлен на развитие личности 

обучающегося, учитывая его индивидуальные особенности, потребности, 

интересы и цели [81, с. 257]. Этот подход впервые был сформулирован и 

теоретически обоснован в середине XX века Карлом Роджерсом, американским 

психологом и основателем гуманистической психологии. Роджерс считал, что 

каждый человек обладает врождённой склонностью к самореализации, и задача 

образования заключается в создании условий для раскрытия этого потенциала 

[112, с. 75]. 

В контексте обучения иностранным языкам личностно-ориентированный 

подход предполагает создание образовательной среды, которая поддерживает 
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активное участие студентов, их мотивацию и формирование навыков, 

необходимых для личностного и профессионального роста [98]. Учитель в этом 

подходе выступает не просто как передатчик знаний, но как фасилитатор, 

который помогает обучающимся самостоятельно достигать целей. 

Особое внимание в личностно-ориентированном подходе уделяется 

индивидуализации обучения. Это включает адаптацию учебных материалов под 

уровень подготовки, стиль обучения и интересы каждого студента. Например, 

для одного учащегося может быть важен акцент на устной практике, в то время 

как другой должен сосредоточиться на изучении грамматики или 

формировании навыков письменной речи. Программы обучения также могут 

включать задания, которые позволяют студентам выбирать темы, связанные с 

их личными интересами или профессиональными целями, что делает процесс 

обучения более значимым и мотивирующим [137, с.128]. 

Ключевой особенностью личностно-ориентированного подхода является 

акцент на эмоциональном аспекте обучения. Роджерс подчеркивал, что для 

эффективного усвоения знаний важно учитывать эмоциональное состояние 

студента, его отношение к учебному процессу и уверенность в своих силах [66]. 

Например, при обучении деловому китайскому языку это может проявляться в 

поддержке студентов в процессе освоения сложных тем, таких как тональная 

система или иероглифическая письменность, с акцентом на положительное 

подкрепление и мотивацию. 

Личностно-ориентированный подход, несмотря на свои многочисленные 

преимущества, имеет существенные ограничения в контексте обучения 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку. Основной 

акцент этого подхода делается на личностном развитии студента, что 

предполагает адаптацию учебного процесса под его индивидуальные цели, 

потребности и интересы [61]. Однако данный подход недостаточно 

фокусируется на развитии межкультурных компетенций, которые играют 
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ключевую роль в успешной профессиональной коммуникации в 

международной среде [76, с. 393]. 

Межкультурная компетенция включает способность понимать и учитывать 

культурные различия, знание норм и традиций, которые определяют поведение 

в профессиональном контексте. В случае с китайским языком это особенно 

важно, так как китайская культура имеет множество особенностей, таких как 

принцип 关 系  («гуаньси»)  или важность сохранения лица в деловых 

отношениях [152, с. 56]. Личностно-ориентированный подход недостаточно 

акцентирует внимание на этих аспектах, что может затруднить подготовку 

студентов к эффективному взаимодействию с представителями других культур. 

Кроме того, данный подход ориентирован на индивидуальные потребности 

студентов, что может привести к недостаточной проработке коллективных и 

социально-культурных аспектов коммуникации [150]. Например, в деловом 

общении с китайскими партнёрами часто требуется учитывать иерархичность, 

групповые интересы и нормы поведения, что выходит за рамки личностных 

целей обучающегося. 

Таким образом, хотя личностно-ориентированный подход способствует 

созданию комфортной образовательной среды и поддерживает развитие 

самостоятельности, он не обеспечивает достаточной подготовки в области 

межкультурных взаимодействий.  

С учётом этого мы рассматриваем коммуникативно-ситуативный подход 

как наиболее релевантный современным задачам обучения деловому 

китайскому языку. Он позволяет создавать учебные сценарии, максимально 

приближенные к профессиональной реальности, и тем самым формировать у 

студентов устойчивые навыки адаптации и результативного взаимодействия в 

условиях китайско-российской бизнес-коммуникации. 

  Следует отметить, что коммуникативно-ситуативный подход в настоящем 

исследовании рассматривается как специфическая реализация 

коммуникативного подхода. Его особенностью является акцент на 
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моделировании типичных профессиональных речевых ситуаций и 

формировании способности к адаптации в условиях межкультурной бизнес-

среды. В отличие от общего коммуникативного подхода, ориентированного на 

формирование разговорных навыков в широком социокультурном контексте, 

коммуникативно-ситуативный подход фокусируется на создании учебных 

ситуаций, приближённых к реальному профессиональному взаимодействию, с 

учетом национально-культурной специфики делового общения. Кроме того, в 

методике также учитываются положения деятельностного подхода, 

проявляющиеся через активное моделирование профессиональной 

деятельности, решение учебных задач и ориентацию на практический результат, 

что усиливает прикладной характер обучения и способствует формированию 

устойчивых профессиональных навыков. 

Детализируя особенности коммуникативно-ситуативного подхода, 

рассмотрим его теоретические основы и преимущества в обучении деловому 

китайскому языку. Коммуникативный подход в обучении иностранным языкам 

возник в 1960–1970-х годах как реакция на ограниченность традиционных 

методов, таких как грамматико-переводной и аудиолингвальный [151]. Эти 

методы акцентировали внимание на заучивании грамматических правил и 

лексики, но не обеспечивали достаточной подготовки к реальному общению. 

Коммуникативный подход, напротив, ставит целью развитие способности 

использовать язык в разнообразных коммуникативных ситуациях, приближая 

процесс обучения к естественному усвоению языка.  

Основная идея подхода заключается в том, что язык является средством 

общения, и обучение должно быть направлено на формирование 

коммуникативной компетенции — способности эффективно и уместно 

использовать язык в различных контекстах. Это включает не только знание 

грамматики и лексики, но и понимание социокультурных норм, стратегий 

ведения беседы и навыков адаптации речи в зависимости от ситуации [139]. 
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В рамках этого подхода обучение строится вокруг коммуникативных задач, 

моделирующих реальные ситуации общения. Студенты участвуют в ролевых 

играх, дискуссиях, решении проблем, что способствует формированию навыков 

спонтанной речи и восприятия на слух. Учебные материалы часто включают 

аутентичные тексты и аудиозаписи, отражающие живой язык. Преподаватель в 

коммуникативном подходе выполняет роль фасилитатора, создавая условия для 

активного использования языка студентами. Оценка успеваемости 

ориентирована на способность обучающихся эффективно общаться, а не только 

на правильность воспроизведения языковых структур [152, с. 56]. 

Коммуникативный подход получил широкое распространение в мировой 

практике преподавания языков и доказал свою эффективность в подготовке 

студентов к реальному межкультурному взаимодействию. Он продолжает 

развиваться, интегрируя достижения когнитивной психологии и 

социолингвистики, что позволяет совершенствовать методики обучения и 

адаптировать их к меняющимся потребностям общества. Коммуникативно-

ситуативный подход, как его прикладная разновидность, особенно эффективен 

в обучении профессионально-ориентированному деловому китайскому языку, 

так как акцентирует внимание на воспроизведении типичных бизнес-сценариев 

— таких как деловые переговоры, презентации, деловая переписка и приём 

делегаций. Именно эта направленность позволяет студентам не только овладеть 

лексико-грамматическими средствами, но и развить социокультурную гибкость, 

необходимую для адекватного реагирования в межкультурной бизнес-среде. 

Коммуникативный подход, несмотря на его популярность и очевидные 

преимущества, имеет ряд ограничений в контексте обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку [132]. Коммуникативный 

подход акцентирует внимание на языковой компетенции и общих 

социокультурных аспектах, но не всегда учитывает глубинные особенности 

межкультурной коммуникации. В китайской деловой культуре такие концепты, 

как иерархичность и коллективизм, играют важнейшую роль, и их 
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игнорирование может привести к неэффективному взаимодействию. 

Коммуникативный подход часто упускает необходимость изучения этих 

аспектов в контексте профессиональной среды [36, с. 110]. 

Ещё один минус заключается в недостаточной адаптации к потребностям 

профессионального обучения. Коммуникативные упражнения, такие, как 

ролевые игры или дискуссии, обычно направлены на развитие общей 

разговорной практики и могут быть плохо приспособлены для сложных 

деловых ситуаций, таких, как переговоры или анализ бизнес-кейсов [132]. Для 

обучения деловому китайскому языку важно, чтобы учебные задания были 

максимально приближены к реальной профессиональной среде, а это требует 

разработки специализированных учебных материалов. 

Следующий подход к обучению иностранных языков – компетентностный 

- ориентирован на формирование у обучающихся не только языковых знаний, 

но и способности эффективно применять их в различных жизненных ситуациях. 

В отличие от традиционного подхода, который акцентирует внимание на 

усвоении грамматических правил и лексики, компетентностный подход ставит 

целью формирование умений и навыков, необходимых для успешного общения 

и решения практических задач. 

В рамках компетентностного подхода рассматриваются основные 

составляющие, обеспечивающие эффективное овладение иностранным языком 

[95; 25]: 

• Коммуникативная компетенция: владение лингвистическми, 

когнитивными, поведенческими и культурологическими умениями, 

необходимыми для эффективного общения в поликультурной среде, где 

иностранный язык служит основным каналом коммуникации; 

• Лингвистическая компетенция: владение языковыми нормами 

(грамматическими структурами, фонетическими особенностями, лексическим 

запасом); 
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• Социолингвистическая компетенция: умение подбирать речевые 

средства в соответствии с ситуацией общения, намерениями собеседников и их 

коммуникативными ролями; 

• Дискурсивная компетенция: способность формировать связные, 

логически выстроенные высказывания в устной и письменной форме; 

• Социокультурная компетенция: знание культурных реалий и норм стран 

изучаемого языка, а также учет этих особенностей при взаимодействии; 

• Социальная компетенция: готовность к активному участию в 

межличностной коммуникации и поддержанию речевого контакта; 

• Стратегическая компетенция: умение преодолевать языковые 

затруднения с помощью компенсаторных стратегий; 

• Предметная компетенция: способность применять полученные знания в 

прикладных задачах, связанных с профессиональной областью. 

Внедрение компетентностного подхода предполагает трансформацию 

традиционной модели образовательного процесса. Основной акцент смещается 

в сторону личностно-ориентированного/индивидуального подхода к 

обучающимся, систематической оценки сформированности ключевых 

компетенций, а также активного применения современных педагогических 

инструментов, таких как проектные задания, игровые формы работы, 

проблемные обсуждения и цифровые технологии. Всё это способствует 

созданию благоприятной среды для развития самостоятельности, 

инициативности и профессиональной направленности учебной деятельности, 

что, в свою очередь, повышает качество усвоения материала и формирование 

целостных профессиональных умений. 

Компетентностный подход, несмотря на свою универсальность и 

преимущества, имеет определённые ограничения в контексте обучения 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку [160, с. 54]. 

Прежде всего, этот подход предполагает широкий охват компетенций, что 

может затруднить фокусировку на специфических аспектах, необходимых для 
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освоения делового китайского языка. В результате, обучающиеся могут 

столкнуться с проблемой размытости целей, поскольку китайский язык, в 

частности его деловая форма, требует глубокого знания специфической 

лексики, оборотов речи и культурных контекстов, которые не всегда 

гармонично вписываются в общую модель компетентностного подхода. Хотя 

компетентностный подход имеет свои сильные стороны, его применение в 

обучении деловому китайскому языку требует значительных адаптаций и 

дополнений для более точного фокуса на профессиональные и культурные 

особенности делового общения в Китае [116, с. 126]. 

Наконец, обратимся к межкультурному подходу в обучении иностранным 

языкам. Он направлен на развитие у обучающихся способности эффективно 

взаимодействовать с представителями других культур, учитывая их 

особенности и ценности. Этот подход выходит за рамки традиционного 

изучения грамматики и лексики, акцентируя внимание на социокультурных 

аспектах языка, что способствует более глубокому пониманию иноязычной 

культуры и улучшению коммуникативных навыков. 

В основе межкультурного подхода лежит идея, что язык невозможно 

полностью понять без учета культурных контекстов, в которых он используется. 

Знание языка без понимания культурных особенностей может привести к 

недопониманиям и искажению смысла [108, с. 48]. Поэтому обучение 

иностранному языку должно включать изучение традиций, обычаев, ценностей 

и мировоззрения носителей языка. Это позволяет обучающимся не только 

овладеть языковыми навыками, но и развить способность к межкультурной 

коммуникации, что особенно важно в условиях глобализации и 

межкультурного взаимодействия. 

Межкультурный подход способствует формированию межкультурной 

компетенции, которая включает в себя знание культурных различий, умение 

адаптировать свое поведение в различных культурных контекстах и 

способность к эмпатии. Развитие этой компетенции помогает обучающимся 
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преодолевать культурные барьеры, избегать стереотипов и предвзятостей, что 

способствует более эффективному и гармоничному взаимодействию с 

представителями других культур [160]. 

В образовательном процессе межкультурный подход реализуется через 

использование материалов, отражающих культурные особенности стран 

изучаемого языка, проведение дискуссий на темы, связанные с культурными 

различиями, а также через проекты, направленные на исследование и анализ 

культурных аспектов. Такой подход способствует расширению кругозора 

обучающихся, развитию критического мышления и способности к самоанализу. 

Однако внедрение межкультурного подхода в образовательный процесс 

требует от преподавателей не только глубоких знаний языка, но и понимания 

культурных аспектов, а также способности интегрировать эти знания в учебный 

процесс. Это также может потребовать дополнительных усилий и ресурсов, но 

в конечном итоге способствует более качественному обучению и подготовке 

обучающихся к реальным условиям межкультурного общения [120, с. 44-48]. 

Так как отдельно, ни один из этих подходов не удовлетворяет нашим 

целям в полной мере, можно сделать вывод, что методологическая основа 

обучения профессионально-ориентированной устной речи строится на 

интеграции выше описанных педагогических подходов. Учитывая специфику 

обучения деловому китайскому языку в контексте российско-китайской 

коммуникации, приоритетным направлением выступает коммуникативно-

ситуативный подход. Он ориентирован на формирование навыков в условиях, 

приближённых к реальным, и способствует развитию у студентов способности 

к адаптации и эффективному взаимодействию в бизнес-среде. 

Коммуникативно-ситуативный подход занимает центральное место, поскольку 

он фокусируется на моделировании реальных ситуаций делового общения [8, 

с.5]. Например, занятия могут включать симуляции переговоров, обсуждение 

проектов или подготовку устных презентаций, что позволяет студентам освоить 

профессиональную лексику, тренировать произношение и учитывать 
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особенности контекста общения. Компетентностный подход направлен на 

формирование навыков, необходимых для успешного взаимодействия, таких 

как ведение деловых переговоров, умение аргументировать и защищать свою 

позицию. Культурно-ориентированный подход помогает студентам понимать 

особенности китайской деловой культуры, включая значение иерархии, 

соблюдение норм этикета и стили коммуникации. Межкультурный подход 

понимает понять специфику взаимодействия с представителями принципиально 

другой культуры и носителями другого языка в бизнес-сфере [33].  

Таким образом, обучение профессионально-ориентированному деловому 

китайскому языку представляет собой сложный и многогранный процесс, 

требующий интеграции различных педагогических подходов. Рассмотренные 

личностно-ориентированный, коммуникативно-ситуативный, 

компетентностный и межкультурный подходы подчеркивают важность 

комплексного подхода к формированию языковых, профессиональных и 

межкультурных компетенций.  

Кроме педагогических подходов, важное значение в методологии обучения 

имеет система дидактических и методических принципов, обеспечивающих 

практическую реализацию поставленных целей обучения. В отечественной и 

зарубежной методике преподавания иностранных языков традиционно 

выделяются следующие педагогические принципы, которые активно 

применяются в практике обучения и составляют методологическую основу 

профессиональной подготовки:  

Принцип практической направленности в обучении иностранным языкам 

предполагает, что обучение должно быть ориентировано на реальные задачи, с 

которыми обучающиеся могут столкнуться в профессиональной деятельности 

[28, с. 110]. Он акцентирует внимание на использовании языка в конкретных 

рабочих ситуациях, таких, как деловые переговоры, презентации, составление 

отчетов, взаимодействие с коллегами и клиентами. В контексте обучения 

устному деловому китайскому языку это означает, что обучающиеся должны 
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тренировать навыки ведения деловых разговоров на китайском языке, решая 

конкретные практические задачи, а не просто усваивая теоретические 

грамматические конструкции. Этот принцип активно поддерживают 

исследования в области коммуникативного подхода (например, в работах 

Хейли Боукса и Питера Робсона), которые подчеркивают важность применения 

языка в реальных условиях [33]. 

Принцип межкультурной интеграции предполагает, что обучение должно 

включать элементы китайской культуры, традиций и бизнес-этикета, что 

позволяет студентам понимать контекст общения и адаптироваться к 

специфике китайской деловой среды [160, с. 56]. Исследования, такие как 

работы Э. Холла, подчеркивают важность культурных аспектов в обучении 

языкам, отмечая, что культура и язык неотделимы друг от друга, и изучение 

одного без другого не обеспечивает глубокого понимания.  

Принцип индивидуализации обеспечивает адаптацию учебного процесса к 

уровню подготовки студентов и их карьерным целям. В контексте 

профессионально-ориентированного обучения деловому китайскому языку это 

означает, что процесс обучения должен учитывать уровень знаний, опыт и цели 

каждого студента. Индивидуализированное обучение позволяет обучающимся 

более эффективно усваивать материал, а также развивать навыки, которые 

будут наиболее полезны в их конкретной профессиональной сфере [48, с.27]. 

Применение этого принципа в обучении китайскому языку активно 

поддерживается в теории дифференцированного подхода, предложенной 

исследователями, такими, как Говард Гарднер, который развивал идею об учете 

индивидуальных стилей обучения и когнитивных предпочтений. 

Принцип когнитивной активности акцентирует внимание на развитии 

умственных и аналитических способностей обучающихся, а также на их 

способности к саморегуляции и решению проблем в реальных условиях [101, 

с.203]. В обучении устному деловому китайскому языку когнитивная 

активность проявляется в том, что студенты должны не просто запоминать 
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фразы и слова, но и активно применять их для решения реальных задач, таких, 

как ведение деловых переговоров или организация встреч. Этот принцип связан 

с теорией когнитивного подхода, разработанной, в частности, Ж. Пиаже и Л. 

Выготским, которые подчеркивали важность активной познавательной 

деятельности в процессе обучения. Пиаже акцентировал внимание на роли 

активного мышления в усвоении знаний и формировании новых когнитивных 

структур, что важно для обучения языку, где решение языковых задач связано с 

активным использованием памяти, логики и анализа [132]. 

Однако в рамках нашего исследования, ориентированного на 

формирование профессионально-ориентированных навыков устной деловой 

речи в китайско-российской коммуникации, особое внимание уделяется 

следующим частнометодическим принципам, отражающим прикладную 

направленность и практическую ценность обучения: 

- принцип «погружения» в деловой контекст через моделирование 

ситуаций. Он предполагает, что обучение должно строиться на основе 

воссоздания реалистичных сценариев взаимодействия, близких к 

профессиональной практике. Это помогает студентам не только осваивать 

языковой материал, но и развивать стратегическое мышление и навыки 

адаптации, необходимые в реальной межкультурной бизнес-среде [45]. 

- принцип использования лексико-функциональных таблиц, включающих 

терминологические глоссарии и сопоставления стилей делового общения. Этот 

подход способствует развитию у студентов способности анализировать речевые 

регистры и подбирать точные языковые средства, в зависимости от ситуации 

[95]. 

- принцип интерактивной тренировки типовых речевых моделей, включая 

типичные формулы речевого этикета, бизнес-конструкции и шаблоны. Он 

ориентирован на ускоренное формирование продуктивных навыков устной 

речи, что особенно важно в контексте ведения переговоров, презентаций и 

деловой переписки [108]. 
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- принцип постепенного усложнения задач, предполагающий переход от 

рецептивных к продуктивным видам деятельности. Такая последовательность 

облегчает усвоение материала и делает процесс обучения более логичным и 

структурированным [125, с.114]. 

Эффективное обучение требует использования современных методов, 

таких, как ролевые игры, симуляции переговоров и групповые обсуждения. 

Например, в ролевых играх студенты отрабатывают сценарии деловых 

переговоров, что помогает закрепить лексику и выработать навыки 

стратегического ведения дискуссии. Симуляции переговоров позволяют 

создавать условия, максимально приближенные к реальным, где студентам 

необходимо быстро реагировать на изменения ситуации и применять 

изученные речевые модели. Дискуссии на профессиональные темы развивают 

навыки аргументированного выражения позиции [153, с. 86]. Мультимедийные 

технологии, включая использование видео- и аудиоматериалов с примерами 

успешной деловой речи, помогают тренировать восприятие речи на слух и 

развивать произношение. 

Особое место в обучении занимает анализ культурных различий, 

основанный на теориях Э. Холла и Г. Хофстеде. Согласно концепции Э. Холла, 

китайская культура относится к высококонтекстным, где информация часто 

передаётся через невербальные сигналы и подтексты, в то время как российская 

культура является низкоконтекстной, с акцентом на чёткое и открытое 

выражение мыслей. Исследования Г. Хофстеде дополняют это понимание, 

акцентируя внимание на таких аспектах, как различия в подходах к 

коллективизму и индивидуализму, а также уровень принятия неопределённости. 

Учитывая эти культурные особенности, методика обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку направлена на формирование у 

студентов способности адаптироваться к различным стилям общения и избегать 

межкультурных недоразумений [134, с. 47]. 
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Педагогические условия реализации методики обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку представляют собой 

организационно-методические условия, создающие необходимые предпосылки 

для формирования у студентов устойчивых навыков делового общения. 

Наиболее важные из них: 

– создание аутентичной образовательной среды, включающей регулярное 

моделирование ситуаций устного делового взаимодействия, реалистичных 

кейсов и заданий, приближённых к профессиональной практике; 

– привлечение преподавателей-носителей языка и специалистов, 

обладающих опытом китайско-российской деловой коммуникации; 

– техническое оснащение учебного процесса мультимедийными 

средствами и цифровыми платформами, позволяющими реализовывать 

симуляции переговоров, презентаций и других видов устной профессиональной 

деятельности; 

– обеспечение доступа к аутентичным материалам, включая примеры 

деловой документации, видеозаписи переговоров и интервью с носителями 

языка; 

– гибкая структура учебной программы, позволяющая адаптировать 

содержание в соответствии с уровнем студентов и интегрировать 

межкультурные, коммуникативные и лексико-функциональные компоненты; 

– систематическая обратная связь и мониторинг учебных достижений, 

обеспечивающие целенаправленную коррекцию преподавания и повышение 

уверенности студентов в устной деловой коммуникации [43, с. 2003]. 

Таким образом, эффективное обучение профессионально-ориентированной 

устной речи на китайском языке возможно только при сочетании современных 

методик и адекватных педагогических условий реализации учебного процесса. 

Обучение профессионально-ориентированному устному деловому 

китайскому языку требует комплексного подхода, который сочетает 

современные педагогические подходы, межкультурную осведомленность и 
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активные методы [125]. Основу разработанной нами методики составляют 

коммуникативно-ситуативный, личностно-ориентированный, 

компетентностный и межкультурный подходы. Важную роль играют  при этом 

выделенные нами частнометодические принципы: принцип сопоставительного 

анализа речевого поведения, принцип «погружения» в деловой контекст, 

принцип использования лексико-функциональных таблиц, принцип 

интерактивной тренировки типовых речевых моделей, а также принцип 

постепенного усложнения задач. 

Использование интерактивных методов обучения, таких, как ролевые игры, 

симуляции переговоров и мультимедийные платформы, создает условия для 

развития устной профессиональной речи. Анализ культурных теорий Э.Холла и 

Г. Хофстеде позволяет студентам адаптироваться к различным стилям общения 

и избежать недоразумений [134, с. 47]. Создание аутентичной языковой среды 

через участие носителей языка и имитацию деловых ситуаций помогает 

студентам уверенно применять полученные знания. Цель разработанных 

теоретических положений методики -  ориентация на подготовку студентов к 

реальной профессиональной деятельности, что способствует преодолению 

языковых и культурных барьеров. 

Обобщая изложенное в данном параграфе, мы приходим к выводу, что 

реализация методики обучения деловому китайскому языку невозможна без 

интеграции различных подходов, среди которых в качестве ключевого мы 

выделяем коммуникативно-ситуативный. Коммуникативно-ситуативный 

подход, акцентируя внимание на моделировании реальных ситуаций общения, 

эффективен для формирования навыков взаимодействия, но требует адаптации 

для работы в сложной деловой среде. Личностно-ориентированный подход 

способствует учёту индивидуальных потребностей обучающихся, однако его 

ограниченность в развитии межкультурной компетенции снижает его 

применимость в условиях профессионального взаимодействия. 

Компетентностный подход нацелен на формирование ключевых навыков, 
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необходимых для профессиональной деятельности, однако его применение 

нуждается в доработке для учёта специфики китайской деловой коммуникации. 

Межкультурный подход обеспечивает понимание культурных контекстов, что 

делает его важным элементом методологии обучения деловому китайскому 

языку. 

Выделенные нами частнометодические принципы обучения 

профессионально-ориентированному деловому китайскому языку направлены 

на формирование у студентов межкультурной деловой коммуникативной 

компетенции.  

Эффективное обучение предполагает  также реализацию обучения в 

условиях, способствующих профессиональному и культурному развитию 

обучающихся. К числу таких педагогических условий относятся: создание 

аутентичной коммуникативной среды, доступ к мультимедийным и 

профессиональным материалам, участие преподавателей-носителей языка, 

регулярная обратная связь, а также гибкость программ, позволяющая 

учитывать уровень и цели студентов. Только при соблюдении этих условий 

возможно формирование устойчивых навыков устного профессионального 

общения, необходимых для успешной работы в сфере китайско-российских 

деловых контактов. 
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ВЫВОДЫ ПО 1 ГЛАВЕ 

 

В первой главе рассмотрены ключевые теоретические и методологические 

положения, лежащие в основе преподавания профессионально-

ориентированного делового китайского языка в контексте глобализационных 

процессов и интенсификации межкультурных коммуникаций. В ходе 

исследования были выявлены ключевые аспекты, влияющие на эффективность 

образовательного процесса: сущность и содержательные характеристики 

делового иностранного языка, специфика российско-китайской деловой 

коммуникации, а также педагогические подходы, методы и условия, 

необходимые для формирования профессиональных компетенций студентов. 

Обучение профессионально-ориентированному деловому языку требует не 

только овладения лингвистическими аспектами, но и глубокого понимания 

культурных различий, играющих решающую роль в межкультурной 

коммуникации. Важнейшим условием успешного обучения выступает 

интеграция коммуникативно-ситуативного (приоритетного для нашего 

исследования), компетентностного, личностно-ориентированного и 

межкультурного подходов, что обеспечивает развитие у студентов навыков 

профессионального взаимодействия в деловой среде с учётом культурного 

контекста. Отдельно подчёркивается значимость частнометодических 

принципов: моделирования профессиональных ситуаций, использования 

лексико-функциональных таблиц, интерактивной тренировки типовых речевых 

моделей и постепенного усложнения заданий. Это позволяет не только 

обеспечить прочное усвоение языкового материала, но и сформировать 

готовность к реальному межкультурному взаимодействию. 

Сравнительный анализ подходов к обучению в России и Китае 

продемонстрировал значимость интеграции культурных элементов в 

образовательный процесс. Освоение межкультурной коммуникативной 

компетенции помогает студентам не только избегать недоразумений, но и 

выстраивать доверительные отношения с представителями другой культуры. 



81 

Особое внимание уделено уникальным характеристикам российско-

китайской деловой коммуникации, таким, как различия в коммуникативных 

стилях, уровне контекстуальности и эмоциональной окраске взаимодействия. 

Учитывая это, содержательные аспекты в разработанной методике обучения 

деловому китайскому языку направлены на создание аутентичной языковой 

среды, моделирование реальных сценариев делового общения и использование 

мультимедийных технологий. 

Таким образом, в первой главе представлена теоретико-методологическая 

база для дальнейшего исследования и разработки методики обучения деловому 

китайскому языку, ориентированной на подготовку студентов-лингвистов к 

успешному взаимодействию в профессиональной среде, где знание языка 

сочетается с межкультурной деловой компетенцией и практическими навыками. 
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ГЛАВА 2. ОПЫТНО-ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ РАБОТА ПО 

ФОРМИРОВАНИЮ НАВЫКОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-

ОРИЕНТИРОВАННОГО ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ У СТУДЕНТОВ-

ЛИНГВИСТОВ В ЯЗЫКОВОЙ ПАРЕ: РУССКИЙ И КИТАЙСКИЙ 

2.1 Содержание и апробация методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения у студентов-

лингвистов при обучении деловому китайскому языку 

Согласно определению, приведённому Э.Г. Азимовым и А.Н. Щукиным 

— признанными специалистами в области теории и практики преподавания 

иностранных языков, — методика обучения иностранному языку 

рассматривается как одна из фундаментальных категорий педагогической 

деятельности в данной сфере. 

На сегодняшний день термин «методика» представляется одним из 

наиболее спорных вопросов в указанной нами сфере, что обусловлено 

различными подходами к его трактовке, в связи с чем принято выделять три 

группы определений: 

1. Учебная дисциплина, или теоретический курс, который читается в 

университетах и пединститутах. 

2. Под методикой также понимается «система организационных форм, 

приёмов и способов преподавания, реализуемых педагогом в процессе 

обучения» [1]. 

3. методика трактуется как «отрасль педагогической науки, изучающая 

закономерности и особенности преподавания конкретного учебного предмета» 

[там же, с.488].  

Следует подчеркнуть, что наибольшие разногласия в научной среде 

вызывает трактовка методики как науки. Согласно взглядам ряда 
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исследователей (О.В. Боденова, В.С. Мокрищева, Т.В. Самосенкова, И.В. 

Братченя и др.), методика может и должна рассматриваться как самостоятельная 

научная дисциплина в рамках педагогики. Такой подход объясняется тем, что 

она изучает закономерности процесса преподавания конкретного предмета, 

анализирует взаимосвязь между структурой учебного материала, действиями 

преподавателя и учащихся, а также включает разработку содержания, методов и 

форм обучения. Кроме того, методика обладает собственным предметом 

исследования, системой понятий, методологическими основами, принципами и 

подходами [13], [17], [87], [109].  

С другой стороны, ряд авторов (Л.С. Царькова, И.А. Стернин, И.Б. 

Игнатова, Г. Дурдыев и др.) придерживаются точки зрения, что методика – это 

некая сторона метода, процедура по его исполнению, представляет собой 

готовый «рецепт», алгоритм для проведения педагогических действий, который 

охватывает все этапы исследования: наблюдение и сбор материала, выбор 

единиц анализа и установление их свойств, способ описания, приём анализа, 

характер интерпретации изучаемого явления [34], [41], [115], [136]. 

В рамках нашего исследования методика обучения иностранному языку 

рассматривается в соответствии с позицией Э.Г. Азимова и А.Н. Щукина как 

научная дисциплина, изучающая «цели, содержание, методы, средства, 

организационные формы обучения, а также способы учения и воспитания на 

материале изучаемого языка» [1, с.141]. 

В области обучения иностранному языку принято рассматривать общую и 

частную/специальную методику. Под общей методикой понимают изучение 
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общих закономерностей процесса обучения иностранному языку; под 

частной/специальной методикой мы понимаем исследование процесса обучения 

конкретным видам речевой деятельности или аспектам языка, включая 

конкретные педагогические условия и контингент обучающихся. 

Важно отметить, что на сегодняшний день наряду с термином «методика» 

очень часто употребляют термин «лингводидактика», которые некоторые 

исследователи взаимозаменяют и путают. Следует разграничивать данные 

понятия: лингводидактика рассматривается как обобщённая теория обучения 

языку, раскрывающая его методологические основы, тогда как методика 

акцентирует внимание на специфике преподавания конкретного языка в 

определённых условиях либо исследует закономерности обучения языку вне 

зависимости от контекста его освоения [1, с.141]. 

В нашем исследовании мы обосновываем понятие «методика 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового 

общения». Прежде чем дать ему определение, рассмотрим сущность навыков 

профессионально-делового общения. 

Ключевым понятием в данной категории является «навык». Термины 

«навык», «умение» и «знание» являются важными компонентами обучения 

любому иностранному языку, в том числе китайскому. Как отмечает В.С. 

Мокрищева, изучение и выявление этих компонентов позволяет обеспечить 

правильную организацию учебного процесса [85]. 

Термины «знание», «навык», «умение» трактуются в научной литературе 

по-разному, в зависимости от исследуемого контекста. Согласно Л. С. 
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Выготскому, знания отражают социальный опыт и приобретаются в процессе 

взаимодействия между людьми, тогда как навыки и умения формируются в ходе 

практической деятельности. Учёный подчёркивал, что данные категории 

развиваются во взаимосвязи: нельзя овладеть знаниями в полной мере, минуя 

навыки, и наоборот. Навык можно охарактеризовать как автоматизированную 

речевую операцию, сформированную посредством многократного повторения, в 

то время как умение — это способность применять усвоенные знания и навыки 

гибко и целенаправленно в различных условиях общения [26]. 

С точки зрения А. Н. Леонтьева, знания представляют собой 

информацию, зафиксированную в памяти, а навыки и умения — это 

способности к её применению в практической плоскости [62]. В свою очередь, 

А. А. Леонтьев уточнял, что навыки носят механический характер, в то время 

как умения связаны с творческим началом и опираются на мышление, 

эмоциональную сферу и воображение человека [там же, с.176]. 

А. Н. Щукин рассматривал знания, как извлечённую из внешней среды 

информацию, закреплённую в памяти и используемую для решения задач. 

Навыки, по его мнению, — это способность трансформировать знания в 

целенаправленные действия, а умения — это готовность к решению 

нестандартных задач, способность к самоанализу и адаптации в изменяющихся 

условиях [161]. 

О. В. Лютова подчёркивает, что знания функционируют как система 

ориентиров, обеспечивающая успешное выполнение деятельности. При этом 

навыки и умения формируются на их основе и становятся инструментами для 
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реализации этой деятельности [73, с.72-73].  

В научной литературе деловое общение трактуется как один из ключевых 

форматов профессионального взаимодействия. Так, И.Н. Кузнецов 

характеризует его как процесс информационного и опытного обмена, 

происходящего в рамках взаимосвязи между участниками коммуникации [60, 

с.18]. Э.Г. Азимов и А.Н. Щукин подчеркивают, что данная форма общения 

реализуется в рамках профессиональных, коммерческих и иных сфер 

деятельности, где участники стремятся решать задачи, непосредственно 

вытекающие из специфики их профессиональных функций [1, с.68]. 

Следует отметить, что особенности деловой коммуникации различаются в 

зависимости от профессионального контекста и включают в себя 

специализированную терминологию, устойчивые речевые конструкции, 

элементы научного стиля и иные характеристики официального дискурса. В 

связи с этим целесообразно рассматривать иноязычное деловое общение как 

особый вид регламентированной коммуникации. Г.С. Кончмина определяет его 

как процесс установления и поддержания профессиональных контактов в 

иноязычной среде, в ходе которого осуществляется совместная деятельность, 

направленная на решение значимых задач путём сопоставления различных 

точек зрения, что, в свою очередь, способствует укреплению партнёрских 

отношений и профессиональному развитию личности [58, с.7].  

Как пишет А.В. Литвинов, «применительно к студентам-лингвистам 

«деловое общение» рассматривается как коммуникация в научно-

филологической и педагогической сферах» [66, с.135]. В этой связи 
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относительно данной области знаний навыки профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке и методика их 

формирования будут иметь свои особенности. 

Некоторые исследователи предпочитают использовать термин «умения 

делового общения» (Ю.В. Шустова, В.Н. Михелькевич, Т.И. Сосновская и др.), 

другие – «компетенции делового общения» (И.Л. Ярчак, А.Я. Большунов, Н.И. 

Киселева, Г.И. Марченко и др.). Однако мы, придерживаясь мнения А.А. 

Леонтьева о том, что навыки имеют механическую природу, а умения – 

творческую [62], и Е.И. Соколовой, что компетенция, в отличие от навыка, это 

более широкий термин, включающий знания, умения и навыки [113], 

предпочитаем использовать термин «навыки делового общения», поскольку 

умение обусловлено мышлением, эмоциями и воображением каждого 

отдельного человека, а компетенция представляется неким диагностическим 

инструментом в оценке уровня подготовки специалиста. 

Ю.Л. Могилевич считает, что студенты должны освоить навыки делового 

общения во всех жанрах деловой риторики: деловая беседа, ведение дискуссии, 

публичное выступление, деловая переписка, телефонные переговоры [84].  

Е.В. Николаева к навыкам делового общения относит три компонента: 

- навык фактуальной точности, которая «связана с реализацией 

информационной функции сообщения и подразумевает точное описание 

фактов, фактическое соответствие действительности» [92, с.54], достигающееся 

использованием нужной и актуальной в конкретном случае лексики. Кроме 

того, фактуальная точность достигается различными приемами: акцентуацией 
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(выделение наиболее значимой информации), референцией (передача главной 

информации со ссылками на сообщения адресата), логической организацией 

сообщения (реорганизация информации с точки зрения её значимости), 

стереотипизацией (оформление сообщения по некоему стандарту); 

- навык вербальной точности, которая достигается 

метакоммуникационными средствами, характерными для иноязычного 

письменного делового дискурса; простыми синтаксическими конструкциями и 

оборотами; средствами когезии (грамматической и лингвистической 

связанности); убеждающими стратегиями; 

- навык паравербальной точности, то есть структурной организации 

письменной речи (пунктуация, расположение элементов делового письма,  

размер текста и т.д.) и интонационного, акцентуального и эмоционального 

сопровождения (темп и ритм речи, тембр, громкость, паузы, интонация голоса, 

ударение) устной речи [92]. 

Ф.М. Кадырова классифицирует группы навыков делового общения [42]: 

1) коммуникативный навык говорения на профессионально-

ориентированные темы, навык ведения монологичной речи с применением 

специальной лексики и терминологического аппарата; 

2) коммуникативный навык аудирования – восприятие речи с 

профессионально-ориентированной тематикой, интерпретация 

лингвострановедческой информации, расшифровка культурного контекста и 

т.д.; 

3) коммуникативный навык чтения литературы с профессионально-
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ориентированной тематикой с опорой на знания речевых клише, специальной 

лексики и терминологического аппарата; 

4) коммуникативный навык письма, ведение деловой переписки, 

составление различных документов с профессионально-ориентированной 

тематикой с применением речевых клише, специальной лексики и 

терминологического аппарата [42]. 

Согласно И.Л. Ярчак, эффективное деловое общение на иностранном 

языке базируется на синтезе трёх ключевых компонентов: культурологического 

(представления о культурных нормах и традициях), коммуникативного (знания, 

связанные с профессиональной сферой), а также социолингвистического 

(владение иностранным языком на уровне, необходимом для 

профессионального взаимодействия) [165, с.209]. В структуру навыков 

делового общения автор включает следующие группы навыков: 

- когнитивные навыки - способность использовать иностранный язык в 

профессиональных целях с достаточным уровнем компетентности; 

- коммуникативные навыки – владение различными формами делового 

общения: устной и письменной речью, публичными выступлениями, участием в 

переговорах, ведением переписки и цифрового взаимодействия; 

- лингвистические навыки – умение грамотно и логично строить 

высказывания на иностранном языке в устной и письменной форме с 

ориентацией на поставленные цели; 

- межкультурные навыки – способность к результативному 

взаимодействию в условиях культурного многообразия; 
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- организационные навыки – готовность к коллективной работе, 

эффективной кооперации в рамках профессиональных задач; 

- информационно-технологические навыки – навыки поиска, анализа и 

использования информации с применением цифровых и компьютерных 

технологий [164]. 

А.В. Лихачев отмечает, что навыки делового общения на иностранном 

языке строятся на фундаменте взаимодействия с представителями других 

культур – носителей изучаемого языка. В этой связи крайне важно 

сформировать у обучающихся навыки межкультурной коммуникации [68].  

И.Н. Мороз и О.В. Иванова считают, что критерием практического 

владения навыком делового общения на иностранном языке служит навык 

использовать «наиболее употребительные языковые средства в основных видах 

речевой деятельности» [88, с.127]. 

А.В. Литвинов провел анализ ошибок, которые часто возникают у 

изучающих деловой иностранный язык, и типизировал их, выделив 6 типов 

ошибок [66]: 

1) связанные с неадекватной интерпретацией национально-культурной 

информации; 

2) обусловленные некорректным употреблением социокультурно-

маркированной лексики; 

3) этикетные; 

4) связанные с уровнем официальности; 

5) связанные с неправильным выбором языковых средств; 
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6) объясняемые неправильной передачей социокультурных стереотипов 

речевого поведения; 

7) допускаемые вследствие неразвитости общекультурных навыков 

письменной и устной речи [66, с.140].  

Представленные ошибки связаны, прежде всего, с социокультурными и 

социолингвистическими навыками, именно поэтому крайне важно при 

формировании навыков делового общения на иностранном языке обратить на 

них серьезное внимание [66]. 

Среди ключевых задач, которые ставятся перед студентами в процессе 

обучения деловому иностранному языку Е.В. Лихачева выделяет следующие: 

– формирование навыков разговорного делового иностранного языка; 

– совершенствование общих и профессиональных навыков общения; 

– формирование активного словаря профессиональной лексики; 

– освоение правил служебного, в первую очередь, речевого и 

поведенческого этикета; 

– развитие межкультурной компетенции, навыков применения правил и 

норм делового общения; 

– формирование навыков правильного поведения в странах, где 

изучаемый язык является государственным [68]. 

Наиболее важными навыками делового общения на иностранном языке 

И.И. Игнатенко считает: навык использования разноуровневых 

лингвистических средств при достижении коммуникативных целей; навык 

применения энциклопедических знаний профессионального тезауруса и 
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социокультурных компонентов специфики деловой культуры иноязычного 

социума, а также навык владения правилами и нормами общения, принятых в 

стране носителей иностранного языка [40]. 

Обучение иностранному языку, в том числе китайскому, – это, прежде 

всего, обучение коммуникации на данном языке. Е.В. Николаева отмечает, что 

ключевым навыком профессионально-ориентированного делового общения 

является навык осуществления коммуникации, который определяет, как 

способность соотносить языковые средства языка, в нашем случае – китайского, 

с конкретными, условиями, ситуациями, и задачами общения для ведения 

устной и письменной речевой деятельности, опираясь на знания  специальной 

терминологии, международного и национального делового этикета; 

метакоммуникационных средств (вербальные, невербальные, графические) 

иноязычного делового дискурса; типов делового письма, 

экстралингвистических факторов ситуации общения, статусно-ролевых 

характеристик партнера по коммуникации [92]. 

Таким образом, на основе обобщения подходов различных 

исследователей к классификации навыков делового общения, в нашем 

исследовании к числу навыков, формируемых у студентов-лингвистов в 

процессе овладения профессионально-ориентированным деловым китайским 

языком, относятся: 

- владение профессиональной терминологией и способность применять её 

в разнообразных формах речевой деятельности (переговоры по телефону, 

официальная переписка, интервью, научное выступление, подготовка деловой 
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документации и др.) в соответствии с целями делового взаимодействия на 

китайском языке; 

- осуществление устного общения с использованием вербальных, 

невербальных и паравербальных элементов, направленного на эффективное 

межличностное и межкультурное взаимодействие; 

- применение современных форм и каналов профессиональной 

коммуникации, соответствующих требованиям деловой среды; 

- реализация эффективных стратегий общения на китайском языке — как 

устного, так и письменного — с учётом социокультурных факторов и 

коммуникативных задач; 

- применение знаний о специфических культурных чертах носителей 

китайского языка в зависимости от коммуникативной ситуации делового 

общения на китайском языке; 

- выбор наиболее эффективных невербальных и паравербальных средств 

общения для успешного взаимодействия с коммуникантом – носителем 

китайской культуры; 

- использование фразеологических оборотов (чэнъюй) и клишированных 

выражений в различных культурно-маркированных ситуациях делового 

общения на китайском языке для достижения коммуникативных целей. 

Отметим, что обучение студентов деловому китайскому языку начинается 

с третьего курса, когда уровень их подготовки соответствует HSK 3 

(предварительный уровень). HSK, - аббревиатура с китайского языка 

(Hanyushuipingkaoshi) - экзамен на определение уровня владения китайским 
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языком), международное тестирование, система которого соотносится c 

общеевропейским языковым справочным стандартом (CEF) (см. таблица 2). 

Таблица 2 - Уровни HSK 

Уров-ни 

HSK 

Минималь-

ный запас 

слов 

Междунаро

д-ный 

критерий 

Общеевро-

пейский 

языковой 

справочный 

стандарт 

(CEF) 

Российский 

языковой 

справочный 

стандарт 

HSK 1 150 Beginner А1 Базовый 

HSK 2 300 Elementary А2 Элементарный 

HSK 3 600 Intermediate В1 Предварительный 

HSK 4 1200 Pre-

intermediate 

В2 Средний 

HSK 5 2500 Upper-

intermediate 

С1 Выше среднего 

HSK 6 от 5000 Advanced С2 Продвинутый 

В рамках преподавания профессионально-ориентированного делового 

китайского языка у русскоязычных студентов формируются определённые 

знания, умения и навыки, соответствующие требованиям уровней HSK 4 

(средний уровень) и HSK 5 (выше среднего уровень). Именно на этих этапах 

обучения, как показывает практика, обеспечивается необходимая языковая и 

коммуникативная подготовка для участия в типичных ситуациях делового 

взаимодействия. Следует отметить, что в российских вузах программы 

бакалавриата, как правило, не предполагают подготовку студентов к уровню 

HSK 6 (продвинутый уровень), что отражено в представленной таблице 

(см.Таблица 3). 

Таблица 3 – Формирование знаний, умений и навыков профессионально-

ориентированного делового общения у студентов при изучении китайского 



95 

языка 
Уровни 

владения 

китайским 

языком 

Формируемые 

знания умения навыки 

HSK 4 

(средний 

уровень) 

- Владение 

специализированной 

лексикой и 

терминологическим 

аппаратом, 

необходимыми для 

ведения 

профессионального 

общения на 

китайском языке; 

- Знание и 

использование 

основных форм 

устной и 

письменной 

коммуникации на 

китайском языке в 

деловом контексте; 

- Овладение 

приёмами и 

навыками 

осуществления 

делового общения в 

устной и 

письменной форме, 

включая типичные 

клишированные 

выражения, 

характерные для 

официального стиля 

деловой речи. 

- Применять специфическую 

терминологию в различных 

видах речевой деятельности 

для решения различных 

коммуникативных задах в 

рамках делового общения на 

китайском языке; 

- 

Использоватьразличныхвидов 

коммуникации на китайском 

языке для решения задач 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

- Применять на практике 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах, 

методы и навыки делового 

общения на китайском языке. 

- Уверенное 

использование базовой 

профессиональной 

лексики в различных 

речевых ситуациях с 

учётом целей и 

контекста делового 

взаимодействия на 

китайском языке; 

- Владение устной и 

письменной формой 

делового общения на 

китайском языке, 

направленной на 

решение задач 

межличностного и 

межкультурного 

характера; 

- Применение 

актуальных форматов 

деловой 

коммуникации, 

характерных для 

современной практики 

взаимодействия. 

HSK 5 

(уровень 

выше 

среднего 

- Основных 

культурных черт, 

свойственных 

носителям 

китайского языка; 

- Невербальных и 

паравербальных 

средств общения для 

успешного 

взаимодействия с 

коммуникантом – 

носителем 

китайской культуры; 

- Профессиональной 

- Применять знания о 

специфических культурных 

чертах носителей китайского 

языка для достижения 

поставленных целей делового 

общения на китайском языке; 

- Применять - невербальные 

и паравербальные средства 

общения для успешного 

взаимодействия с 

коммуникантом – носителем 

китайской культуры; 

 

- Применять 

- Применения знаний о 

специфических 

культурных чертах 

носителей китайского 

языка в зависимости от 

коммуникативной 

ситуации делового 

общения на китайском 

языке; 

- Выбора наиболее 

эффективных 

невербальных и 

паравербальных 

средств общения для 
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лексики и 

терминологии 

высшего уровня для 

ведения деловой 

коммуникации на 

китайском языке; 

- Фразеологических 

оборотов (чэнъюй) и 

клишированных 

выражений, 

связанных с 

ситуациями 

делового общения 

на китайском языке; 

- Стратегии устного 

и письменного 

общения на языке в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 

профессиональную 

терминологию высшего 

уровня в различных видах 

речевой деятельности для 

решения различных 

коммуникативных задах в 

рамках делового общения на 

китайском языке; 

- Применять 

фразеологические обороты 

(чэнъюй) и клишированные 

выражения в культурно-

маркированных ситуациях 

делового общения на 

китайском языке; 

- Применять на практике 

стратегии устного и 

письменного общения на 

китайском языке в рамках 

межличностного и 

межкультурного общения. 

успешного 

взаимодействия с 

коммуникантом – 

носителем китайской 

культуры; 

- Применения 

профессиональной 

терминологии высшего 

уровня в различных 

видах речевой 

деятельности в 

соответствии с 

поставленными целями 

деловой коммуникации 

на китайском языке; 

- Использования 

фразеологических 

оборотов (чэнъюй) и 

клишированных 

выражений в 

различных культурно-

маркированных 

ситуациях делового 

общения на китайском 

языке для достижения 

коммуникативных 

целей; 

- Использования 

современных 

стратегий устного и 

письменного общения 

на китайском языке в 

рамках 

межличностного и 

межкультурного 

общения. 

Опираясь на представленные в таблице 3 требования к знаниям, умениям 

и навыкам на различных уровнях владения деловым китайским языком, мы 

выделили основные параметры методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения (рисунок 3): 

1. Педагогические условия внедрения; 

2. Предложения по применению; 

3. Эффективность по предложенным параметрам; 
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4. Адресаты применения рекомендаций; 

5. Прогноз результатов внедрения. 

 
Рисунок 3 - Методика формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке 

1. Педагогические условия внедрения методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

Любой педагогический процесс можно охарактеризовать с точки зрения 

педагогических условий, под которыми понимается «совокупность 

объективных возможностей содержания, форм, методов и материально-

пространственной среды, направленных на решение поставленных 

педагогических задач» [10, с. 13]. Другими словами, педагогические условия – 

это компонент педагогической среды, который отражает её внутренние и 

внешние элементы, влияющие на результат педагогического воздействия 

педагога на обучающегося. Педагогические условия выступают неким 

катализатором педагогических действий преподавателя, усиливая их 

эффективность или, наоборот, ограничивая.  

Согласно ряду исследователей (Малова М.М., Беликов А.Я., Найн А.Я.), 
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педагогические условия можно классифицировать на три основные категории 

[78; 89]: 

- Организационно-педагогические условия — это совокупность 

содержательных и структурных компонентов, включающая формы, методы и 

способы организации педагогического процесса в его целостности; 

- Психолого-педагогические условия — это условия, формируемые 

образовательной средой и материально-техническими ресурсами, 

обеспечивающими развитие личности обучающегося и способствующие 

конструктивному и психологически комфортному взаимодействию между 

студентом и преподавателем; 

- Дидактические условия - представляют собой систему отбора и 

применения содержания, методических приёмов и организационных форм, 

направленных на достижение конкретных учебных целей. 

Мы рассмотрели ряд работ авторов, изучающих педагогические условия 

изучения иностранного языка, в том числе делового иностранного языка. 

В своём исследовании М.Д. Рахманова обосновывает следующие 

положения, направленные на успешное формирование навыков делового 

общения [104]: 

- создание оптимальных педагогических условий (в том числе 

психологических) на занятиях иностранного языка; 

- обеспечение обратной связи с преподавателем; 

- применение личностно-ориентированного подхода при взаимодействии 

со студентами; 



99 

- включение интерактивных методов обучения; 

- опора на функционально-коммуникативный подход при отборе 

языкового материала; 

- нацеленность на продуктивную деятельность обучающихся [104]. 

В. С. Мокрищева подчёркивает, что результативность преподавания 

иностранного языка, включая деловой, во многом определяется реализацией 

следующих составляющих образовательного процесса [86]: 

1. Учебный компонент — развитие четырёх видов речевой деятельности 

(аудирование, чтение, говорение и письмо) как взаимосвязанных элементов, 

способствующих формированию целостной языковой компетенции; 

2. Воспитывающий компонент — становление у обучающихся умений 

конструктивного взаимодействия с представителями китайской культуры, а 

также уважительного отношения к её нормам и традициям; 

3. Развивающий компонент — применение личностно-ориентированного 

подхода и обучающих стратегий, направленных на раскрытие и развитие 

индивидуальных возможностей студентов; 

4. Познавательный компонент — освоение системы знаний о культурных, 

исторических и ментальных особенностях носителей китайского языка; 

5. Рефлексивно-сопоставительный компонент — формирование умений 

осмысленно сопоставлять особенности русского и китайского языков в ходе 

речевой деятельности и осознавать характерные различия на уровне языковых и 

культурных явлений [85]. 

Б.А. Ускова рекомендует для эффективного обучения деловому 
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иностранному языку использование аутентичных учебных материалов, 

соотнесение изучаемых тем с различными сферами делового общения, отбор 

лексики в зависимости от освещаемых на занятиях профессионально-

ориентированных проблем [123]. 

Е.В. Лихачева для более эффективного обучения деловому иностранному 

языку предлагает включение следующих видов деятельности: подготовка 

студентами презентаций, обсуждение новостей и дискуссионных вопросов по 

профессиональной тематике [68]. 

Ж.В. Лихачева рекомендует следующие методы обучения, 

обеспечивающие формирование навыков делового общения на иностранном 

языке: телефонный разговор, деловая беседа, просмотр профессионально-

ориентированного видеофильма, интервью, деловая игра [69]. 

Э.В. Бурцева отмечает, что в настоящее время, традиционные методы 

обучения китайскому языку и культуре Китая, больше не могут удовлетворить 

потребности обучающихся. Это связано с тем, что учебные пособия и методики 

преподавания устарели и требуют введения новых инновационных и 

нестандартных методов обучения и технологий, а также использования новых 

учебных материалов, которые позволили бы поддерживать интерес 

обучающихся, вовлекать их в процесс коммуникации с использованием языка, а 

также стимулировать их активную самостоятельную работу с иноязычным 

материалом [19]. 

В настоящее время, в методиках преподавания китайского языка и 

культуры имеется несколько типов инновационных образовательных методов и 
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технологий. К ним можно отнести следующие: 

1) Цифровое обучение (с использованием компьютеров, мультимедийных 

средств и других информационных технологий, помогает развивать у 

обучающихся навыки аудирования, способы выражения своих мыслей и 

передает знания о китайской культуре); 

2) Ситуационное обучение (позволяет создавать на занятиях 

определенные события, с которыми студенты могут столкнуться в реальной 

жизни, а также качественно совершенствовать навыки аудирования и навыки 

говорения); 

3) Метод проектного обучения (главная задача заключается в повышении 

самостоятельности студентов, например, в планировании или при анализе той 

или иной информации). 

Данные методы преподавания не только способствуют повышению 

мотивации обучающихся в таких аспектах обучения, как говорение, 

формулирование своих собственных мыслей на китайском языке, но и подходят 

для изучения культурного аспекта Китайской народной республики, позволяя 

изучать различные мифы и легенды, напрямую связанные с культурой Китая. 

Использование активных и интерактивных образовательных методов, 

основанных на концепциях таких исследователей, как Д. Колб, акцентирует 

значимость личного опыта и последующего анализа в процессе обучения [130]. 

При внедрении в сферу межкультурной деловой коммуникации данные методы 

способствуют не только усвоению теоретических положений, но и 

формированию у студентов практических навыков, необходимых для 
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эффективного взаимодействия в условиях международного делового 

сотрудничества. 

В рамках разработки и апробации авторской методики формирования 

профессиональных коммуникативных навыков и умений в русско-китайском 

деловом общении на кафедре иностранных языков и перевода Уральского 

федерального университета им. первого Президента России Б.Н. нами был 

сделан вывод, что наиболее эффективными методами обучения являются 

следующие: 

-  кейс-стади (анализ реальных профессиональных ситуаций); 

- ситуационное обучение (моделирование ситуаций, которые возникают в 

процессе реальной профессиональной детальности); 

- учебно-ролевые ситуации (воплощение обучающимися различных 

ролей); 

- проектная работа (разработка проектов на основе реальных задач).  

Как пишет Цао Паньпань, «основная задача преподавателя состоит в том, 

чтобы подготовить студента к коммуникации с носителями языка в условиях 

естественных речевых ситуаций. Процесс обучения студентов в аудитории 

должен воспроизводить условия естественного общения» [135, с.58], в этой 

связи наиболее эффективным методом обучения она также выдвигает метод 

учебно-речевых ситуаций, который предполагает активное участие 

обучающихся в имитации реальных или вымышленных ситуаций [Цао, 2024]. 

Ряд ученых утверждает (Чжан Вэй, В.С. Мокрищева, Л.Е. Веснина, 

C.J. Bonk, D.R. Garrison, H. Kanuka, B. Tomlinson и др.), что форма обучения 
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также может оказать существенное влияние на формирование языковых 

навыков. Кроме того, в век активной цифровизации и технологизации 

привлечение технических средств и сети «Интернет» в учебную деятельность 

по изучению иностранного языка представляется не только необходимостью, 

продиктованной вызовами времени, но и эффективным средством успешной 

организации педагогического процесса. Так, одной из наиболее актуальных 

форм обучения, как показала вынужденная практика в связи с событиями 

пандемии «коронавируса», становится смешанное обучение, которое 

обеспечивает упор на достоинства традиционного обучения в классе с 

преподавателем и работы студента в режиме онлайн (в том числе 

самостоятельной) и нивелирование недостатков этих двух форм работы [Чжан, 

2022]. Несмотря на различные интерпретации этой формы обучения, 

исследователи едины во мнении, что смешанное обучение представляет собой 

комбинирование традиционной классно-урочной, дистанционной и онлайн-

форм обучения (см. рис. 5). 

 

Рисунок 4 –Смешанное обучение 
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Как подчёркивает В. С. Мокрищева, применение смешанного формата 

обучения иностранному языку способствует устранению языковой 

интерференции и позволяет по-новому организовать учебный процесс. Такая 

форма способствует эффективному овладению грамматическими структурами, 

развитием речевых и межкультурных компетенций даже при отсутствии 

полноценной языковой среды. Под последней, согласно определению автора, 

понимается «окружение, в котором происходит общение и взаимодействие 

людей на определённом языке» [86, с. 79]. В свою очередь, в условиях 

отсутствия языковой среды одной из ключевых задач педагога выступает 

создание условий, максимально приближенных к языковой среде, что 

достижимо с помощью смешанной формы обучения [85]. Кроме того, одним из 

преимуществ смешанного обучения является индивидуализация учебного 

процесса, которая способствует удовлетворению потребностей каждого 

отельного обучающегося и развитию его индивидуальных способностей, что 

обеспечивает применение личностно-ориентированного подхода [146]. 

Итак, благодаря анализу работ различных исследователей, мы определили 

следующие педагогические условия формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке: 

- Учебный материал должен включать аутентичные материалы, которые 

не только представляют языковые особенности носителей китайского языка, но 

и передают специфику китайской культуры, в том числе китайские фильмы в 

высоким содержанием профессионально-ориентированной деловой лексики; 

китайские телевизионные программы по лингвистике и педагогике для 



105 

формирования специального словарного запаса; книги по лингвистике и 

педагогике на китайском языке; производственные документы (учебные планы 

рабочих дисциплин, докладные записки, учебно-методические пособия, 

учебные программы и т.д.), научные статьи по лингвистике и педагогике в 

научных журналах. 

- Ключевыми методами формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке должны выступать 

следующие: кейс-стади, ситуационное обучение, учебно-ролевые ситуации, 

проектная работа (см. таблицу 4). 

Таблица 4 - Методы формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке 
Метод 

обучения 

Описание 

метода 

Пример 

применения 

Формируемые навыки 

Кейс-

стади 

анализ 

реальных 

професси

она-

льных 

ситуаций 

Переговоры с китайской 

делегацией из партнерского 

вуза по вопросам 

академического обмена 

студентами; 

организация 

международной научной 

конференции по 

лингвистике 

Применение различных видов 

коммуникации (в том числе 

вербальной, невербальной и 

паравербальной) в устной и 

письменной формах на 

китайском языке для решения 

задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия; 

Применение знаний о 

специфических культурных 

чертах носителей китайского 

языка в зависимости от 

коммуникативной ситуации 

делового общения на китайском 

языке 

Ситуаци-

онное 

обучение 

Моделиро

вание 

ситуаций, 

которые 

возникаю

т в 

процессе 

реальной 

Осуществление 

телефонных переговоров; 

ведение деловой переписки 

с руководителем 

подразделения; 

прохождение интервью для 

получения вакансии; 

Использование 

фразеологических оборотов 

(чэнъюй) и клишированных 

выражений в различных 

культурно-маркированных 

ситуациях делового общения на 

китайском языке для достижения 

коммуникативных целей 
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професси

ональной 

детальнос

ти 

Учебно-

ролевые 

ситуации 

воплощен

ие 

обучающ

имися 

различны

х ролей 

Переговоры между 

российской и китайской 

сторонами; 

подготовка и организация 

урока по китайскому языку; 

переводческое 

сопровождение российского 

министра культуры в Китае 

Применение различных видов 

коммуникации (в том числе 

вербальной, невербальной и 

паравербальной) в устной и 

письменной формах на 

китайском языке для решения 

задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия; 

Использование современных 

видов деловой коммуникации 

Проект-

ная 

работа 

разработк

а 

проектов 

на основе 

реальных 

задач 

Составление рабочего 

плана дисциплины, 

связанной с лингвистикой, 

переводоведением или 

педагогикой; 

составление докладной 

записки заместителю 

директора института по 

методической работе; 

подготовка научного 

доклада по 

лингвистической тематике 

Применение специфической 

терминологии и клишированных 

выражений в письменной форме 

(деловая переписка, интервью, 

научный дискурс, составление 

документов и т.д.); 

выбор наиболее эффективных 

невербальных и паравербальных 

средств общения для успешного 

взаимодействия с 

коммуникантом – носителем 

китайской культуры 

Как наиболее эффективную форму обучения, мы применили смешанное 

обучение, которое реализовалось по следующей концепции:  

1 этап: самостоятельная предварительная подготовка студентов к занятию 

с помощью электронных ресурсов и сети «Интернет». Студенты просматривают 

новый материал, обучающие и дополнительные видеофильмы, фиксируют 

новую терминологию, помечают наиболее сложные для понимания вопросы; 

2 этап: на аудиторном занятии в первой половине занятия преподаватель 

объясняет новую тему, студенты выполняют задания и тесты на проверку 

степени понимания нового материала, задают вопросы; во второй половине 
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занятия преподаватель активно применяет практические методы обучения: 

кейс-стади, ситуационное обучение и учебно-ролевые ситуации.  

3 этап: в качестве домашнего задания студенты выполняют творческие 

задания и проектную работу: составляют различные документы, готовят 

доклады, снимают на видео составленные профессионально-ориентированные 

диалоги и т.д. 

         В соответствии с разработанной нами методикой формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

(см.рис.3) рассмотрим следующий ее раздел. 

 2. Предложения по внедрению методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

Как мы уже отмечали ранее, в основе разработанной нами методики 

лежат коммуникативно-ситуативный, компетентностный, личностно-

ориентированный и межкультурный  подходы. 

Ключевым результатом процесса обучения иностранному языку, включая 

профессионально ориентированное деловое общение, выступает формирование 

иноязычной коммуникативной компетенции, понимаемой как умение человека 

уверенно и результативно использовать язык в широком диапазоне ситуаций и 

коммуникативных контекстов [38], [85], [161]. 

Владение навыками делового общения, как определяет исследователь 

М.Д. Рахманова с точки зрения компетентностного подхода, — это 

интегративное качество личности, которое представляет собой синтез 

общекультурных и профессиональных характеристик. Для формирования 
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навыков делового общения студенту необходимо развить иноязычную 

коммуникативную компетенцию, включающую четыре компонента: 

лингвистический, коммуникативный, социолингвистический и межкультурный 

[104]. 

Вслед за Л. Чжан и В.В. Сафоновой считаем, что «ядро коммуникативной 

компетенции составляют следующие компоненты: языковая, речевая и 

межкультурная компетенции». Согласно определению И.А. Зимней, «под 

языковой компетенцией понимается владение знаниями о системе языка, 

правилами функционирования единиц языка в речи и способность с помощью 

этой системы понимать чужие мысли и выражать собственные суждения на 

иностранном языке в устной и письменной форме». В процессе овладения 

деловым китайским языком в рамках развития языковой компетенции студенты 

осваивают особенности звучания, написания и значений профессиональной 

лексики, а также устойчивые шаблонные конструкции и тематические 

фразеологизмы, с учётом их грамматических характеристик. Под речевой 

компетенцией в контексте делового общения понимается способность 

применять накопленные знания и языковой материал при взаимодействии с 

носителями китайского языка, а также умение воспринимать устную и 

письменную речь в типичных профессиональных ситуациях. В процессе 

формирования данной компетенции учащиеся учатся включать освоенную 

терминологию и устойчивые речевые модели в устную и письменную практику. 

Межкультурная компетенция, согласно современным подходам, представляет 

собой готовность к конструктивному взаимодействию с представителями иной 
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культуры. Она охватывает совокупность знаний, умений и навыков, 

необходимых для выстраивания диалога с представителями другой языковой 

среды на основе взаимопонимания, уважения и терпимости [38]. Таким 

образом, усвоение студентами профессиональной лексики и клише 

способствует развитию коммуникативной компетенции, включающей в себя 

языковой, речевой и межкультурный компоненты (Рисунок 5). 

 

Рисунок 5 – Структура коммуникативной компетенции 

Цель обучения профессионально-ориентированному деловому общению 

на китайском языке – овладение знаниями, навыками и умениями для решения 

профессиональных задач в процессе взаимодействия с представителями 

китайской культуры и носителями китайского языка. Нами выделено три уровня 

сформированности ключевых составляющих коммуникативной компетенции: 

высокий, удовлетворительный и неудовлетворительный (см. таблица 5). 

Таблица 5 – Уровни сформированности компетенций 

Уровни 

сформирован-

ности 

компетенций 

Языковая 

компетенция 

 Речевая 

компетенция 

Межкультурная 

компетенция 
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Высокий 

уровень  

(85-100 

баллов)  

Обучающийся знает 

особенности частей 

речи китайского 

языка, их 

грамматические 

категории и правила 

употребления в 

контексте делового 

общения; владеет 

знанием базовых 

синтаксических 

конструкций, 

характерных для 

устной и письменной 

формы 

профессионального 

взаимодействия. 

Обучающийся умеет 

использовать 

изученный 

профессионально-

ориентированный 

вокабуляр в 

различных 

словообразовательн

ых моделях и 

словосочетаниях с 

разными видами 

связи 

Обучающийся владеет 

профессионально-

ориентированными 

знаниями в области 

межкультурной сферы, 

знает особенности 

китайской культуры, 

менталитета, умеет 

использовать 

различные 

коммуникативные 

стратегии в деловом 

общении с носителями 

китайского языка  

Удовлетворите

льный 

уровень  

(60-74 баллов) 

 

Обучающийся знает 

некоторые части 

речи китайского 

языка и их 

грамматические 

особенности, 

применяемые в 

профессиональной 

коммуникации; 

знаком с основными 

моделями 

синтаксиса, 

используемыми в 

устной и письменной 

деловой речи. При 

этом допускает 

незначительные 

ошибки при их 

использовании. 

Обучающийся умеет 

использовать 

некоторые 

профессионально-

ориентированные 

термины и 

выражения в 

некоторых 

словообразовательн

ых моделях и 

словосочетаниях с 

разными видами 

связи. Делает 

несущественные 

ошибки в их 

применении 

Обучающийся частично 

владеет знаниями, 

связанными с 

культурными 

особенностями и 

ценностями китайского 

делового общения; 

знает отдельные 

элементы китайского 

менталитета и 

поведенческих норм; 

способен применять 

ограниченный набор 

межкультурных 

стратегий при 

взаимодействии с 

носителями языка. При 

этом возможны 

незначительные 

затруднения или 

ошибки при их 

использовании. 

Неудовлетвор

ительный 

уровень (0-59 

баллов) 

Обучающийся не 

демонстрирует 

знаний основных 

языковых единиц, 

предусмотренных 

программой 

обучения. Часто 

допускает серьёзные 

ошибки в их 

употреблении, что 

Обучающийся не 

может использовать 

лексико-

грамматические 

средства, 

необходимые для 

решения типичных 

коммуникативных 

задач в деловой 

среде.  

Обучающийся не 

владеет базовыми 

представлениями о 

культурных нормах и 

стратегиях 

взаимодействия в 

китайской деловой 

среде. Не способен 

адекватно реагировать в 

межкультурной 
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затрудняет 

понимание 

высказывания. 

ситуации, часто 

допускает серьёзные 

коммуникативные 

сбои.. 

 

Отметим также, что при составлении содержательного компонента 

методики мы опирались на следующие нормативно правовые документы: 

Федеральный государственный образовательный стандарт 45.03.02 

«Лингвистика» 1 ; «Профессиональный стандарт «Специалист в области 

перевода»2; Указ Президента Российской Федерации от 7 мая 2024 г. № 309 «О 

национальных целях развития Российской Федерации на период до 2030 года и 

на перспективу до 2036 года»3. 

С точки зрения ряда исследователей, таких как Ю.В. Шустова, В.Н. 

Михелькевич, Бао Луси, Цао Паньпань, Чжан Вэй и др., процесс разработки 

методики обучения представляет собой многоэтапную и содержательно 

насыщенную деятельность, требующую комплексного подхода к таким 

компонентам, как цели, содержание, методические средства, формы контроля и 

оценки. Например, Ю.В. Шустова и В.Н. Михелькевич в своих трудах 

описывают формирование умений иноязычного делового общения как 

системный процесс, включающий целеполагание, определение требований к 

результатам обучения, создание методической базы, подбор педагогических 

 
1  ФГОС 44.03.01 Педагогическое образование. Приказ Минобрнауки России от 12.08.2020N969 / ФГОС. – 

URL:https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-lingvistika-969(дата обращения: 26.03.2025). 
2 Приказ Министерства труда и социальной защиты РФ от 18 марта 2021 г. N 134н «Об утверждении профессионального 

стандарта «Специалист в области перевода» / Информационно-правовое обеспечение «Гарант». – URL: 

https://classinform.ru/profstandarty/04.015-spetcialist-v-oblasti-perevoda.html?ysclid=m973j2wlsb720256495(дата обращения: 

26.03.2025). 
3 Указ Президента Российской Федерации от 7 мая 2024 г. № 309 «О национальных целях развития Российской Федерации 

на период до 2030 года и на перспективу до 2036 года» / Официальный интернет-портал правовой информации. – URL: 

http://publication.pravo.gov.ru/document/0001202405070015?ysclid=m2pr046q26634661826 (дата обращения: 26.03.2025). 

 

https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-lingvistika-969
https://classinform.ru/profstandarty/04.015-spetcialist-v-oblasti-perevoda.html?ysclid=m973j2wlsb720256495
http://publication.pravo.gov.ru/document/0001202405070015?ysclid=m2pr046q26634661826
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технологий, разработку диагностических инструментов, контроль, анализ 

достижений, корректировку образовательного процесса и стимулирование 

рефлексивной активности студентов [159]. Бао Луси представил свою методику 

как единство пяти компонентов: целевого, методологического, содержательного, 

методического, оценочно-результативного [9]. 

Опираясь на опыт предшественников при разработке методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке, мы также представили её с точки зрения пяти компонентов: 

- целевой компонент, в рамках которого были поставлены цель и задачи 

методики формирования навыков профессионально-ориентированного делового 

общения на китайском языке; 

- методологический компонент, объединивший в себе различные 

методологические подходы к обучению и наиболее важные принципы обучения, 

на которых строится авторская методика; 

- содержательный компонент, выразивший нормативную и 

информационно-дидактическую базу авторской методики; 

- методический компонент, в рамках которого определены ключевые 

формы организации обучения и приемы педагогического воздействия, 

соответствующие предлагаемой методике формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке; 

 

- оценочно-результативный компонент, отражающий используемые 

подходы и критерии для анализа эффективности обучающего процесса, 



113 

реализуемого по данной методике (рис. 6). 

Рассмотрим 3 раздел разработанной нами методики формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке (см. рис.3.).  

3. Эффективность по предложенным параметрам методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового 

общения на китайском языке 

Реализация предложенной методики направлена на развитие у студентов 

следующих знаний и умений, обеспечивающих успешное ведение 

профессионального общения на китайском языке: 

- усвоение лексико-терминологического фонда, характеризующего 

особенности профессионального взаимодействия на китайском языке, и 

овладение практическими навыками его применения в устной и письменной 

форме в соответствии с коммуникативными задачами; 

- знание основных вербальных, невербальных и паравербальных способов 

коммуникации и формирование умений использовать их в межличностном и 

межкультурном взаимодействии; 

- понимание специфики устного делового общения, включая 

использование типичных речевых моделей, а также навыки применения 

современных каналов и форматов деловой коммуникации; 

- знание культурных особенностей, характерных для носителей 

китайского языка, и способность учитывать их при выборе речевого поведения 

в различных деловых ситуациях; 
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- формирование умений применять стратегии устной и письменной 

коммуникации в профессиональной и межкультурной среде, соответствующие 

деловому контексту. 

Развитие перечисленных компонентов способствует комплексному 

формированию деловой коммуникативной компетенции студентов-лингвистов и 

повышает уровень их профессиональной готовности к эффективному 

взаимодействию с китайскими партнёрами. 
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Рисунок 6. - Методика формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке 

 

4. Адресаты применения рекомендаций 

Адресатами применения рекомендаций по методике формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке являются преподаватели, реализующие программу подготовки студентов-

бакалавров по профилю «Лингвистика», методисты, осуществляющие 

разработку учебно-методических пособий, учебно-методических комплексов, 

учебных программ, фонда оценочных средств по дисциплинам, связанных с 

обучением деловому общению на китайском языке, а также административные 

кадры, обеспечивающие контроль ведения таких программ подготовки на 

различных административных уровнях. 

5. Прогноз результатов внедрения 
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Достижение отмеченного положительного эффекта по предложенным 

параметрам методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке позволит 

выпускникам-лингвистам быть более подготовленными к будущей 

профессиональной деятельности и достичь более высокого уровня 

конкурентоспособности на рынке труда. 

Положительными чертами предложенных рекомендаций является то, что 

они не требуют материальных затрат от педагогического и управленческого 

звена, а также не несут существенных рисков в ходе и после внедрения 

методики формирования навыков профессионально-ориентированного 

делового общения на китайском языке. 

К возможным рискам в процессе внедрения методики формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке у студентов можно отнести следеющие: 

1. Неприятие китайских культурных установок в процессе осуществления 

профессионально-ориентированной деловой коммуникации на китайском языке, 

трудности в интериоризации этих установок студентами-лингвистами. 

2. Студенты могут проявлять сопротивление новым подходам и методам 

в рамках методики формирования навыков профессионально-ориентированного 

делового общения на китайском языке, что потребует их дополнительной 

адаптации к ним. 

3. Внедрение методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке требует 
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определенных временных и человеческих ресурсов для обеспечения её 

успешной реализации. 

4. Применение методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке требует 

определенного уровня квалификации педагогических кадров, в том числе для 

обеспечения смешанной формы обучения, применения технических ресурсов, 

сети «Интернет», создания условий языковой среды  и т.д., что может стать 

серьезным препятствием. 

5. Ограниченная вовлеченность студентов, если студенты не будут 

активно участвовать в учебной деятельности и процессе формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке, в том числе при применении таких методов обучения, как кейс-стади, 

учебно-ролевые ситуации, ситуативное обучение, это может снизить 

эффективность внедрения методики. 

6. Нехватка современных технологий и оборудования или недостаточная 

подготовленность преподавателей к их использованию могут ограничить 

возможности для внедрения методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке. 

7. Отсутствие китайских вузов-партнеров для организации китайско-

российского культурного и языкового академического обмена студентами, 

научных конференций, тематических встреч, культурных и языковых 

мероприятий и т.д. может также снизить эффективность методики 
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формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке. 

Таким образом, на основе анализа трудов российских, китайских и 

зарубежных специалистов, посвящённых вопросам методики преподавания 

делового иностранного языка (в том числе китайского), в настоящем 

исследовании уточнено содержание понятия «навыки профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке». К данным навыкам 

относятся умения использовать специальные термины, устойчивые речевые 

обороты, а также средства вербальной, невербальной и паравербальной 

коммуникации, стратегии речевого взаимодействия и знания о культурных 

нормах и менталитете Китая, которые необходимы для эффективного делового 

общения с китайскими партнёрами в условиях культурной специфики. Также 

были выделены ключевые элементы таких навыков, характерные для 

студентов-бакалавров профиля «Лингвистика» на этапах обучения, 

соответствующих уровням HSK4 и HSK5, то есть среднему и выше среднего 

уровню владения китайским языком. 

Предложена методика формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке, включающая пять 

параметров: педагогические условия внедрения; предложения по применению; 

эффективность разработанных рекомендаций; адресаты применения 

рекомендаций; прогноз результатов внедрения, включая возможные риски 

внедрения. Разработанная и апробированная методика включает пять ключевых 

компонентов: целевой, методологический, содержательный, методический, 
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оценочно-результативный, направленных на формирование навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке на 

максимально высоком уровне. 

 

2.2. Разработка учебно-методического пособия для реализации методики 

обучения профессионально-ориентированному деловому китайскому 

языку 

Как отмечает ряд авторов (Н.С. Мкртычева, О.В.Рожкова, В.С. 

Мокрищева, Т.В. Самосенкова, Н.С. Брем, Э.И. Арутюнян и др.), в процессе 

изучения иностранного языка, студенты встречаются с определенными 

трудностями. Под трудностями мы понимаем неблагоприятные обстоятельства, 

препятствующие обеспечению успешного учебного процесса и достижению 

поставленных педагогических целей, для преодоления которых необходимо 

приложить значительные усилия. 

Н.С. Мкртычева и О.В.Рожкова выделяют следующие трудности, 

возникающие в процессе изучения иностранного языка [83]:  

- опора на картину мира родного языка. Эта трудность связана с тем, что 

языковая система иностранного языка (это правило особенно применимо к 

языкам из других языковых семей, как в случае с русским и китайским 

языками, где русский язык принадлежит к индоевропейской языковой семье, а 

китайский – сино-тибетской) во многом отличается от той, которая свойственна 

родному языку. Например, в китайском языке нет родово-падежной системы, 

множественного числа, присуща особая система объективно-субъективной 

ориентации и т.д. Однако при изучении иностранного языка обучающиеся часто 
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пользуются категориями родного языка, что ведет к допущению ошибок и 

проблем в понимании их речи; 

- различия в ментальности. Различные речевые культурно обусловленные 

паттерны часто приводят к употреблению несвойственных изучаемому языку 

выражений и вызывают непонимание носителей; 

- различия в грамматике; 

- различия в синтаксисе [83]. 

Э.И. Арутюнян в отдельную группу трудностей выделяет трудности 

восприятия иноязычной речи, обусловленные межъязыковой интерференцией, 

как наиболее серьезные и сложные для преодоления [7]. Э.Э. Саркисов 

определил межъязыковую интерференцию как взаимовлияние двух 

контактирующих языков [110]; И.Ю. Алдашкина,  как перенос знаний о 

языковой системе одного языка на практику применения другого [3]. 

Межъязыковая интерференция возникает вследствие переноса знаний о родном 

языке на изучаемый иностранный язык на четырех лингвистических уровнях 

языка: фонетическом, лексическом, грамматическом и графическом и в 

различной мере влияет на развитие речевой деятельности на изучаемом 

иностранном языке [85].  

По мнению Н.М. Краевской, наибольшую трудность в изучении 

иностранного языка представляет специфический менталитет его носителей, 

который она определяет, как «национальный способ выражения и восприятия 

мира в формах и категориях родного языка, способность истолковывать явления 

как их сущности и соответственно этому действовать в определенной 
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обстановке, принимая за ее основную единицу концепт, базовую категорию 

когнитивной грамматики» [59, с.42-43]. Для решения этой трудности автор 

рекомендует изучение и описание когнитивного, культурного и языкового 

пространства изучаемого языка в процессе учебной деятельности [там же, с.47]. 

Гу Цзюнлинь и её коллеги отмечают, что в языковых и неязыковых вузах 

России на сегодняшний день наблюдаются следующие проблемы в области 

преподавания китайского языка [30]:  

- отсутствует единая концепция преподавания, программы преподавания 

не структурированы, нет нормативных документов, регламентирующих 

педагогический процесс обучения китайскому языку;  

- не разработаны дифференциации учебных пособий в соответствии с 

предметной направленностью; 

- не существует четких требований к результатам освоения навыков и 

умений владения китайским языком; 

- не хватает квалифицированных педагогических кадров, в том числе в 

более узких предметных областях (деловой язык, синхронный перевод и т.д.); 

- практически не используются информационно-коммуникационные 

технологии в учебной деятельности [30]. 

Е.В. Келарева подчеркивает, что в процессе изучения китайского языка 

наиболее серьезными трудностями у русскоговорящих студентов являются 

фонетические и грамматические [47]. 

Обратимся к трудностям, возникающим в процессе формирования 

навыков делового общения на китайском языке. 
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Одной из наиболее больших трудностей в обучении деловому 

иностранному языку И.Б. Акиншина и Л.Н. Мирошниченко отмечают неумение 

студентов формировать индивидуальный образовательный маршрут, опираясь 

на свои интересы и потребности. В этой связи рекомендуется в разработке 

учебно-методических пособий обеспечить нацеленность на развитие 

«способности к самостоятельному поиску информации и деловому 

взаимодействию с представителями иной лингвокультуры» [2, с.156]. 

О.С. Тимонькин в своем исследовании пришел к выводу, что на 

сегодняшний день наибольшими трудностями подготовки студентов к деловому 

общению на китайском языке являются следующие [121]: 

- отсутствие специальных и стандартизированных материалов, 

направленных на формирование навыков делового письма, в связи с чем в 

российских вузах при формировании упомянутых навыков педагоги 

вынуждены самостоятельно искать учебный материал и осуществлять 

подготовку студентов к написанию различных деловых документов, (не всегда 

имея для этого достаточную компетентность); 

- имеющиеся современные учебно-методические пособия по подготовке к 

деловому общению на китайском языке располагают слабо упорядоченным 

вокабуляром и недостаточным количеством стилистических слов, необходимых 

для осуществления делового общения в различных сферах и видах речевой 

деятельности [121]. 

Исследователь Ли Янь классифицировал трудности в обеспечении русско-

китайской деловой коммуникации [65]: 



124 

- лексические (незнание профессионально-ориентированной 

терминологии, способов обращения к лицам различных должностей и статусов, 

клишированных выражений, названий специальных учреждений и 

подразделений, фразеологических оборотов и т.д.); 

- грамматические (грамматические категории, употребление частей речи, 

порядок слов и т.д.); 

- стилистические (обращение и форма в деловых письмах, особенности 

официальной и неофициальной коммуникации); 

 - «прагматические (особенность официально-деловой коммуникации, 

категория вежливости, речеповеденческие тактики) особенности китайского 

языка» [65, с.30]. 

Е.В. Васильева обосновала группу психологических трудностей, 

возникающих в процессе деловой коммуникации с носителями китайского 

языка, воплощающихся на трёх уровнях: когнитивном (различные ценности, 

нормы), аффективном (особенности эмоциональной экспрессивности китайцев) 

и поведенческом (язык, стиль коммуникации) [22]. 

Особую трудность представляет практика осуществления деловой 

коммуникации на китайском языке в различных сферах, не только связанных 

непосредственно с будущей профессией обучающихся. Например, в рамках 

общения с носителями языка, тема может изменить направление и вынудить 

коммуниканта использовать лексику и терминологию из смежной области. 

Однако, как отмечают исследователи А.Е. Маланханова и П.В. Сысоев, учебная 

программа вузов обычно нацелена исключительно на осуществление деловой 
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коммуникации с узкой профессионально-ориентированной направленностью, 

исключая возможность  общения в других предметных дискурсах [77]. 

Д.Х. Даминова утверждает, что наибольшую трудность обучения деловой 

коммуникации на китайском языке представляет отсутствие возможности у 

обучающихся в реальных условиях осуществлять отработку сформированных 

на занятиях навыках общения. Одним из важнейших элементов межкультурной 

подготовки студентов к деловому общению является изучение особенностей 

китайского делового этикета, однако большинство вузов оставляют без 

должного внимания практику применения этих теоретических знаний в 

процессе взаимодействия с носителем, что впоследствии снижает уровень и 

качество профессиональной подготовки студентов [31]. 

Мы провели опрос 62 студентов Уральского федерального университета 

имени первого Президента России Б.Н. Ельцина (г. Екатеринбург), 

обучающихся по специальности 45.03.02 «Лингвистика», в который вошли 10 

вопросов, направленных на выявление трудностей, с которыми сталкиваются 

студенты в процессе изучения профессионально-ориентированного делового 

китайского языка, а также интересов и потребностей, связанных с организацией 

этого педагогического процесса (см. Приложение 6). 

На первый вопрос: «Какой у Вас уровень китайского языка (укажите 

уровень HSK)» большинство респондентов указали, что имеют уровень HSK 2, 

HSK 3 и HSK 4, 22.6%, 19.4% и 17.7%, соответственно. Меньшее число 

опрошенных по 11.3% владеют HSK 1 и HSK 5. Только 8% студентов владеют 

уровнем HSK 6. Оставшиеся 9.7% обучающихся не сдавали этот экзамен. 
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Когда студентов попросили оценить свою уверенность в использовании 

китайского языка в профессиональных ситуациях по шкале от 1 до 5 баллов, 

никто не дал ответа о полной уверенности в своих знаниях и навыках, только 

2.3% опрошенных ответили, что, в целом, уверены, 22.2% студентов выразили 

частичную уверенность, треть, – 33.3% - ответили, что не очень уверены, 

большинство, 42.2% - поделились, что совсем не уверены в использовании 

китайского языка в профессиональных ситуациях. В целом, наблюдается низкий 

уровень уверенности студентов в своей профессиональной подготовке. 

На вопрос о том, в каких языковых аспектах студенты испытывают 

наибольшие трудности, большинство студентов указали на говорение (66.1%) и 

аудирование (48.5%). Значительно меньше трудностей обучающиеся встречают 

в процессе освоения письма (22.6%), чтения (12.9%) и перевода (8.1%). 

Другими словами, наибольшие трудности студенты испытывают в устных видах 

речевой деятельности, что говорит о необходимости введения большего 

количества практической деятельности, направленной на формирование 

навыков говорения и аудирования. 

В числе коммуникативных трудностей, с которыми студенты 

сталкивались в общении с носителями китайского языка, в качестве наиболее 

серьезной выделяют «недостаток лексики» (80%), достаточно высокую 

трудность вызывают у студентов «применение речевых шаблонов» (62.2%) и 

«понимание контекста» (62.2%). Почти половина опрошенных, 46.7%, 

отметили, что определенной трудностью представляется «незнание культурных 

особенностей», что существенно снижает эффективность деловой 
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коммуникации с носителями китайского языка. Так, по полученным ответам, 

очевидно, что в учебно-методическом пособии необходимо особое внимание 

уделить, в первую очередь, изучению профессионально-ориентированной 

терминологии и лексике, во-вторых, обеспечить практику изучения и 

формирования навыков применения речевых шаблонов, в-третьих, ввести 

практику работы над анализом культурного и языкового контекста, в-четвертых, 

внедрить аутентичные материалы для выявления и анализа культурных 

особенностей носителей китайского языка. 

 Когда студентов попросили выбрать, какие из представленных аспектов, 

по их мнению, наиболее важны для будущей профессиональной деятельности, 

69.2% обучающихся указали на такой аспект, как «устная коммуникация с 

партнёрами», 15.4% - выбрали «участие в переговорах», и только 

незначительное количество опрашиваемых, менее 7%, выбрали аспекты 

«письменная деловая переписка», «перевод специализированных текстов» и 

«проведение презентаций / деловых встреч». Так, свою будущую 

профессиональную деятельность студенты тесно связывают с устной деловой 

коммуникацией с партнером, что обуславливает необходимость формирования 

навыков аудирования, говорения, а также формирования межкультурных 

знаний, нацеленных на успешное взаимодействие с представителями китайской 

культуры и менталитета. 

На вопрос о наиболее интересных для изучения тем в рамках делового 

китайского языка, большая часть опрошенных выделили «Деловое знакомство и 

визитные беседы» (75.6%), «Переговоры и сотрудничество» (73.3%), «Этика и 
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культура делового общения» (68.9%). Половина участников опроса отметили, 

что им была бы интересна тема «Презентация продуктов и услуг» (51.1%). 

Треть студентов предпочли бы изучение тем «Деловая переписка» (33.3%) и 

«Реклама и маркетинг» (33.3%). Наименее интересными темами для изучения 

были оценены следующие: «Банковская и финансовая лексика» (15.6%) и 

«Юридические и контрактные вопросы» (13.3%). Анализируя круг наиболее 

интересных, по мнению респондентов, тем, можно сказать, что они требуют 

формирования большого спектра знаний о специфике китайской культуры, 

этики, культуры делового общения, менталитета, о коммуникативных 

стратегиях (вербальных, невербальных и паравербальных), а также на высоком 

уровне навыков аудирования и говорения. 

В ответ на вопрос о предпочитаемом формате проведения занятий, 

большая часть студентов отдала предпочтение «ролевым играм и 

моделированию ситуаций» - 68.9%, «лекциям с элементами практики» - 62.2%, 

«работа с текстами и кейсами» - 60%. Почти половина опрошенных выбрали 

«использование видео- и аудиоматериалов» - 48.9%. Треть предпочла «работу в 

парах / группах» - 33.3%. Так, большая часть студентов полагает, что более 

активные аналитические методы работы, такие как ролевые игры, 

моделирование ситуаций, работа с кейсами в сочетании с лекционным 

форматом представляются самыми интересными. 

На вопрос: «Какие типы заданий Вы считаете наиболее полезными для 

формирования деловых навыков?» студенты указали - «Работа с аутентичными 

документами» (66.7%), «Сравнение речевых моделей» (64.4%), «Проведение 
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деловых переговоров в парах» (62.2%), и «Перевод и анализ деловых диалогов» 

(60%). Наименее полезным аспектом студенты посчитали «Составление 

деловых писем» (26.7%). Иными словами, студенты не предпочитают 

формирование продуктивных навыков делового письма, что требует разработки 

в учебно-методическом пособии упражнений, способствующих повышению 

интереса обучающихся к этому типу заданий. 

На вопрос: «Что Вы ожидаете от курса «делового китайского языка»?» 

поступил ряд ответов, однако их можно суммировать следующим образом: 

- углубленное знакомство с китайской культурой; 

- знакомство с деловым этикетом; 

- разбор юридических тонкостей взаимодействия с китайскими 

партнерами; 

- практика полученных знаний; 

- формирование навыков делового общения на китайском языке; 

- практическая отработка типичных сценариев делового взаимодействия 

на китайском языке, приближённых к реальным условиям; 

- освоение лексики и умений, связанных с деловой коммуникацией на 

китайском языке, необходимых для эффективного взаимодействия с китайскими 

партнёрами в профессиональной сфере; 

- повышение уровня уверенности при ведении деловых переговоров и 

общения на китайском языке. 

Студентам также задали вопрос: «Хотели бы Вы в будущем работать в 

сфере, связанной с российско-китайским бизнес-общением?». Большая часть из 
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них (73.8%) ответили утвердительно, однако 19.7% обучающихся выразили 

неуверенность, 6.5% заявили, что не планируют работать в обозначенной сфере. 

Можно отметить, что практически четверть опрошенных не уверены в выборе 

своей профессии.  

Согласно результатам опроса, мы пришли к следующим выводам: 

- среди студентов очевидна ситуация разноуровневой подготовки, что 

может негативно сказываться на процессе формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения, где студенты с более 

высоким уровнем подготовки будут задерживаться в развитии из-за 

недостаточного уровня сложности учебного материала, а обучающиеся с более 

низким уровнем подготовки будут испытывать определенные сложности в 

усвоении слишком трудного для них материала. Поэтому необходимо 

обеспечить формирование учебных групп с сравнительно одинаковым уровнем 

языковой подготовки для более эффективной педагогической работы в ней; 

- выявленный низкий уровень уверенности студентов свидетельствует о 

необходимости доработки и совершенствования методики формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке. В частности, требуется создание учебно-методических материалов, 

обеспечивающих целостную подготовку обучающихся к разнообразным 

профессиональным ситуациям, предполагающим использование делового 

китайского языка. Анализ результатов опроса также подчеркивает важность 

активного внедрения интерактивных форм обучения, способствующих 

формированию устойчивых навыков устной речи и повышению степени 
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уверенности студентов в собственных коммуникативных возможностях; 

- анализ анкетирования показал, что именно устные формы речевой 

деятельности вызывают наибольшие затруднения у студентов. Это указывает на 

необходимость особого внимания со стороны преподавателя к организации 

систематической практической отработки данных умений. Важно включать в 

учебный процесс активные и интерактивные методы, направленные на 

формирование и автоматизацию устной речи в контексте профессионально-

делового общения на китайском языке; 

- результаты опроса выявили, что студенты сталкиваются с затруднениями 

при установлении деловой коммуникации с носителями китайского языка. Эти 

трудности во многом обусловлены недостаточным знанием 

специализированной терминологии, неуверенным использованием типовых 

речевых моделей, а также отсутствием навыков интерпретации 

лингвокультурного контекста. Данные аспекты должны быть обязательно 

учтены при проектировании авторского учебно-методического пособия, 

направленного на формирование устойчивых навыков профессионального 

общения на китайском языке; 

- согласно результатам опроса, в числе наиболее значимых знаний, 

получаемых в ходе изучения курса делового китайского языка, студенты 

выделяют особенности китайской культуры и менталитета, нормы делового 

этикета, а также вербальные, невербальные и паравербальные стратегии 

взаимодействия. Учитывая это, в учебно-методическом пособии необходимо 

предусмотреть включение аутентичных материалов, отражающих указанные 
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аспекты деловой коммуникации; 

- с целью повышения мотивации студентов к освоению навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

целесообразно использовать комбинированный формат учебных занятий, 

включающий ролевые игры, ситуационное моделирование, анализ кейсов в 

сочетании с лекционными элементами. Такой подход способствует не только 

активному вовлечению обучающихся в образовательный процесс, но и 

укреплению интереса к практическому применению полученных знаний; 

- содержательная часть учебно-методических материалов должна 

включать задания, направленные на работу с аутентичными деловыми текстами, 

сравнительный анализ различных речевых структур, моделирование 

переговорных ситуаций в парной форме, а также упражнения по переводу и 

интерпретации профессионально ориентированных диалогов. Реализация таких 

заданий способствует росту учебной мотивации студентов и формированию 

устойчивого интереса к предмету; 

Анализ полученных от студентов откликов по содержанию курса 

«Делового китайского языка» показывает их существенное совпадение с 

основными положениями разработанной нами методики. Это обеспечивает 

высокий уровень удовлетворённости студентов учебным процессом и 

способствует укреплению уверенности при взаимодействии с носителями 

китайского языка в профессиональных ситуациях. 

Опираясь на классификацию затруднений, предложенную Н. С. Брем в 

контексте изучения иностранных языков [18], В. С. Мокрищева в своей 
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диссертационной работе расширила перечень трудностей, с которыми 

сталкиваются китайские обучающиеся при освоении русского языка. В её 

классификацию вошли следующие категории: дидактические, языковые, 

психологические, адаптационно-социальные, психофизиологические, а также 

вызванные отсутствием естественной языковой среды [85, с.83]. 

На основе изучения научной литературы и анализа результатов 

анкетирования российских студентов была адаптирована существующая 

классификация трудностей с учётом специфики настоящего исследования. В 

результате нами предложена собственная типология затруднений, возникающих 

в процессе формирования навыков профессионально-ориентированного 

делового общения на китайском языке. Она включает следующие группы 

трудностей (см. рисунок 7): 

 
Рисунок 7 - Трудности в процессе формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке 

 

Дидактические трудности проявляются в недостаточной проработке 

профессионально-ориентированной лексики и терминологии, включая лексику 
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смежных областей. Учебно-методические материалы часто содержат 

несистематизированный словарь и ограниченное количество стилистически 

маркированной лексики, необходимой для делового общения в различных видах 

речевой деятельности. Кроме того, наблюдается нехватка специализированных 

и стандартизированных материалов, способствующих формированию умений 

деловой письменной речи. В учебном процессе недостаточно активно 

применяются информационно-коммуникационные технологии, а также не 

всегда ясно сформулированы ожидаемые результаты обучения. В обучении 

преобладают пассивные методы, не обеспечивающие достаточного уровня 

вовлечённости студентов в активное овладение навыками делового общения. 

Уровень сложности учебных материалов часто не соответствует уровню 

подготовки обучающихся. Недостаточно внимания уделяется формированию 

навыков аудирования и устной речи, а также работе с речевыми шаблонами и 

анализу языкового и культурного контекста. 

Лингвистические трудности связаны с существенными расхождениями 

между китайской и русской языковыми системами на фонетическом, 

лексическом, грамматическом и графическом уровнях. Дополнительные 

сложности вызывает необходимость освоения различных форм речевого 

этикета и деловой переписки, включая особенности адресации и 

структурирования текстов. Трудности также обусловлены спецификой 

употребления клишированных и устойчивых оборотов, характерных для 

официального и неформального общения. Существенное влияние оказывает 

межъязыковая интерференция, затрудняющая овладение точными средствами 
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выражения в условиях иноязычного делового взаимодействия. 

Психологические трудности проявляются в трудностях восприятия и 

адаптации к культурно обусловленным ценностям и нормам, присущим 

носителям китайского языка. Особенности эмоционального выражения, 

специфические формы невербальной и паравербальной коммуникации, отличия 

в коммуникативных стилях и речевом поведении становятся источником 

коммуникативного напряжения. Менталитет китайских коммуникантов, 

выражающийся в национально окрашенных способах интерпретации 

действительности и языковых категориях, требует от студентов особых усилий 

для понимания и принятия. 

Социально-адаптивные трудности - трудности межкультурной 

коммуникации, обусловленные различными способами обращения к лицам 

различных должностей и статусов, клишированными выражениями в 

различных ситуациях делового общения, названиями специальных учреждений 

и подразделений; фразеологическими оборотами, применяемыми в 

определенных контекстах и т.д., с опорой на принципиально новую картину 

мира китайского языка. 

Психофизиологические трудности - неумение формировать 

индивидуальный образовательный маршрут, опираясь на свои интересы и 

потребности; особенности психической и физиологической конституции 

обучающегося. 

Трудности из-за отсутствия естественной языковой среды, включают 

ограниченный доступ к практике общения с носителями языка, дефицит 
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подлинных текстов и материалов для анализа в языковом и социокультурном 

контексте, недостаточную работу с межъязыковой интерференцией, нехватку 

культурных медиаторов, использование родного языка как основного средства 

обучения, а также слабую внутреннюю мотивацию к изучению языка. 

Выявление перечисленных трудностей в процессе формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

обеспечили возможность разработать учебно-методическое пособие, 

нивелирующее их эффект на результаты обучения.  

Основу в учебно-методическом пособии составили упражнения, 

направленные на формирование у студентов знаний, умений и навыков для 

ведения профессионально-деловой коммуникации с носителями китайских 

языка и культуры. Напомним, что формируемые знания, умения и навыки в 

процессе реализации «Практического курса второго иностранного языка» были 

рассмотрены в таблице 3. 

В научно-методической литературе термин «упражнение» трактуется 

сквозь призму его роли в процессе формирования речевых и коммуникативных 

умений. Так, Л.С. Выготский описывает его как форму обучения, при которой 

обучающимся предлагаются задания, требующие интеллектуального усилия и 

первоначально кажущиеся затруднительными, но выполнимыми при наличии 

поддержки со стороны преподавателя [26, с.956]. Согласно А.Н. Леонтьеву, 

упражнение представляет собой способ обучения, в ходе которого обучающийся 

решает поставленную задачу, опираясь на имеющиеся знания, навыки, а также 

на мыслительные и креативные ресурсы [62]. А.Н. Щукин считает упражнение 
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методом обучения, ориентированным на формирование коммуникативных 

умений и способности к взаимодействию в учебной среде [161]. Аналогичную 

точку зрения выражает В.В. Виноградов, подчеркивая значение игровых 

компонентов упражнений, способствующих не только формированию навыков, 

но и активизации творческого и логического мышления обучающихся [24]. С.Ф. 

Шатилов определил, что упражнение – это действие речевого или языкового 

характера, которое должно выполняться одно- или многократно с 

определенными условиями [157]. Т.Ю. Карзанова рассматривает упражнение 

как педагогическое средство, обеспечивающее коммуникацию преподавателя и 

обучающихся, нацеленное на работу с иноязычным материалом для достижения 

различных педагогических целей, в зависимости от которых выбираются 

соответствующие основы, характер, форма и организация применения этого 

педагогического средства [44]. О.В. Лютова считает, что упражнение – это некая 

учебная операция, нацеленная на формирование конкретных языковых и 

речевых навыков и умений, и в итоге – иноязычной коммуникативной 

компетенции. Достижение этих задач требует применения оптимального 

комплекса упражнений различных типов и видов, а также определенного 

порядка их выполнения [73]. В.С. Мокрищева пишет, что «упражнение – это 

структурная единица методической организации учебного материала, которая 

нацелена на формирование навыков и умений» [85, с.141].  

Итак, анализируя мнения различных авторов, мы приходим к выводу, что 

упражнения определяют, как метод обучения, учебную операцию, средство 

обучения, действие речевого или языкового характера, а также как структурную 
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единицу методической организации учебного материала. При всем 

многообразии понятий исследователи едины во мнении, что выполнение 

упражнений способствует формированию знаний, умений и навыков.  

Применительно к теме обучения профессионально-ориентированному 

деловому китайскому языку  под упражнением мы  понимаем структурную 

единицу организации учебно-методического пособия, которая способствует 

формированию навыков профессионально-ориентированного делового 

общения. 

Для достижения поставленных целей обучения необходима разработка 

комплекса упражнений. Как отмечают ряд авторов (A.K. Jain, S. Gupta, M.A. 

Khan, S.A. Rahman), разработка эффективного комплекса упражнений требует 

особого внимания к следующим аспектам: 

- целевая аудитория: возраст, уровень подготовки, потребности, мотивы, 

интересы, культурные особенности. В нашем случае обучающиеся – взрослые 

люди (до 25 лет), возможна ситуация разноуровневой подготовки, студенты 

стремятся к разносторонней подготовке, к осуществлению деловой 

коммуникации с носителями китайского языка посредством активных методов 

обучения; 

- цели и задачи: разработка комплекса упражнений должна опираться на 

потребности целевой аудитории и обеспечивать достижение определенных 

результатов обучения. Применительно к нашему исследованию главная цель – 

формирование навыков профессионально-речевого общения, что обуславливает 

специфику упражнений; 
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- контент: содержание упражнений должно включать связанные 

теоретические знания, факты, способствующие более эффективной подготовке 

обучающихся. Например, в нашем учебно-методическом пособии задания 

упражнений включают применение знаний о культуре, менталитете, этикете и 

т.п. носителей китайского языка и другие знания межкультурного характера; 

- техническая поддержка: выбор подходящей технической платформы и 

инструментов для разработки комплекса упражнений, в том числе применение 

технических средств для выполнения упражнений; 

- тестирование и оценка: комплекс упражнений должен завершаться 

диагностическими заданиями, направленными на оценку уровня 

сформированности навыков профессионально-ориентированного делового 

общения на китайском языке;  

- обратная связь: крайне важно обеспечивать обратную связь 

преподавателя со студентами на предмет соответствия комплекса упражнений 

изменяющимся потребностям целевой аудитории и техническим требованиям, а 

также последующую коррекцию комплекса упражнений. 

В соответствии с классификацией С.Ф. Шатилова, упражнения, 

используемые в обучении иностранным языкам, делятся на три основные 

группы: некоммуникативные, условно-коммуникативные и подлинно-

коммуникативные [157, с.55]. Указанная типология нашла практическое 

отражение и в разработанной нами методике формирования профессионально-

ориентированных навыков делового общения на китайском языке: 

1. Некоммуникативные упражнения: 
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Данный тип упражнений ориентирован на начальный этап формирования 

речевой компетенции и направлен на усвоение лексико-грамматических 

структур, необходимых для устного делового общения. Задания этого уровня 

включают, в частности, соотнесение профессионально-ориентированных 

терминов с определениями, выбор стилистически уместных конструкций, 

преобразование словоформ, установление грамматических связей внутри 

высказывания. Несмотря на отсутствие спонтанного речевого взаимодействия, 

данные упражнения создают необходимую языковую основу для последующей 

коммуникативной практики в условиях бизнес-общения. 

2. Условно-коммуникативные упражнения 

Этот тип упражнений направлен на формирование у студентов навыков 

использования типовых речевых моделей, характерных для делового 

взаимодействия. Коммуникативные задачи в них заранее заданы, а речевая 

активность осуществляется в контролируемых условиях. Примерами являются 

высказывания несогласия с партнёром в переговорах, формулирование просьбы 

о переносе встречи, предложение альтернативного решения, уточнение позиции 

собеседника и др. Подобные задания моделируют элементы реального делового 

общения, однако выполняются на основе изученных речевых формул и 

структур, что обеспечивает постепенное освоение речевого поведения в 

профессиональной среде. 

3. Подлинно-коммуникативные упражнения 

Подлинно-коммуникативные упражнения ориентированы на максимально 

приближённую к реальности речевую деятельность. В таких заданиях студенты 
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должны самостоятельно и гибко использовать изученный языковой материал 

для достижения конкретных коммуникативных целей. Примерами могут 

служить: проведение устных переговоров по поводу условий сотрудничества, 

презентация продукта потенциальным клиентам, участие в условной 

конференции, обсуждение сроков выполнения контракта или аргументация 

своей позиции в спорной ситуации. Эти упражнения развивают не только 

языковые, но и межкультурные, прагматические и стратегические компетенции, 

необходимые для эффективного делового общения с носителями китайского 

языка.  

В разработанном учебно-методическом пособии применялись все три 

типа упражнений, направленные на поэтапное формирование навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке. 

Примеры всех упражнений представлены в Приложении 3. 

В диссертационном исследовании комплекс упражнений рассматривается 

как основа для формирования межкультурной, языковой, речевой компетенций 

и коммуникативной компетенции в целом. 

Разработанный комплекс упражнений нацелен на формирование у 

обучающихся навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке, в том числе навыков использования клишированных 

выражений и специфической терминологии в различных коммуникативных 

ситуациях, связанных с достижением поставленных профессиональных целей, а 

также различных видов письменной и устной коммуникации с опорой на 

подходящую стилистическую лексику; применения знаний о специфических 
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культурных чертах носителей китайского языка, в зависимости от 

коммуникативной ситуации делового общения на китайском языке. 

Подобранные три типа упражнений обеспечивают передачу культурно-

маркированнх знаний и формирование необходимых навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке. 

В учебно-методическое пособие вошли пять тем: 

- Урок 1. Приветствие и знакомство; 

- Урок 2. Приём и регистрация в гостинице; 

- Урок 3. Переговоры о сотрудничестве; 

- Урок 4. Внедрение и продвижение продукта; 

- Урок 5. Деловой банкет и культура приёма.  

Каждой теме соответствует свой набор упражнений (см. таблицу 6). 

Таблица 6 – Учебные темы учебно-методического пособия для 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 
Учебные темы Упражнения 

Урок 1. 

Приветствие и 

знакомство 

Некоммуникативного типа: 

1. Упражнения на подбор словосочетаний по заданной модели (например: 

我们公司和…合作). 

2. Упражнения на подстановку терминов по тематике деловых приветствий 

(例如: 欢迎您参加…). 

3. Упражнения на трансформацию повседневных фраз в деловой стиль (例

如: 给您介绍一下…). 

4. Упражнения на составление предложений с использованием новых 

терминов. 

Условно-коммуникативного типа: 

1. Чтение адаптированного текста «交换名片» и ответы на вопросы. 

2. Устные ответы на ситуационные задания, касающиеся формы 

обращения и приветствия. 

3. Составление коротких диалогов с использованием моделей: «我来介绍

一下…», «请多指教». 

4. Перевод речевых клише с китайского на русский и наоборот. 

Подлинно-коммуникативного типа: 

1. Ролевая игра: «Знакомство на переговорах», «Первый день в компании». 

2. Самопрезентация на китайском языке с элементами делового общения. 
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3. Описание изображений (визитка, встреча делегации) и составление 

реплик. 

4. Проведение мини-интервью с использованием фраз по теме знакомства. 

Урок 2. Приём 

и регистрация 

в гостинице 

Некоммуникативного типа: 

1. Упражнения на подстановку слов, обозначающих гостиничные услуги и 

процедуры регистрации; 

2. Сопоставление лексики (названия номеров, документов, видов 

обслуживания) с переводом; 

3. Грамматическая трансформация вежливых выражений, употребляемых 

при заселении; 

4. Составление кратких фраз по моделям на тему регистрации в гостинице. 

Условно-коммуникативного типа: 

1. Ответы на вопросы после чтения диалога о заселении; 

2. Выполнение заданий на формулировку вежливых просьб; 

3. Составление диалогов на тему «Бронирование и регистрация»; 

4. Перевод диалогов о проживании с русского языка на китайский. 

Подлинно-коммуникативного типа: 

1. Ролевая игра «Регистрация в гостинице»; 

2. Описание ситуаций с изображений, касающихся гостиничного сервиса; 

3. Мини-дискуссия «Различия в регистрации в России и Китае»; 

4. Подготовка устного сообщения об опыте пребывания в китайской 

гостинице. 

Урок 3. 

Переговоры о 

сотрудничестве 

Некоммуникативного типа: 

1. Упражнения на сопоставление терминов и их значений, связанных с 

переговорами и контрактами. 

2. Подстановочные упражнения на употребление служебной и модальной 

лексики в деловом стиле. 

3. Лексико-грамматические упражнения на корректировку формул 

вежливого несогласия и уступок. 

Условно-коммуникативного типа: 

1. Ответы на ситуативные задания: выражение позиции, предложение 

условий, обсуждение сроков. 

2. Составление диалогов на тему «Начало переговоров», «Выражение 

сомнений», «Заключение соглашения». 

3. Перевод типовых фраз с русского на китайский и наоборот. 

Подлинно-коммуникативного типа: 

1. Ролевая игра «Переговоры между двумя компаниями». 

2. Устная защита условий предложения. 

3. Дискуссия «Почему переговоры терпят неудачу: китайский и российский 

опыт». 

4. Подготовка и представление мини-кейса по теме «Заключение 

соглашения о сотрудничестве». 

Урок 4. 

Внедрение и 

продвижение 

продукта 

Некоммуникативного типа: 

1. Упражнения на подстановку ключевых лексических единиц, связанных с 

описанием характеристик продукта. 

2. Составление словосочетаний с глаголами действия и терминами из сферы 

маркетинга. 

3. Перевод технических описаний с китайского языка на русский. 

Условно-коммуникативного типа: 

1. Ответы на вопросы после чтения текстов о продвижении товара на 

китайском рынке. 
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2. Составление диалогов по ситуации: «Представление нового продукта 

партнёру». 

3. Перевод рекламных и презентационных фраз. 

Подлинно-коммуникативного типа: 

1. Ролевая игра: «Презентация товара перед потенциальным покупателем». 

2. Устная защита продукта по заданным параметрам. 

3. Дискуссия: «Какие характеристики товара важны для китайского 

партнёра?». 

4. Составление мини-презентации с ключевыми терминами и типовыми 

выражениями. 

Урок 5. 

Деловой банкет 

и культура 

приёма 

Некоммуникативного типа: 

1. Упражнения на вставку слов в предложения, связанных с этикетом и 

приёмами. 

2. Сопоставление китайских выражений в сфере гостеприимства с их 

русскими аналогами. 

3. Перевод коротких фраз, типичных для банкетной речи. 

Условно-коммуникативного типа: 

1. Ответы на вопросы после прочтения текста о правилах проведения 

делового банкета в Китае. 

2. Составление диалогов на тему: «Приглашение на ужин и приветствие 

гостей». 

3. Ситуативные задания на выбор правильных фраз и обращения в 

зависимости от статуса собеседника. 

Подлинно-коммуникативного типа: 

1. Ролевая игра: «Встреча делегации и организация банкета». 

2. Дискуссия: «Отличия китайского и российского делового застолья». 

3. Имитация тоста, произнесённого на китайском языке. 

 

Все последующие уроки строятся на логической связи с предыдущими, 

повторяют некоторую ранее изученную лексику для ее более устойчивого 

усвоения. Все приведенные в учебно-методическом пособии тексты носят 

культурологический характер и отражают специфику китайского менталитета, 

включают факты о стране и передают наиболее эффективные коммуникативные 

стратегии в общении с носителями китайского языка. Тематические глоссарии 

включают набор необходимой лексики для ведения продуктивной деловой 

коммуникации на китайском языке. Упражнения подлинно-коммуникативного 

типа нацелены на развитие творческих и мыслительных способностей 

обучающихся, а также обеспечивают более успешное формирование навыков 
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профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке и 

составных элементов коммуникативной компетенции: языковой, речевой и 

межкультурной. В учебно-методическом пособии основное внимание уделено 

практической направленности заданий, что позволяет обучающимся 

выстраивать продуктивные межкультурные контакты с носителями китайского 

языка. 

Таким образом, в ходе изучения китайского языка, включая его 

профессионально-деловой вариант, обучающиеся неизбежно сталкиваются с 

широким спектром затруднений: от методико-дидактических и 

лингвистических до социально-адаптивных и обусловленных отсутствием 

языковой среды. Выявление этих факторов в процессе формирования навыков 

деловой коммуникации на китайском языке послужило основанием для 

разработки целенаправленного учебно-методического обеспечения, 

позволяющего системно преодолевать указанные трудности и создавать условия 

для эффективного усвоения материала. 

В подготовленное пособие, ориентированное на формирование 

профессионально-ориентированных коммуникативных умений, включены пять 

ключевых тем: «Приветствие и знакомство», «Приём и регистрация в 

гостинице», «Переговоры о сотрудничестве», «Внедрение и продвижение 

продукта», «Деловой банкет и культура приёма». Пособие структурировано на 

основе интеграции упражнений трёх типов — некоммуникативных, условно-

коммуникативных и подлинно-коммуникативных — и нацелено на 

формирование у студентов способности применять усвоенный лексико-
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грамматический материал в реальных ситуациях делового взаимодействия, 

учитывая социокультурные особенности китайской бизнес-среды. При этом 

каждая единица материала способствует не только закреплению языковой базы, 

но и освоению типичных речевых моделей, специфической терминологии и 

прагматических стратегий общения. 

Разработанное учебно-методическое пособие направлено на 

последовательное развитие компонентов иноязычной коммуникативной 

компетенции студентов: языковой, речевой и межкультурной, обеспечивая тем 

самым подготовку обучающихся к полноценному участию в профессиональной 

коммуникации с китайскими партнёрами. 

 

2.3. Результаты опытно-экспериментальной работы 

Опытно-экспериментальная работа представлена четырьмя этапами: 

констатирующим, формирующим, контрольным и итоговым. 

Опытно-экспериментальной базой исследования выступил Уральский 

федеральный университет имени первого Президента России Б.Н. Ельцина, 

кафедра иностранных языков и перевода. В опытно-экспериментальной работе 

приняли участие студенты, изучающие китайский язык в рамках 

образовательной программы бакалавриата «Перевод и межкультурная 

коммуникация», в возрасте от 18 до 22 лет, без предыдущего опыта обучения 

деловому китайскому языку. Всего в эксперименте участвовало 73 студента (38 

из них вошли в экспериментальную группу, 35 – составили контрольную 

группу). 
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На констатирующем этапе был проведен опрос студентов на предмет их 

ожиданий от курса профессионально-ориентированного делового китайского 

языка и трудностей, с которыми они сталкиваются в процессе изучения 

делового китайского языка.  

На формирующем этапе после выявления сущности навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

определения методологических основ обучения профессионально-

ориентированному деловому китайскому языку, и уточнения трудностей, 

свойственных процессу формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке, были определены 

содержание и особенности организации образовательного процесса. 

Разработанная методика применялась в трех учебных экспериментальных 

группах в 2024/2025 учебном году. В контрольной группе продолжалось 

обучение  китайскому языку по обычной программе, которая предназначена для 

бакалавров направления подготовки «Перевод и межкультурная коммуникация» 

по дисциплине «Практический курс второго иностранного языка».  

Контрольный этап был направлен на оценку эффективности методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке.  На этом этапе проведена  оценка достигнутого уровня 

сформированности языковой, речевой и межкультурной компетенций и навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке. 

Подведение результатов применения методики обеспечивалось благодаря 

контрольной работе, в которую вошли следующие задания (см. Приложение 5):  
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- ролевая ситуация (составьте диалог, отражающий деловую 

коммуникацию в соответствующем контексте); 

- перевод (переведите следующие фразы на официальный деловой 

китайский язык); 

- стилевая коррекция (преобразуйте фразы из повседневного разговорного 

языка в стиль делового общения на китайском языке); 

- чтение (прочитайте текст и ответьте на вопросы на русском языке); 

- анализ кейса (прочитайте кейс и выполните задание). 

Результаты проверки уровня сформированности языковой компетенции 

представлены в Таблице 7. 

Таблица 7 – Результаты контрольного этапа эксперимента на предмет 

сформированности языковой компетенции 

Уровень 

сформированности 

языковой компетенции 

Доля обучающихся, % 

Контрольная группа Экспериментальная 

группа  

Высокий 26 74 

Удовлетворительный 49 23 

Неудовлетворительный 25 3 

Примечание: КГ – контрольная группа; ЭК – экспериментальная группа 

 

Анализ полученных результатов позволяет сделать вывод, что в 

экспериментальной группе уровень сформированности языковой компетенции 

на порядок больше. Практически в два раза больше студентов из этой группы 

получили наивысший балл, значительно меньше обучающихся получили 

оценку «неудовлетворительно». В свою очередь, в контрольной группе одна 

пятая студентов не получили удовлетворительную и высшую оценки, что 
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говорит о наименьшей эффективности методики формирования навыков 

професссионально-ориентированного делового общения в этой группе и о 

результативности авторской методики. 

Результаты оценки уровня сформированности речевой компетенции 

представлены в таблице 8. 

Таблица 8– Результаты контрольного этапа эксперимента на предмет 

сформированности речевой компетенции 

Уровень 

сформированности 

речевой компетенции 

Количество обучающихся в процентах 

КГ ЭГ 

Высокий 13 66 

Удовлетворительный 54 26 

Неудовлетворительный 33 8 

 

Как видно из таблицы 8,  в экспериментальной группе значительно выше 

результаты, чем в контрольной, существенно меньше студентов получили 

нииболее низкую оценку. Больше число студентов экспериментальной группы 

получили высшую оценку, в контрольной группе – удовлетворительную. 

Полученные результаты свидетельствуют об эффективности 

экспериментальной авторской методики. 

Результаты оценки уровня сформированности межкультурной 

компетенции представлены в таблице 9. 

Таблица 9– Результаты контрольного этапа эксперимента на предмет 

сформированности межкультурной компетенции 

Уровень 

сформированности 

межкультурной 

компетенции 

Количество обучающихся в процентах 

КГ ЭГ 

Высокий 30 47 

Удовлетворительный 54 50 

Неудовлетворительный 16 3 

 

Как показывают результаты, изображенные в таблице 9, в 
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экспериментальной группе больше студентов получили высокую оценку, чем в 

контрольной, однако в обеих группах наблюдается почти одинаковое 

количество студентов, получивших удовлетворительную оценку. Тем не менее, 

существенно более низкий процент обучающихся получили 

неудовлетворительную оценку в экспериментальной группе. Полученные 

данные говорят об эффективности разработанной и реализованной методики.  

Уровень сформированности трех компетенций в экспериментальной и 

контрольной группах продемонстрирован в Таблице 10. 

Таблица 10 – Результаты контрольного этапа эксперимента на предмет 

сформированности трех компетенций в контрольной и экспериментальной 

группах, % 

Уровень 

сформированности 

коммуникативной 

компетенции 

Доля обучающихся, % 

Языковая 

компетенция 

Речевая 

компетенция 

Межкультурная 

компетенция 

КГ ЭГ КГ ЭГ КГ ЭГ 

Высокий 38 74 13 66 30 47 

Удовлетворительный 42 23 54 26 54 50 

Неудовлетворительный 20 3 33 8 16 3 

 

Как видно из Таблицы 10, все три компетенции сформированы на 

наиболее высоком уровне у обучающихся экмпериментальной группы. 

Наиболее значимые результаты наблюдаются по уровню сформированности 

языовой компетенции. Среди трех компетенций, на более низком уровне 

развита межкультурная компетенция, что говорит о необходимости дальнейшей 

доработки авторской методики обучения. Тем не менее, полученные результаты 

наглядно демонстрируют результативность авторской методики формирования 

навыков профессионально-ориентированного делового общения на китайском 

языке, чем традиционной, применяемой в контрольной группе в рамках 

реализации курса «Практический курс второго иностранного языка». 
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По полученным результатам был расчитан средний балл по 

сформированности трех компетенций, он представлен в Таблице 11.  

Таблица 11 – Средние баллы по итоговому эксперименту 

 КГ ЭГ 

Языковая компетенция 2.2 2.7 

Речевая компетенция 1.8 2.6 

Межкультурная компетенция 2.1 2.4 

Коммуникативная компетенция 2.0 2.6 

 

Полученные средние баллы по каждой компетенции и, в итоге, 

коммуникативной компетенции, свидетельствуют об эффективности 

разработанной авторской методики. Для большей наглядности они 

представлены на Рисунке 8. 

 
Примечание: КГ – контрольная группа; ЭК – экспериментальная группа 

 

Рисунок 8 – Средние баллы по сформированности трех компетенций в 

контрольной и экспериментальной группах 

В целом, как видно из рисунка, в экспериментальной группе все три 

компетенции сформированы на более высоком уровне. 

Результаты контрольной работы на предмет уровня сформированности 

коммуникативной компетенции на китайском языке у обучающихся говорят о 
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более высоком уровне сформированности навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке в экспериментальной 

группе, следовательно, об эффективности разработанной методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке. 

Для подтверждения достоверности полученных данных в ходе опытно-

экспериментальной работы был применён метод математической статистики. 

Расчёты проводились с использованием t-критерия Стьюдента по следующей 

формуле:  

𝑡𝑆𝑡 =  
𝑀1 − 𝑀2

√𝑚1
2 + 𝑚2

2
 

Ниже представлены обобщённые итоги вычислений. В первую очередь, 

были сопоставлены результаты контрольной и экспериментальной групп на 

заключительном этапе исследования. Для проверки статистической значимости 

различий был применён t-критерий Стьюдента для независимых выборок. 

Объёмы выборок составили: nКГ = 35, nЭГ = 38, число степеней свободы df = 

71. Средние значения показателя: MКГ = 5,45; MЭГ = 6,68. Получено: tэмп = 

3,14; tкр (p ≤ 0,01) = 2,72. Поскольку tэмп > tкр, различия между группами 

статистически достоверны (p ≤ 0,01). Подробные математические расчёты 

приведены в Приложении 5 (см. приложение «Полные подсчёты по критерию 

Стьюдента»). 

Сопоставление результатов, полученных экспериментальной группой на 

контрольном этапе опытно-экспериментальной работы, с результатами 
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контрольной группы, а также их статистическая обработка с применением t-

критерия Стьюдента, позволяет утверждать, что предложенная методика 

формирования профессионально-ориентированных навыков делового общения 

на китайском языке доказала свою эффективность и может быть рекомендована 

к дальнейшему использованию в образовательном процессе вузов при 

реализации дисциплины «Практический курс второго иностранного языка». 

На итоговом этапе эксперимента студентам был предложен опрос, в 

который вошли 14 вопросов (см. Приложение 6). 

В опросе участвовали 65 студентов, прошедших курс «Делового 

китайского языка» по авторской методике формирования профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке и после применения 

методики. 

По завершении обучения деловому китайскому языку обучающиеся 

существенно повысили уровень знания китайского языка, соотношение уровней 

HSK до применения методики формирования профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке и после применения 

методики представлены в Таблице 12. 

Таблица 12 – Соотношение уровней HSK обучающихся до и после применения 

методики 

Уровень знания 

китайского языка 

До применения 

методики, % 

После применения 

методики, % 

HSK 1 11.3 0 

HSK 2 22.6 20 

HSK 3 19.4 20 

HSK 4 17.7 15.4 

HSK 5 11.3 24.6 

HSK 6 8 20 
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Из числа опрошенных 26.2% изучали китайский язык в университете 

один семестр, 44.6% обучающихся - два семестра, 29.2% - более двух 

семестров. Из них 85.9% студентов отметили, что также параллельно с курсом 

«Практический курс второго иностранного языка» изучали элементы делового 

китайского языка в рамках дисциплины «Практический курс перевода второго 

иностранного языка». Другими словами, студенты формировали навыки 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

параллельно и на других дисциплинах. 

На вопрос о том, как обучающиеся оценивают свою способность вести 

устную деловую коммуникацию на китайском языке после прохождения курса, 

41.5% студентов, ответили «очень хорошо», 47.7%  - «хорошо», и только 10.8% 

опрошенных оценили свою способность на уровнях средний и ниже. В целом, 

полученные ответы говорят о существенно повысившейся уверенности 

обучающихся в своих навыках ведения деловой коммуникации на китайском 

языке. Результаты опроса студентов на предмет их уверенности в 

использовании китайского языка в профессиональных ситуациях до и после 

применения методики представлены в таблице 13. 

Таблица 13 - Соотношение степени уверенности обучающихся в использовании 

китайского языка в профессиональных ситуациях до и после применения 

методики  

Степень 

уверенности 

До применения 

методики, % 

После применения 

методики, % 

Высокая 0 41.5 

Выше средней 2.3 47.7 

Средняя 22.2 6.2 

Ниже средней 33.3 2.3 
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Низкая 42.2 2.3 

 

Согласно данным таблицы 13, видно, что применение методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайской языке способствовало повышению степени уверенности студентов 

в своих знаниях и навыках. 

На вопрос: «Как вы оцениваете свою способность понимать и переводить 

деловые тексты (устно)?» 47.7% опрошенных ответили «очень хорошо», 41.5% 

студентов – «хорошо», что также демонстрирует эффективность методики в 

формировании навыков устной деловой коммуникации на китайском языке. 

Обучающиеся отметили, что, по их мнению, в наибольшей степени они 

развили следующие навыки: устная деловая речь (61.5%), понимание 

культурных различий (63.1%), деловая этика и поведение (55.4%), слушание 

(аудирование) (43.1%). В наименьшей степени были сформированы навыки 

перевода деловой лексики (30.8%), письменной деловой речи (29.2%), чтения и 

понимания деловых текстов (23.1%). Другими словами, наиболее развитыми 

навыками у студентов стали навыки устной деловой коммуникации и 

применения знаний о культурных и этикетных особенностях носителей 

китайского языка. 

В целом, почти все студенты (99.5%) сообщили, что стали лучше 

понимать специфику китайской деловой культуры, причем больше половины из 

них (52.3%) отметили, что существенно повысили уровень своих знаний в этой 

области. 
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Наиболее интересными и полезными форматами работы обучающиеся 

отметили диалоги и ролевые игры (64.6%), обсуждение кейсов (64.6%), работу с 

терминами (43.1%) и письменные задания (41.5%). Меньшее предпочтение 

студенты отдали работе с видео/аудио материалам (30.8%) и переводу текстов 

(20%). 

Когда студентов попросили оценить эффективность разработанного 

учебно-методического пособия, 41.5% из них дали наивысшую оценку и 

столько же обучающихся дали оценку выше среднего. Только 17% опрошенных 

отметили частичную полезность учебно-методического пособия и выразили 

надежду на его дальнейшую доработку. В целом, очевиден факт положительной 

оценки разработанного авторского учебно-методического пособия.  

Среди наиболее интересных тем, которые изучали студенты, 

большинством были отмечены «Знакомство и самопрезентация», «Презентация 

продукта» и «Письменная переписка». 

Большая часть обучающихся (90.6%) поделились, что применяют 

полученные из «Практического курса второго иностранного языка» знания и 

навыки вне аудиторных занятий, в том числе на стажировках, при общении с 

носителями языка, в переписке и т.д. 

Практически все студенты (93.9%) высоко оценили работу преподавателя 

в рамках дисциплины «Практический курс второго иностранного языка», 

причем 78.8% опрошенных дали наивысшую оценку, и только 6.1% 

обучающихся дали средние и ниже средней оценки. 

Отметим, что студенты при изучении китайского языка делового общения 
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столкнулись с некоторыми трудностями:  

- недостаточно практики (60%); 

- сложно понимать деловой стиль (50.8%); 

- проблемы с устной речью (46.2%); 

- лексика слишком сложная (33.8%); 

- не хватает культурного контекста (18.4%). 

Обучающиеся также сообщили, что, по их мнению, наиболее важными в 

обучении деловому китайскому языку аспектами являются следующие:  

1. Коммуникативная практика (49.2%); 

2. Расширение профессиональной лексики (40%); 

3. Межкультурные различия (38.5%); 

4. Изучение деловой этики (38.5%); 

5. Перевод деловых ситуаций (33.8%); 

6. Работа с аутентичными материалами (21.5%). 

Перечисленные трудности и выдвинутые пожелания студентов позволили 

определить дальнейшие направления совершенствования методики 

формирования навыков профессионально-ориентированного делового общения 

на китайском языке. 

Таким образом, по результатам опроса мы пришли к следующим 

выводам: 

- студенты формировали навыки профессионально-ориентированного 

делового общения на китайском языке параллельно и на других 

лингвистических дисциплинах, что могло оказать положительный эффект на 
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результаты применения авторской методики; 

- применение методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке способствовало 

повышению степени уверенности студентов в своих знаниях и навыках;  

- наиболее развитыми навыками у студентов стали навыки устной 

деловой коммуникации и применения знаний о культурных и этикетных 

особенностях носителей китайского языка; 

- наиболее интересными и полезными форматами работы обучающиеся 

отметили активные методы работы, которые были использованы в авторской 

методике; 

- обучающиеся положительно оценили разработанное авторское учебно-

методическое пособие, направленное на формирование навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке; 

- студенты продемонстрировали высокий интерес к темам, включенным в 

учебно-методическое пособие; 

- полученные в процессе обучения навыки профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке студенты успешно 

применяют вне аудиторных занятий; 

- обучающиеся высоко оценили работу преподавателя в рамках 

дисциплины «Практический курс второго иностранного языка»; 

- в рамках применения разработанной методики формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке 

студенты по-прежнему сталкиваются с некоторыми трудностями, однако 
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очевидна её высокая эффективность. 

Таким образом, проведенный на итоговом этапе опытно-

экспериментальной работы опрос студентов позволил сделать вывод, что 

методика формирования навыков профессионально-ориентированного делового 

общения на китайском языке и авторское учебно-методическое пособие 

эффективны и положительно влияют на комплексный уровень 

профессиональной подготовки студентов-лингвистов. 
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ВЫВОДЫ ПО ВТОРОЙ ГЛАВЕ 

Во второй главе разработана и описана методика формирования навыков 

профессионально-ориентированного делового общения на китайском языке, 

основанная на сочетании языковой практики и межкультурной подготовки. 

Методика включает использование интерактивных упражнений и 

моделирование реальных деловых сценариев для формирования 

коммуникативных навыков; мультимедийные ресурсы для обогащения учебного 

процесса, специализированные модули по ключевым темам (переговоры, 

презентации, деловая этика), а также обратную связь и оценочные механизмы 

для адаптации к потребностям студентов. Также с опорой на поставленные цели 

дисициплины «Практический курс второго иностранного языка» и трудности, 

возникающие в процессе формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке, создано учебно-

методическое пособие, включающее интерактивные задания, сценарии деловых 

ситуаций, ориентированные на практическую деятельность, помогающие 

адаптироваться к реальным профессиональным условиям. 

Студенты, которые прошли обучение по разработанной методике, 

продемонстрировали заметное улучшение в языковых и коммуникативных 

навыках, что принципиально важно для специалистов, стремящихся к успеху в 

международном деловом пространстве. Полученные результаты позволяют 

сделать вывод о высокой значимости внедрения межкультурной деловой 

компетенции в процесс обучения китайскому языку; очевиден положительный 

эффект от применения комплексного подхода, благодаря которому 
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обеспечиваются учет специфики межкультурного общения на китайском языке, 

комплексная теоретическая и практическая подготовка студентов к 

эффективному взаимодействию в глобальной среде. 

Внедрение методики формирования навыков профессионально-

ориентированного делового общения на китайском языке, а также авторского 

пособия в рамках дисциплины «Практический курс второго иностранного 

языка» продемонстрировало свою эффективность в процессе опытно-

экспериментальной работы. Результаты показали, что данная методика 

способствует успешному формированию межкультурных деловых навыков у 

студентов-лингвистов, обучающихся китайскому языку как иностранному. 

Разработанная методика имеет потенциал для интеграции в учебные 

программы вузов и языковых курсов, предоставляя студентам комплексный 

подход к изучению делового китайского языка и межкультурной коммуникации. 

Адаптация этой методики под специфические образовательные и 

профессиональные нужды позволит значительно повысить качество подготовки 

специалистов, работающих на пересечении российской и китайской деловых 

культур.  
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Практика преподавания китайского языка как иностранного в российском 

вузе демонстрирует возрастающую потребность в формировании у студентов-

лингвистов навыков профессионально-ориентированного делового общения. В 

условиях глобализации и расширения деловых связей между Россией и Китаем 

владение китайским языком выходит за рамки базовой лингвистической 

компетенции и требует способности эффективно взаимодействовать в условиях 

межкультурной деловой коммуникации. Актуальность данного направления 

подтверждается как практическими наблюдениями преподавателей, так и 

анализом теоретических источников, отечественных и китайских, посвящённых 

вопросам языковой подготовки в сфере бизнеса. 

Цель настоящего исследования заключалась в научном обосновании и 

экспериментальной проверке эффективности методики формирования 

профессионально-ориентированных навыков делового общения у студентов-

лингвистов в процессе изучения китайского языка. Реализация поставленных 

задач позволила: 

– обобщить теоретико-методологическую базу исследований в области 

обучения деловому иностранному языку в России и Китае, выявить сходства и 

различия в методологических подходах к обучению деловому китайскому 

языку; 

– определить специфику российско-китайской деловой коммуникации с 

опорой на теории межкультурной коммуникации (Э. Холл, Г. Хофстеде), 

отразить её проявления в речевом поведении и нормах взаимодействия; 

– разработать методику формирования профессионально-

ориентированного делового общения, основанную на интеграции 

коммуникативно-ситуативного, компетентностного, личностно-

ориентированного и межкультурного подходов, с использованием практико-

ориентированных заданий, кейсов и ролевых упражнений; 
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– разработать прикладное учебно-методическое обеспечение: глоссарий 

из 300 терминов, таблицу с 150 типичными выражениями в сфере делового 

общения, а также цикл учебных заданий по пяти ключевым темам 

межкультурного делового взаимодействия; 

– подтвердить в ходе опытно-экспериментальной работы эффективность 

разработанной методики, основанной на частнометодических принципах: 

погружение в деловой контекст; использование лексико-функциональных 

таблиц; интерактивная тренировка типовых речевых моделей; постепенное 

усложнение коммуникативных заданий. 

Методика формирования навыков профессионально-ориентированного 

делового общения была реализована в рамках дисциплин «Практический курс 

второго иностранного языка (китайский)», «Практический курс перевода 

второго иностранного языка», а также «Практика устной и письменной речи 

второго иностранного языка», преподаваемых автором бакалаврам-лингвистам 

кафедры иностранных языков и перевода  Уральского федерального 

университета. Обучение охватывало студентов с 1 по 4 курс, уровень 

китайского языка которых варьировался от начального (HSK0) до среднего 

(HSK5). Всего в опытно-экспериментальной работе приняли участие 73 

студента двух Образовательных Программ: «Перевод и межкультурная 

коммуникация» и «Методика преподавания иностранных языков». Реализация 

методики включала: 

– работу с тематически организованным глоссарием из 300 терминов, 

отражающих специфику лексики в сфере бизнеса, переговоров, контрактных 

отношений, маркетинга и логистики; 

– использование таблиц с 150 типичными выражениями делового 

общения, где приводились параллельно формы официального делового и 

нейтрального разговорного стиля на китайском и русском языках с 

пояснениями и сопоставлением; 
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– комплекс упражнений по пяти ключевым темам межкультурной 

коммуникации (первичное знакомство, гостиничный сервис, переговоры о 

сотрудничестве, презентация продукта, деловой банкет), включавший ролевые 

игры, кейс-анализ, устную презентацию и перевод диалогов; 

– включение в занятия элементов анализа речевых актов, ритуальных 

формул, культурно-маркированных лексических единиц, что позволило 

формировать не только лингвистические, но и коммуникативные навыки в 

сфере делового общения с учётом культурной специфики; 

– использование авторских тестов и заданий, направленных на проверку 

уровня сформированности деловой лексики, способности к межкультурной 

адаптации и владению речевыми моделями в профессиональном контексте. 

Проведенная опытно-экспериментальная работа выявила положительную 

динамику освоения делового китайского языка студентами экспериментальных 

групп. В частности: 

– наблюдалось повышение точности и уместности употребления 

терминов в устных выступлениях и письменных переводах; 

– усилился интерес к предмету за счёт актуальности тематик и наличия 

практико-ориентированных задач, приближенных к реальным ситуациям 

делового взаимодействия; 

– вырос уровень языковой уверенности студентов, особенно в контексте 

ведения переговоров, презентации продукта и аргументации собственной 

позиции; 

– наблюдалось снижение количества межкультурных коммуникативных 

сбоев, связанных с некорректной интерпретацией норм этикета и ритуальных 

форм общения; 

– расширился культурологический кругозор студентов, повысился 

уровень осведомлённости о ценностных ориентирах китайской деловой среды. 

Педагогическая значимость разработанной методики заключается в её 

гибкости и адаптивности к различным уровням подготовки студентов, а также в 
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возможности её использования как на занятиях по китайскому языку, так и в 

рамках курсов по межкультурной коммуникации и деловому взаимодействию. 

Данная методика может быть успешно адаптирована для других языковых пар 

и дисциплин в сфере лингвистики, международных отношений и экономики. 

Внедрение методики сопровождалось активной обратной связью со 

стороны студентов: по результатам анкетирования большинство респондентов 

(более 80%) отметили, что предложенные форматы заданий способствовали 

более глубокому усвоению материала и развивали способность действовать в 

конкретной профессиональной ситуации. 

Анализ результатов педагогического эксперимента подтвердил гипотезу 

исследования: сформированность навыков профессионально-ориентированного 

делового общения значительно повысилась у студентов экспериментальных 

групп. Было зафиксировано: 

– увеличение объема тематически релевантной лексики в устных ответах; 

– улучшение качества построения речевых актов в соответствии с 

деловым контекстом; 

– рост числа корректных речевых стратегий в межкультурной 

коммуникации; 

– формирование умений адаптации выражений в зависимости от уровня 

формальности и адресата; 

– повышение уверенности студентов в моделировании деловых ситуаций 

на китайском языке. 

Собранные в ходе анкетирования и наблюдения данные 

продемонстрировали также высокий уровень вовлечённости студентов и 

положительную обратную связь по поводу предлагаемой методики, что 

свидетельствует о её практической значимости. 

Педагогическая ценность предложенной методики заключается в её 

универсальности и возможности трансформации под разные уровни подготовки. 

Методика может быть адаптирована: 
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– для очного и заочного обучения; 

– для бакалавриата и программ магистратуры; 

– для курсов повышения квалификации преподавателей китайского языка; 

– для методических модулей в рамках программ профессиональной 

переподготовки в сфере международной коммуникации. 

Кроме того, результаты исследования позволяют сделать вывод о 

целесообразности внедрения аналогичной методики и в преподавание других 

иностранных языков, с учётом культурных особенностей стран изучаемого 

языка. Предложенная система может послужить основой для разработки 

авторских курсов, элективных дисциплин и онлайн-модулей в области 

межкультурной деловой коммуникации. 

Перспективы дальнейших исследований связаны: 

– с расширением объема учебного материала по тематике устойчивых 

деловых формул и культурно-маркированных речевых конструкций; 

– с разработкой цифровых приложений для тренировки речевых 

стратегий на основе разработанных кейсов; 

– с включением в программу преподавания элементов мягких навыков 

(soft skills), интегрированных в деловое речевое поведение (ведение 

переговоров, аргументация, разрешение конфликтов); 

– с проведением сравнительных экспериментов на других 

лингвистических парах (например, китайский – английский, китайский – 

испанский) для проверки универсальности принципов построения методики. 

Таким образом, исследование подтвердило эффективность комплекса 

методологических подходов — при приоритете коммуникативно-ситуативного 

в сочетании с компетентностным, личностно-ориентированным и 

межкультурным — в формировании межкультурной деловой компетенции 

студентов-лингвистов. Следование единым частнометодическим принципам 

(погружение в деловой контекст; использование лексико-функциональных 

таблиц; интерактивная тренировка типовых речевых моделей; постепенное 
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усложнение заданий) обеспечило согласованность теоретических оснований, 

учебного дизайна и результатов опытно-экспериментальной проверки и тем 

самым заложило основу современной методической базы преподавания 

китайского языка как языка профессионального делового общения. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1  

Терминологический глоссарий для формирования навыков делового общения 

на китайском языке (300 терминов) 
№ Китайский 

термин 

Русский эквивалент Пояснение 

1 版权归属 Авторское право Право владения и распоряжения 

результатами творческой деятельности. 

2 保密协议 Соглашение о 

конфиденциальности 

Документ, ограничивающий 

распространение коммерческой 

информации. 

3 报关 таможенное оформление Процедура подачи декларации и уплаты 

пошлин при ввозе/вывозе. 

4 报价单 коммерческое предложение Документ с указанием цены, условий 

поставки и оплаты товара или услуги. 

5 标准条款 Стандартные условия 

договора 

Унифицированные положения, часто 

включаемые в типовые контракты, 

регулирующие ответственность, сроки, 

способы оплаты и другие ключевые 

аспекты сделки. 

6 并购 Слияние и поглощение Объединение или покупка компаний с 

целью роста или расширения. 

7 财产保险 Имущественное 

страхование 

Страхование зданий, оборудования, 

товаров и других активов. 

8 财务报表 Финансовая отчетность Документы, отражающие финансовое 

состояние компании. 

9 财务杠杆 Финансовый рычаг Отношение заёмных средств к 

собственным. 

10 财务健康

状况 

Финансовое состояние Совокупность показателей, отражающих 

устойчивость и ликвидность компании. 

11 财务审查 Финансовая проверка Анализ финансовых документов и 

отчётности. 

12 财务审计 Финансовый аудит Проверка финансовой отчетности 

сторонней организацией. 

13 财务审慎

原则 

Принцип финансовой 

осмотрительности 

Подход к финансовым решениям, 

предполагающий минимизацию рисков. 

14 财务透明

度 

Финансовая прозрачность Доступность и открытость финансовой 

информации. 

15 财务预测 Финансовый прогноз Прогнозируемая оценка будущих 

доходов, расходов и прибыли компании 

на основе текущих данных и рыночных 

тенденций. 

16 财务指标 Финансовые показатели Количественные параметры оценки 

состояния компании. 

17 财务自由 Финансовая независимость Состояние, при котором доходы 

покрывают все жизненные расходы. 

18 采购 закупка Процесс приобретения товаров или услуг. 

19 采购管理 Управление закупками Организация процессов приобретения 

товаров и услуг. 
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20 采购流程 Процесс закупок Последовательность действий при 

приобретении товаров или услуг. 

21 采购谈判 Переговоры по закупкам Обсуждение условий покупки товаров с 

поставщиками. 

22 策略规划 стратегическое 

планирование 

Долгосрочное бизнес-планирование. 

23 产品生命

周期 

Жизненный цикл продукта Стадии от вывода продукта на рынок до 

снятия с продажи. 

24 成本 себестоимость Затраты на производство или 

приобретение товара. 

25 成本核算 Калькуляция себестоимости Расчет всех расходов на производство 

продукции или услуг. 

26 成本控制 Контроль издержек Меры по снижению и оптимизации 

затрат. 

27 成本效益 Соотношение затрат и 

результатов 

Оценка эффективности инвестиций или 

проекта. 

28 成本效益

分析 

Анализ затрат и выгод Сравнение затрат и получаемых выгод 

для оценки проекта. 

29 出口 экспорт Вывоз товаров за границу. 

30 出口退税 Возврат экспортного НДС Возмещение НДС при экспорте товаров. 

31 存货管理 Управление запасами Контроль за количеством и размещением 

товаров на складе. 

32 贷款利率 Процентная ставка по 

кредиту 

Стоимость займа, выраженная в 

процентах. 

33 定价策略 Ценовая стратегия Методика установления стоимости 

продукции. 

34 定量分析 Количественный анализ Анализ, основанный на числовых и 

статистических данных. 

35 定向融资 Целевое финансирование Привлечение средств для конкретного 

проекта или цели. 

36 定制服务 Индивидуальные услуги Персонализированные предложения для 

клиента. 

37 多边谈判 Многосторонние 

переговоры 

Обсуждение условий сделки с участием 

более двух сторон. 

38 发货 отгрузка Отправка товара покупателю. 

39 发票 счет-фактура Документ для выставления суммы к 

оплате за товар или услугу. 

40 发票管理 Управление счетами-

фактурами 

Контроль за оформлением и хранением 

финансовых документов. 

41 法律顾问 Юридический консультант Специалист по правовым вопросам в 

бизнесе. 

42 法律合规 Юридическое соответствие Соблюдение законов и нормативных 

актов. 

43 法律咨询 Юридическая консультация Получение правовой помощи. 

44 法人代表 юридическое лицо Официальный представитель компании. 

45 分红政策 Дивидендная политика Подход компании к распределению 

прибыли между акционерами. 

46 分销渠道 каналы сбыта Пути, по которым товар доходит до 

потребителя. 
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47 分销系统 Система дистрибуции Организация доставки товара от 

производителя до потребителя. 

48 分销协议 Соглашение о дистрибуции  Договор о правах и обязанностях 

дистрибьютора и поставщика. 

49 风控体系 Система управления 

рисками 

Комплекс процедур по предотвращению 

финансовых потерь. 

50 风控系统 Система управления 

рисками 

Совокупность мер по выявлению и 

минимизации рисков. 

51 风险沟通 Коммуникация по вопросам 

риска 

Обмен информацией о потенциальных 

угрозах и способах их предотвращения. 

52 风险控制 Управление рисками Меры по снижению негативного 

воздействия неопределенности. 

53 风险评估 Оценка рисков Процесс анализа возможных потерь и 

угроз. 

54 风险预警

机制 

Механизм раннего 

предупреждения рисков 

Система мониторинга и сигнализации, 

позволяющая заранее выявлять 

потенциальные угрозы и снижать их 

воздействие на бизнес. 

55 服务外包 Аутсорсинг услуг Передача функций сторонней 

организации. 

56 付款方式 Способ оплаты Условия и формы расчета между 

партнерами. 

57 工商管理 Управление бизнесом Комплекс административных задач и 

решений в предпринимательстве. 

58 公司管控

机制 

Механизмы корпоративного 

контроля 

Совокупность процедур и инструментов, 

обеспечивающих соблюдение 

корпоративной политики, распределение 

полномочий и контроль над 

деятельностью руководства. 

59 公司治理 Корпоративное управление Система контроля и управления 

компанией. 

60 供货商 поставщик Лицо или компания, осуществляющая 

поставку товаров. 

61 供应链 Цепочка поставок Система производства и доставки 

продукции потребителю. 

62 供应链管

理 

Менеджмент цепочки 

поставок 

Координация всех звеньев поставки 

продукции от производителя до 

потребителя. 

63 供应商管

理 

Управление поставщиками Контроль за взаимодействием с 

поставщиками ресурсов или услуг. 

64 供应商管

理 

Управление поставщиками Стратегии и процессы взаимодействия с 

поставщиками продукции и услуг. 

65 供应商评

估 

Оценка поставщиков Анализ надежности и качества работы 

партнеров. 

66 股本结构 Структура капитала Соотношение различных источников 

финансирования компании. 

67 股东大会 Общее собрание 

акционеров 

Высший орган управления акционерным 

обществом. 

68 股东权益 Собственный капитал Разница между активами и 
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акционеров обязательствами компании. 

69 股份分配 Распределение акций Определение долей акционеров. 

70 股价波动 Волатильность акций Изменчивость рыночной цены ценных 

бумаг. 

71 股权激励 Акционерное 

стимулирование 

Мотивация сотрудников через 

предоставление долей компании. 

72 股权融资 Финансирование через 

акции 

Привлечение инвестиций за счёт продажи 

акций. 

73 固定资产 Основные средства Долгосрочные материальные активы 

компании. 

74 管理费用 Управленческие расходы Затраты на управление и 

административную деятельность. 

75 管理机制 Механизм управления Система, обеспечивающая 

функционирование организации. 

76 国际市场 Международный рынок Платформа для внешнеэкономической 

деятельности и торговли. 

77 合规 соблюдение требований Деятельность в рамках законодательства 

и правил. 

78 合同 контракт Юридически оформленное соглашение 

между сторонами о правах и 

обязанностях. 

79 合同管理 Управление контрактами Систематический процесс создания, 

выполнения и контроля договорных 

обязательств в рамках деловой 

деятельности. 

80 合同履行 Исполнение договора Реализация обязательств по договору. 

81 合同模板 Шаблон договора Унифицированная форма соглашения для 

повторного использования. 

82 合同审查 Проверка договора Процесс анализа условий соглашения 

перед подписанием. 

83 合同条款 Условия договора Основные положения соглашения между 

сторонами. 

84 合同条款 Условия контракта Основные положения, регулирующие 

договор. 

85 合作备忘

录 

Меморандум о 

взаимопонимании 

Документ, отражающий намерения 

сторон о сотрудничестве, не имеющий 

обязательной юридической силы, но 

фиксирующий ключевые условия 

взаимодействия. 

86 合作框架

协议 

Рамочное соглашение о 

сотрудничестве 

Документ, определяющий общие условия 

партнерства. 

87 合作协议 Соглашение о 

сотрудничестве 

Документ, регулирующий 

взаимодействие между партнерами. 

88 宏观经济

分析 

Макроэкономический 

анализ 

Оценка экономических показателей 

страны или региона. 

89 汇率 валютный курс Стоимость одной валюты по отношению 

к другой. 

90 会计年度 Финансовый год Период, используемый для составления 

финансовой отчетности. 
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91 货币供应

量 

Денежная масса "Общее количество наличных и 

безналичных денежных средств, 

находящихся в обращении в экономике и 

контролируемых центральным банком. 

"    

92 货币政策 Денежно-кредитная 

политика 

Меры центрального банка по 

регулированию экономики. 

93 货运保险 страхование грузов Страхование товаров на время 

транспортировки. 

94 技术转让 Передача технологий Процесс предоставления технических 

знаний другой стороне. 

95 季度报告 Квартальный отчет Финансовая отчетность, предоставляемая 

раз в три месяца. 

96 绩效考核 Оценка эффективности Система измерения результатов работы 

сотрудников. 

97 绩效评估 Оценка эффективности 

работы 

Анализ результатов работы персонала 

или подразделений. 

98 价格谈判 Переговоры по цене Обсуждение условий стоимости товаров 

или услуг. 

99 价格指数 Ценовой индекс Статистический показатель изменения 

уровня цен за определённый период. 

100 交易成本 Трансакционные издержки Расходы, связанные с осуществлением 

сделки. 

101 交易撮合 Организация сделок Процесс соединения продавцов и 

покупателей. 

102 交易条款 Условия сделки Основные положения соглашения. 

103 结算方式 способ расчёта Условия оплаты за товары или услуги 

(предоплата, кредит и т.д.). 

104 进口 импорт Ввоз товаров из-за рубежа. 

105 经济效益 Экономическая 

эффективность 

Соотношение полученной выгоды и 

затраченных ресурсов. 

106 经济指标 экономические показатели Показатели, характеризующие 

финансовое состояние. 

107 经营战略 Стратегия управления Общий план достижения бизнес-целей. 

108 竞争对手

分析 

Анализ конкурентов Изучение сильных и слабых сторон 

соперников на рынке. 

109 竞争优势 Конкурентное 

преимущество 

Особенность, дающая компании 

превосходство над другими. 

110 可行性研

究 

Технико-экономическое 

обоснование 

Оценка целесообразности проекта. 

111 客户 клиент Лицо или организация, покупающая 

товар или услугу. 

112 客户保留

率 

Уровень удержания 

клиентов 

Процент клиентов, продолжающих 

сотрудничество с компанией. 

113 客户关系

管理 

Управление 

взаимоотношениями с 

клиентами 

Система взаимодействия компании с 

клиентами. 

114 客户画像 Портрет клиента Обобщенный профиль целевой 

аудитории. 
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115 客户流失 Потеря клиентов Уход клиентов к конкурентам или 

прекращение сотрудничества. 

116 客户满意

度 

Удовлетворенность 

клиентов 

Уровень удовлетворения потребителей 

товарами и услугами. 

117 客户维护 Удержание клиентов Меры по сохранению существующих 

клиентов. 

118 客户细分 Сегментация клиентов Разделение потребителей на группы по 

признакам. 

119 跨境电商 Трансграничная 

электронная коммерция 

Торговля через интернет между 

странами. 

120 跨境交易 Трансграничная сделка Торговая операция между компаниями из 

разных стран. 

121 跨境支付 Международный платеж Финансовая операция между компаниями 

из разных стран. 

122 跨文化沟

通 

Межкультурная 

коммуникация 

Общение между представителями разных 

культур. 

123 亏损 убыток Превышение расходов над доходами. 

124 劳动合同 Трудовой договор Официальное соглашение между 

работодателем и работником. 

125 劳动合同 Трудовой договор Документ, регулирующий отношения 

между работодателем и работником. 

126 劳务外包 Аутсорсинг персонала Привлечение сторонних специалистов 

для выполнения задач. 

127 利润 прибыль Разница между доходами и расходами. 

128 利润分配 Распределение прибыли Определение долей полученной прибыли 

между участниками. 

129 利润率 рентабельность Отношение прибыли к затратам или 

доходу. 

130 利益相关

者 

Заинтересованные стороны Лица или организации, влияющие на 

бизнес или затрагиваемые им. 

131 流程优化 Оптимизация процессов Повышение эффективности внутренних 

операций. 

132 流动资金 Оборотный капитал Средства, используемые для 

финансирования повседневной 

деятельности. 

133 履约保证

金 

Гарантийный депозит по 

контракту 

Денежное обеспечение, вносимое 

стороной договора для подтверждения 

серьезности намерений и гарантии 

исполнения обязательств. 

134 贸易壁垒 Торговые барьеры Ограничения на импорт/экспорт, 

установленные государством. 

135 贸易顺差 Торговый профицит Превышение экспорта над импортом. 

136 纳税义务 Налоговые обязательства Обязанность уплаты налогов, 

установленных законом. 

137 内部合规 Внутреннее соответствие Соблюдение компанией своих 

внутренних регламентов и процедур. 

138 内部控制 Внутренний контроль Система процедур и правил внутри 

организации для управления рисками. 

139 内部审计 Внутренний аудит Проверка процессов и отчетности внутри 
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компании. 

140 赔偿 компенсация Возмещение убытков, понесённых в 

результате нарушения условий. 

141 品牌传播 Продвижение бренда Активности, направленные на 

повышение узнаваемости и доверия к 

бренду. 

142 品牌价值 ценность бренда Восприятие и репутация торговой марки. 

143 品牌认知 Узнаваемость бренда Степень осведомленности потребителей 

о бренде. 

144 品牌授权 Лицензирование бренда Передача прав на использование бренда 

третьим лицам. 

145 品牌塑造 Формирование бренда Стратегия развития узнаваемости и 

имиджа компании. 

146 品牌推广 Продвижение бренда Комплекс мероприятий по увеличению 

узнаваемости бренда. 

147 破产清算 Ликвидация по банкротству Процедура распределения активов 

компании-должника между кредиторами 

после признания её банкротом. 

148 企业并购 Слияния и поглощения 

компаний 

Объединение компаний для расширения 

деятельности. 

149 企业并购

战略 

Стратегия слияний и 

поглощений 

План по объединению компаний для 

расширения или увеличения 

конкурентоспособности. 

150 企业道德

规范 

Этические стандарты 

бизнеса  

Нормы поведения, принятые в 

профессиональной среде. 

151 企业估值 Оценка стоимости 

компании 

Определение рыночной или финансовой 

стоимости фирмы. 

152 企业兼并 Объединение компаний Слияние двух или более юридических 

лиц. 

153 企业扩张 Расширение бизнеса Увеличение масштабов деятельности 

компании. 

154 企业文化 Корпоративная культура Совокупность ценностей, норм и 

традиций в организации. 

155 企业形象

管理 

Управление имиджем 

компании 

Деятельность по формированию 

положительного восприятия фирмы. 

156 企业宣传 Корпоративный PR Информационные и маркетинговые 

кампании компании. 

157 企业责任 Корпоративная 

ответственность 

Обязательства бизнеса перед обществом 

и окружающей средой. 

158 企业重组 Реорганизация компании Изменение структуры или управления 

компании. 

159 渠道管理 Управление каналами сбыта Контроль и оптимизация путей доставки 

продукции. 

160 人力资源

配置 

Управление человеческими 

ресурсами 

Эффективное распределение и 

использование персонала. 

161 融资策略 Финансовая стратегия План привлечения и использования 

денежных средств. 

162 融资成本 Стоимость финансирования Затраты, связанные с привлечением 

капитала или кредитов. 
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163 融资渠道 Каналы финансирования Способы привлечения денежных средств. 

164 融资租赁 Финансовый лизинг Аренда имущества с возможностью 

последующего выкупа. 

165 商标 торговая марка Зарегистрированный символ или 

название бренда. 

166 商标注册 Регистрация товарного 

знака 

Юридическая защита бренда на 

национальном или международном 

уровне. 

167 商务拜访 Деловой визит Официальная встреча с целью 

налаживания партнерских связей. 

168 商务短信 Деловое сообщение Краткое текстовое деловое уведомление. 

169 商务合同 Коммерческий договор Юридически обязывающее соглашение 

между двумя или более сторонами, 

заключённое в рамках коммерческой 

деятельности. 

170 商务礼仪

培训 

Тренинг по деловому 

этикету  

Обучение правилам поведения в 

профессиональной среде. 

171 商务签证 Деловая виза Разрешение на въезд с целью ведения 

бизнеса. 

172 商务谈判 Деловые переговоры Обсуждение условий сотрудничества 

между сторонами. 

173 商务信函 Деловое письмо Официальная письменная коммуникация 

между компаниями или организациями. 

174 商务演讲 Деловая презентация Публичное выступление с бизнес-целью. 

175 商业保密

协议 

Соглашение о 

конфиденциальности 

Документ, обязывающий стороны не 

разглашать информацию, полученную в 

ходе делового взаимодействия. 

176 商业环境 Бизнес-среда Экономические, правовые и культурные 

условия ведения бизнеса. 

177 商业机密 Коммерческая тайна Информация, представляющая ценность 

и подлежащая защите от разглашения. 

178 商业计划 Бизнес-план Документ, описывающий цели и 

стратегию компании. 

179 商业模式

创新 

Инновация бизнес-модели Изменение способа создания, доставки и 

получения ценности компанией. 

180 商业授权 Коммерческая лицензия Право на использование продукции или 

бренда. 

181 商业信誉 Деловая репутация Оценка надежности компании на рынке. 

182 商业注册 Регистрация бизнеса Процесс официального оформления 

предприятия в государственных органах. 

183 审计报告 Аудиторский отчет Документ, содержащий результаты 

проверки финансовой отчетности. 

184 审批流程 Процедура согласования Установленный порядок рассмотрения и 

утверждения документов. 

185 生产效率 Производительность Эффективность использования ресурсов 

в производстве. 

186 市场调研 Маркетинговое 

исследование 

Сбор и анализ информации о рынке и 

клиентах. 

187 市场定位 позиционирование на рынке Определение места бренда среди 
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конкурентов. 

188 市场份额 Доля рынка Процент присутствия компании на рынке 

по сравнению с конкурентами. 

189 市场竞争 Рыночная конкуренция Соперничество компаний в борьбе за 

потребителей. 

190 市场趋势 Рыночные тенденции Текущие направления развития рынка. 

191 市场渗透 Проникновение на рынок Расширение доли компании на 

существующем рынке. 

192 市场推广 Продвижение на рынке Меры по увеличению узнаваемости 

продукции. 

193 市场退出 Выход с рынка Прекращение деятельности компании в 

определенном сегменте. 

194 市场退出

战略 

Стратегия выхода с рынка Планируемый процесс прекращения 

деятельности компании на определённом 

рынке. 

195 市场细分 Сегментация рынка Разделение рынка на группы 

потребителей с различными 

потребностями. 

196 市场需求 Рыночный спрос Объем товаров или услуг, которые 

потребители готовы купить. 

197 市场占有

率分析 

Анализ доли рынка Исследование положения компании на 

рынке по сравнению с конкурентами. 

198 市场准入 Доступ на рынок Возможность компании продавать товары 

или услуги на новом рынке. 

199 市盈率 Коэффициент цена/прибыль 

(P/E) 

Финансовый показатель, отражающий 

отношение цены акции к прибыли. 

200 试运营 тестовая эксплуатация Временный запуск проекта до 

полноценной работы. 

201 售后服务 послепродажное 

обслуживание 

Обслуживание клиента после покупки 

товара. 

202 数据分析 Анализ данных Интерпретация информации с целью 

принятия решений. 

203 数据可视

化 

Визуализация данных Представление данных в графическом 

виде. 

204 数据隐私

保护 

Защита персональных 

данных 

Меры по обеспечению 

конфиденциальности информации о 

клиентах и сотрудниках. 

205 税率 Ставка налога Процент от дохода или операции, 

подлежащий уплате в бюджет. 

206 税收筹划 Налоговое планирование Законные методы минимизации налогов. 

207 税收优化 Налоговая оптимизация Законные способы минимизации 

налоговых обязательств. 

208 税收优惠 Налоговые льготы Снижение налоговой нагрузки для 

определённых категорий. 

209 税收政策 Налоговая политика Система правил и ставок 

налогообложения, установленная 

государством. 

210 税务筹划 Налоговое планирование Легальное минимизирование налоговых 

обязательств. 
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211 税务合规 Налоговая отчетность и 

соблюдение 

Соответствие налоговой практике 

требованиям законодательства. 

212 税务申报 Налоговая декларация Отчетность компании о доходах и 

обязательствах перед налоговой службой. 

213 司法解释 Судебное толкование Официальное разъяснение закона или 

нормативного акта, предоставляемое 

судебными органами при рассмотрении 

дел 

214 谈判风格 Стиль переговоров Характерная манера ведения обсуждений. 

215 谈判技巧 Навыки ведения 

переговоров 

Умения, необходимые для достижения 

выгодного соглашения. 

216 谈判技巧 Переговорные навыки Совокупность приёмов для достижения 

договорённости между сторонами. 

217 投标报价 Тендерное предложение Коммерческое предложение участника 

тендера на поставку товаров или услуг. 

218 投诉处理 Работа с жалобами Устранение недовольства клиентов. 

219 投资 инвестиции Финансовые вложения в бизнес, проект 

или актив. 

220 投资风险

控制 

Контроль инвестиционных 

рисков 

Меры по снижению возможных убытков 

от инвестиций. 

221 投资回报

率 

Коэффициент окупаемости 

инвестиций 

Показатель эффективности вложений, 

рассчитывается как отношение прибыли 

к объему инвестиций. 

222 投资回撤 Инвестиционный убыток Потери, понесенные инвестором в 

результате снижения стоимости активов. 

223 投资激励 Инвестиционные стимулы Меры, способствующие привлечению 

инвестиций, например налоговые льготы. 

224 投资决策 Инвестиционное решение Процесс выбора вариантов вложения 

капитала. 

225 投资人关

系 

Отношения с инвесторами Взаимодействие компании с акционерами 

и потенциальными инвесторами. 

226 投资组合 Инвестиционный портфель Совокупность всех активов, в которые 

инвестированы средства. 

227 团队协作 Командная работа Совместная деятельность группы для 

достижения общей цели. 

228 退货政策 Политика возврата Условия и правила возврата товара 

покупателем. 

229 退税 возврат налога Возврат НДС или пошлин при экспорте 

товаров. 

230 托运单 Транспортная накладная Документ для перевозки товаров. 

231 外包服务 Аутсорсинг Передача определённых функций 

внешней организации. 

232 外部环境 Внешняя среда Факторы, влияющие на компанию извне. 

233 外汇管理 Валютное регулирование Контроль операций с иностранной 

валютой. 

234 危机管理 Антикризисное управление Действия компании в условиях 

чрезвычайной ситуации. 

235 违约 нарушение договора Несоблюдение условий, прописанных в 

договоре. 
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236 违约责任 Ответственность за 

нарушение договора 

Обязанность возмещения убытков за 

неисполнение условий договора. 

237 物流 логистика Организация процесса перемещения 

товаров. 

238 现金流 Денежный поток Движение денежных средств внутри 

компании. 

239 项目管理 Управление проектом Планирование, контроль и реализация 

проекта. 

240 项目评估 Оценка проекта Анализ целесообразности реализации 

проекта. 

241 项目评审 Оценка проекта Анализ эффективности и рисков 

проектной деятельности. 

242 项目预算 Бюджет проекта Планируемые расходы и доходы 

конкретной инициативы. 

243 消费者信

心指数 

Индекс потребительского 

доверия 

Показатель уровня оптимизма 

потребителей в отношении 

экономического будущего. 

244 销售渠道 Каналы продаж Пути реализации продукции 

потребителям. 

245 信贷额度 Кредитный лимит Максимально доступная сумма кредита. 

246 信贷记录 Кредитная история Сведения о платежной дисциплине 

заемщика. 

247 业绩考核 Оценка эффективности Оценка результатов работы сотрудников 

или подразделений. 

248 业务流程 Бизнес-процесс Последовательность операций в рамках 

деловой деятельности. 

249 业务流程

优化 

Оптимизация бизнес-

процессов 

Улучшение структуры и эффективности 

работы. 

250 业务拓展 Расширение бизнеса Увеличение объема или направлений 

деятельности компании. 

251 业务转型 Трансформация бизнеса Изменение структуры, процессов и 

стратегий компании ради повышения 

эффективности. 

252 议程 повестка встречи Запланированные вопросы к 

обсуждению. 

253 议价能力 способность к переговорам Умение договариваться о цене и условиях 

сделки. 

254 应付账款 Кредиторская 

задолженность 

Обязательства перед поставщиками и 

партнерами. 

255 应收账款 Дебиторская задолженность Сумма долгов покупателей перед 

компанией. 

256 盈亏平衡

点 

Точка безубыточности Объем продаж, при котором прибыль 

равна нулю. 

257 盈利模式 модель получения прибыли Способ, которым компания зарабатывает 

деньги. 

258 盈利能力 Рентабельность Показатель, отражающий эффективность 

использования ресурсов. 

259 盈利能力

分析 

Анализ рентабельности Оценка способности компании получать 

прибыль по отношению к вложенным 



199 

ресурсам. 

260 营销活动 Маркетинговая кампания Комплекс мероприятий по продвижению 

товаров или услуг. 

261 营销预算 Маркетинговый бюджет Планируемые расходы на продвижение и 

рекламу. 

262 营销战略 Маркетинговая стратегия План достижения целей компании на 

рынке. 

263 营业收入 Операционная выручка Доходы от основной деятельности 

компании. 

264 营业执照 лицензия на ведение 

бизнеса 

Документ, подтверждающий право 

предприятия на осуществление 

деятельности. 

265 佣金制度 Система комиссионных Модель оплаты труда, зависящая от 

результатов продаж. 

266 优惠政策 льготная политика Особые условия налогообложения или 

поддержки бизнеса. 

267 预付款 Авансовый платеж Сумма, выплаченная заранее за товары 

или услуги. 

268 预算 бюджет Финансовый план доходов и расходов. 

269 预算编制 Составление бюджета Подготовка финансового плана доходов и 

расходов. 

270 预算执行 Исполнение бюджета Контроль за расходами и доходами в 

рамках бюджета. 

271 员工绩效 Результативность 

сотрудников 

Уровень выполнения задач персоналом. 

272 员工培训 обучение персонала Подготовка и повышение квалификации 

сотрудников. 

273 增值税 Налог на добавленную 

стоимость (НДС) 

Косвенный налог, взимаемый с разницы 

между продажной ценой и закупочной. 

274 债务管理 Управление долгом Контроль за заемными средствами 

компании. 

275 债务重组 Реструктуризация 

задолженности 

Пересмотр условий погашения долгов 

компании. 

276 战略规划 Стратегическое 

планирование 

Определение долгосрочных целей и 

путей их достижения. 

277 战略合作 Стратегическое партнерство Долгосрочное и взаимовыгодное 

сотрудничество. 

278 战略联盟 Стратегический альянс Сотрудничество компаний для 

достижения общих целей. 

279 战略联盟 Стратегический альянс Партнёрство между компаниями для 

достижения общих целей без слияния. 

280 账期管理 Управление сроками оплаты Контроль за временем оплаты 

выставленных счетов. 

281 招标 Тендер Процесс конкурсного выбора поставщика 

или подрядчика. 

282 招标流程 Процедура тендера Этапы выбора поставщика через конкурс. 

283 招投标 Торги и тендеры Процедура выбора поставщиков через 

конкурс. 

284 执行力 исполнительская 

дисциплина 

Способность эффективно реализовывать 

задачи. 
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285 质量控制 Контроль качества Проверка соответствия продукции или 

услуг стандартам. 

286 中标通知

书 

Уведомление о выигрыше 

тендера 

Документ, подтверждающий победу 

участника в тендерной процедуре. 

287 专利保护 Патентная защита Правовая охрана интеллектуальной 

собственности. 

288 专利权 Патентное право Право на исключительное использование 

изобретения. 

289 专业形象 Профессиональный имидж Образ, формируемый внешним и 

внутренним поведением. 

290 资本结构 Структура капитала Соотношение заемных и собственных 

средств, используемых компанией для 

финансирования своей деятельности. 

291 资本结构

优化 

Оптимизация структуры 

капитала 

Корректировка соотношения 

собственного и заёмного капитала 

компании. 

292 资本配置 Распределение капитала  Оптимизация использования финансовых 

ресурсов компании. 

293 资本配置

策略 

Стратегия распределения 

капитала 

План и принципы управления 

капиталовложениями компании для 

достижения стратегических целей. 

294 资本运作 Управление капиталом Оптимизация структуры активов и 

пассивов предприятия. 

295 资产负债

表 

Баланс Финансовый отчет, показывающий 

активы и обязательства компании. 

296 资产评估 Оценка активов Установление рыночной стоимости 

имущества. 

297 资源配置 Распределение ресурсов Эффективное использование средств, 

труда и времени. 

298 资源整合 Интеграция ресурсов Эффективное объединение ресурсов 

организации. 

299 总资产 Общая сумма активов Совокупность всех активов компании. 

300 总支出 Общие расходы Совокупная сумма всех затрат компании 

за определённый период, включая 

прямые и косвенные расходы. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

150 типовых выражений в сфере русско-китайского делового общения 

№ Выражение 

делового 

китайского 

языка 

Перевод на 

русский язык 

(деловой) 

Обычное 

китайское 

выражение 

Перевод на 

русский язык 

(нейтральный) 

Объяснение (сравнительный 

анализ) 

1 合作愉快 Приятного 

сотрудничества 

和你一起工作

很开心 

Мне приятно с 

вами работать 

Используется при 

завершении общения, 

подчёркивает вежливость и 

положительный настрой. В 

повседневной речи 

добавляется личный 

оттенок. 

2 谢谢合作 Спасибо за 

сотрудничество 

谢谢你和我一

起工作 

Спасибо, что 

работали со мной 

Подходит для письменной 

или устной деловой 

переписки. Нейтральный 

вариант более личный и 

эмоциональный. 

3 久仰久仰 Давно наслышан 

о Вас 

听说你的名字

很久了 

Я давно слышал о 

вашем имени 

Распространённая формула 

приветствия при первом 

знакомстве. В разговорной 

форме звучит проще. 

4 请多关照 Прошу вашего 

содействия 

希望你多帮帮

我 

Надеюсь, вы мне 

поможете 

Выражает надежду на 

поддержку и внимание. 

Обычный вариант менее 

формален. 

5 敬请期待 С нетерпением 

ожидаем 

请耐心等待我

们的好消息 

Пожалуйста, 

подождите 

хороших новостей 

от нас 

Формулировка для 

выражения ожидания, 

используется в деловой 

переписке. Разговорная 

версия звучит теплее. 

6 敬请惠存 Просим 

сохранить 

(контакт) 

希望你记得我

们 

Надеемся, вы нас 

не забудете 

Чаще всего употребляется 

при передаче визитки. 

Повседневный аналог — 

более личный и 

непринуждённый. 

7 不好意思 Извините, прошу 

прощения 

抱歉 Простите Вежливая форма извинения. 

Разговорный аналог 

передаёт конкретную 

ситуацию. 

8 不胜感激 Безмерно 

благодарен 

我真的很感激

你 

Я очень 

благодарен вам 

Официальное и 

торжественное выражение 

благодарности. Нейтральное 

звучит проще и искреннее. 

9 承蒙关照 Благодарю за 

внимание 

谢谢你照顾我 Спасибо, что 

заботились обо 

мне 

Употребляется в адрес 

партнёров или коллег, 

чтобы выразить 
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признательность. Бытовой 

вариант более близкий по 

тону. 

10 请指教 Прошу 

наставлений 

请你告诉我你

的意见 

Пожалуйста, 

скажите своё 

мнение 

Вежливая просьба о совете в 

деловой среде. Разговорный 

аналог звучит проще и 

лично. 

11 打扰了 Извините за 

беспокойство 

不好意思打扰

一下 

Простите, что 

потревожил 

Деловой вариант короче и 

формальнее. В быту 

уточняется контекст. 

12 百忙之中打扰

您 

Простите, что 

отвлекаю в ваше 

напряжённое 

время 

我知道你很忙

，还要麻烦你 

Знаю, что вы 

заняты, но всё 

равно обращаюсь 

Очень вежливая форма, 

часто используется в 

письмах. 

13 如有不便请见

谅 

Извините за 

возможные 

неудобства 

给你带来麻烦

了 

Извините за 

неудобства 

Формальная фраза, в 

обиходе формулировка 

проще. 

14 期待您的回复 Ожидаем вашего 

ответа 

等你回我消息 Жду вашего 

ответа 

Деловая форма 

официальная, обычная — 

разговорная и личная. 

15 谢谢您的理解

与支持 

Благодарим за 

понимание и 

поддержку 

感谢你能理解

我 

Спасибо, что 

понимаете меня 

Деловой стиль 

обезличенный, а бытовой — 

более тёплый. 

16 顺祝商祺 С уважением и 

наилучшими 

пожеланиями 

祝你一切顺利 Всего вам доброго Формальное завершение 

писем, в быту более 

универсальное пожелание. 

17 欢迎合作 Добро 

пожаловать к 

сотрудничеству 

很高兴能和你

一起做事 

Рад(а), что можем 

работать вместе 

Деловая фраза — 

официальное приглашение. 

18 期待合作 С нетерпением 

ждём 

сотрудничества 

希望能一起工

作 

Надеемся 

поработать вместе 

В деловом стиле акцент на 

ожидание, в бытовом — на 

надежду. 

19 望不吝赐教 Прошу не 

скупиться на 

советы 

希望你能多指

点我 

Надеюсь на ваши 

советы 

Очень традиционный 

вежливый оборот, в 

повседневной речи — более 

прямой. 

20 多谢配合 Спасибо за 

сотрудничество 

谢谢你配合我

完成事情 

Спасибо, что 

помогли 

Деловая форма краткая и 

стандартная, бытовая — 

конкретизирует действие. 

21 不胜荣幸 Для нас большая 

честь 

能见到你我很

荣幸 

Мне очень 

приятно с вами 

встретиться 

Торжественная фраза в 

письмах или приглашениях. 

22 请您放心 Можете быть 

уверены 

你不用担心 Не переживайте Формальный стиль — 

выражение гарантии. 

23 请及时回复 Просим ответить 

своевременно 

请快点回我 Ответьте поскорее В деловом общении — 

просьба без давления, в 

разговорной — более 

настойчивая. 
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24 如需帮助，请

随时联系 

При 

необходимости 

обращайтесь 

有问题就告诉

我 

Если что — скажи Вежливая открытая 

формула, в бытовом стиле 

звучит дружелюбно. 

25 感谢您的宝贵

时间 

Спасибо за ваше 

драгоценное 

время 

谢谢你花时间

和我谈 

Спасибо, что 

нашли для меня 

время 

Часто используется в 

деловых встречах или 

письмах. 

26 会议圆满结束 Встреча успешно 

завершена 

我们刚开完会 Мы только что 

закончили встречу 

Деловая формула 

подчёркивает результат, 

бытовая — констатирует 

факт. 

27 祝一切顺利 Желаем всего 

наилучшего 

希望你一切都

好 

Пусть у тебя всё 

будет хорошо 

Универсальное пожелание, в 

деловой речи звучит более 

официально. 

28 期待再次合作 Надеемся на 

дальнейшее 

сотрудничество 

以后还能一起

做事就好了 

Надеюсь, мы ещё 

поработаем вместе 

Деловая версия — 

завершающее пожелание, 

бытовая — выражает 

надежду. 

29 请查看附件 Пожалуйста, 

посмотрите 

вложение 

我发了个东西

，请看下 

Я отправил файл, 

проверьте 

Стандартная формула в 

переписке, бытовая — 

уточняет действие. 

30 资料已发送，

请查收 

Информация 

отправлена, 

пожалуйста, 

проверьте 

我已经发给你

了，收到了吗

？ 

Я отправил, вы 

получили? 

Деловой вариант 

подчёркивает формальность, 

бытовой — проверку 

получения. 

31 很高兴与您联

系 

Приятно выйти с 

вами на связь 

很高兴跟你联

系上了 

Рад(а), что мы 

связались 

Деловая форма звучит 

официально, в быту — 

более непринуждённо. 

32 请确认收到 Просим 

подтвердить 

получение 

收到了就告诉

我 

Скажи, если 

получил(а) 

В деловой речи — 

стандартная формулировка, 

бытовая — прямая и личная. 

33 请提供反馈 Просим 

предоставить 

отзыв 

你可以告诉我

你的意见吗 

Можешь сказать 

своё мнение? 

Деловой стиль подчёркивает 

формальность, бытовой — 

просьба. 

34 请查阅相关内

容 

Пожалуйста, 

ознакомьтесь с 

материалами 

看看我发给你

的东西 

Посмотри, что я 

тебе отправил(а) 

Деловая речь требует 

ознакомления, бытовая — 

просит просмотреть. 

35 如您同意，请

签字 

В случае 

согласия 

подпишите, 

пожалуйста 

同意的话就签

个字吧 

Подпиши, если 

согласен(на) 

Формальный вариант звучит 

корректно, разговорный — 

проще. 

36 盼复 С нетерпением 

ждём ответа 

希望你快点回

我 

Жду ответа 

побыстрее 

Деловое выражение 

короткое и уважительное, 

бытовое — личное. 

37 敬请回复 Просим любезно 

ответить 

麻烦你回我一

下 

Ответь, 

пожалуйста 

Деловая просьба 

подчеркнуто вежлива. 

38 敬请查收 Просим принять 

к сведению 

请你收一下我

发的东西 

Пожалуйста, 

получи, что я 

отправил(а) 

В деловом языке — 

формула подтверждения, в 

быту — просьба. 
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39 承蒙惠顾 Благодарим за 

ваш визит 

谢谢你来光顾 Спасибо, что 

зашёл(а) 

Стиль выражения 

признательности — 

формальный и 

уважительный. 

40 恕不奉陪 Извините, не 

смогу 

сопровождать 

不好意思，我

不能陪你了 

Прости, не смогу 

пойти 

В деловом языке — отказ с 

вежливой формой. 

41 欢迎提出宝贵

意见 

Приветствуем 

ваши ценные 

замечания 

有什么想法可

以告诉我 

Скажи, если есть 

мысли 

Деловой стиль формальный, 

бытовой — личный. 

42 请知悉 Просим принять 

к сведению 

你知道一下就

好 

Просто знай Деловое выражение — 

официальное уведомление. 

43 请勿泄露 Просим не 

разглашать 

别告诉别人 Не рассказывай 

другим 

В деловой среде — 

юридически значимо, в быту 

— доверительно. 

44 请遵守约定 Просим 

соблюдать 

договорённости 

按我们说好的

做 

Сделай, как 

договорились 

Формальный стиль 

подчеркивает обязательства. 

45 恭候大驾光临 С нетерпением 

ждём вашего 

визита 

期待你能来 Жду, что ты 

придёшь 

Деловая речь 

торжественная, в быту — 

просто ожидание. 

46 欢迎提出修改

建议 

Приветствуем 

предложения по 

изменениям 

有意见可以说 Можешь 

высказать, если 

есть 

Деловой стиль открыто 

приглашает к 

сотрудничеству. 

47 请提供相关材

料 

Просим 

предоставить 

соответствующи

е материалы 

你能把材料发

我吗 

Можешь 

отправить 

документы? 

В деловой речи — 

формальная просьба. 

48 敬请知悉 Настоятельно 

просим принять 

к сведению 

请你知道这个

事情 

Просто знай об 

этом 

Часто встречается в деловых 

письмах и уведомлениях. 

49 敬候佳音 С нетерпением 

ждём хороших 

новостей 

希望你带来好

消息 

Надеюсь, будут 

хорошие новости 

Деловой стиль — 

формальный и 

обнадёживающий. 

50 请保密 Просим 

соблюдать 

конфиденциальн

ость 

请你别说出去 Не рассказывай 

никому 

В деловом контексте — 

обязательство, в быту — 

просьба. 

51 请耐心等待 Просим 

проявить 

терпение 

再等等吧 Подожди немного Вежливое выражение 

ожидания, деловое — 

сдержанное. 

52 感谢您的合作

与配合 

Спасибо за ваше 

сотрудничество 

и содействие 

谢谢你帮我做

完了 

Спасибо за 

помощь 

Формулировка в бизнес-

контексте подчёркивает 

совместную работу. 

53 请注意时间安

排 

Просим обратить 

внимание на 

расписание 

别迟到了 Не опаздывай Деловое — нейтральное и 

корректное, бытовое — 

прямолинейное. 

54 期待您的光临 С нетерпением 欢迎你来玩 Жду, что придёшь Деловая речь — 
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ждём вашего 

визита 

в гости уважительная, бытовая — 

дружеская. 

55 请提前告知 Просим 

сообщить 

заранее 

提前告诉我一

声 

Предупреди 

заранее 

Формальный стиль важен 

для организации. 

56 敬请准时出席 Просим прийти 

вовремя 

别迟到哦 Не опаздывай, 

ладно? 

В деловом языке выражение 

особенно уместно в 

приглашениях. 

57 欢迎随时联系 Добро 

пожаловать 

обращаться в 

любое время 

有事就找我 Обращайся, если 

что 

В деловом письме — 

формула доступности. 

58 资料准备完毕 Документы 

подготовлены 

东西准备好了 Всё готово Формальное уведомление о 

завершении подготовки. 

59 请转达问候 Просим передать 

приветствие 

帮我问候一下

他 

Передай привет Деловая формулировка — 

более официальная. 

60 请审阅 Просим 

ознакомиться с 

документами 

看一下我写的

内容 

Посмотри, что я 

написал(а) 

Часто используется при 

отправке материалов на 

проверку. 

61 感谢您的关注 Благодарим за 

внимание 

谢谢你看这个 Спасибо, что 

посмотрел(а) 

Деловая форма выражает 

официальный и 

уважительный тон по 

сравнению с бытовым 

«谢谢». 

62 望予以批准 Просим 

одобрить 

希望你同意 Надеюсь, ты 

согласишься 

Бизнес-форма указывает на 

просьбу официального 

одобрения, тогда как 

разговорный вариант менее 

формален. 

63 请放心处理 Просим вас 

заняться этим 

你去办吧 Ты займись этим В деловом общении 

подчеркивается надежность, 

в обычной речи — простота 

передачи поручения. 

64 恭祝商祺 С уважением и 

наилучшими 

пожеланиями 

再见 Пока Деловое прощание более 

официальное и выражает 

корпоративную вежливость. 

65 请立即处理 Просим 

немедленно 

заняться 

马上去做吧 Сделай это сейчас В бизнес-контексте 

используется для срочных 

указаний с формальной 

интонацией. 

66 事务繁忙，请

谅解 

Простите за 

задержку, много 

дел 

太忙了，不好

意思 

Извини, был(а) 

занят(а) 

Деловая форма более 

уважительная и 

официальная, с сохранением 

позитивного имиджа. 

67 请接收此函 Просим принять 

это письмо 

给你一封信 Вот письмо тебе В официальной форме речь 

идет о передаче документов 

с уважением. 

68 期待您的宝贵 Ждем ваших 说说你的想法 Поделись своим Деловой вариант 
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意见 ценных 

замечаний 

吧 мнением подчеркивает ценность 

мнения собеседника. 

69 请协助完成 Просим оказать 

содействие 

一起帮个忙吧 Помоги, 

пожалуйста 

В деловом языке 

выражается просьба о 

содействии в более 

формальном ключе. 

70 请提供报价 Просим 

предоставить 

коммерческое 

предложение 

多少钱？ Сколько стоит? В деловой коммуникации 

это официальная просьба, а 

не бытовой вопрос о цене. 

71 请确认出席 Просим 

подтвердить 

участие 

你来不来？ Ты придешь или 

нет? 

Деловой вариант более 

формален и предназначен 

для подтверждения участия 

в мероприятии. 

72 请及时处理 Просим 

оперативно 

обработать 

快点办吧 Побыстрее, 

пожалуйста 

В деловом языке 

подчеркивается срочность и 

уважение. 

73 希望早日收到

回复 

Надеемся 

получить ответ в 

ближайшее 

время 

快回我吧 Ответь скорее Официальная просьба о 

своевременном ответе, 

подчеркивает уважительный 

тон. 

74 抱歉未能及时

回复 

Извините за 

задержку с 

ответом 

抱歉晚回了 Извините, что 

поздно ответил(а) 

Деловой вариант 

формализует извинение и 

поддерживает 

корпоративный имидж. 

75 谢谢您的来信 Спасибо за ваше 

письмо 

谢谢你写信 Спасибо за письмо Более формальное и 

благодарственное 

выражение в деловой среде. 

76 请注明用途 Просим указать 

назначение 

干嘛用的？ Для чего это? Официальная просьба, тогда 

как бытовая форма может 

звучать грубовато. 

77 敬候回音 С нетерпением 

ждем вашего 

ответа 

等你回我 Жду ответа Формальное завершение 

деловой переписки с 

выражением ожидания. 

78 请尽快安排 Просим как 

можно скорее 

организовать 

快安排吧 Быстрее организуй В деловом языке 

сохраняется официальный 

тон без давления. 

79 附件如下 Приложение см. 

ниже 

这几个文件给

你 

Вот тебе файлы Деловая форма 

сопровождает электронные 

письма и документы. 

80 请确认明细 Просим 

подтвердить 

спецификацию 

看下是不是对

的 

Проверь, верно ли В деловой коммуникации 

требует официального 

подтверждения. 

81 恕不另行通知 Без 

дополнительного 

уведомления 

不告诉你了 Больше не буду 

сообщать 

Деловой стиль уточняет 

окончательность 

информации. 

82 敬启者 Уважаемый 

адресат 

亲爱的朋友 Дорогой друг Формальное обращение в 

деловых письмах, тогда как 

обычное выражение носит 
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личный характер. 

83 请提前准备 Просим 

подготовиться 

заранее 

提前弄好吧 Подготовься 

заранее 

Формальная просьба в 

подготовке к мероприятию 

или встрече. 

84 请留意相关信

息 

Обратите 

внимание на 

важную 

информацию 

看清楚啊 Внимательно 

смотри 

Бизнес-стиль указывает на 

необходимость внимательно 

изучить информацию. 

85 谨启 С уважением 祝好 Всего хорошего Заключительная формула в 

официальной переписке. 

86 请参阅以下内

容 

Просим 

ознакомиться с 

информацией 

ниже 

看下面这些 Посмотри, что 

внизу 

Официальная форма для 

указания на приложение. 

87 请与我们联系 Свяжитесь с 

нами 

找我们吧 Напиши нам Бизнес-стиль подчеркнуто 

официальный и открытый. 

88 谨此函达 Данным 

письмом 

сообщаем 

给你这个消息 Вот тебе новость Используется для деловых 

уведомлений. 

89 请尽快完成 Просим 

завершить как 

можно быстрее 

抓紧做完 Быстрее закончи Формальный призыв к 

соблюдению сроков. 

90 期待早日见面 Надеемся на 

скорую встречу 

快见面吧 Скорее встретимся Деловая форма при 

планировании деловой 

встречи. 

91 感谢您的回信 Благодарим за 

ответ 

谢谢你回我 Спасибо, что 

ответил(а) 

Уважительное завершение 

деловой переписки. 

92 我方已确认 С нашей 

стороны 

подтверждено 

我知道了 Я понял(а) Бизнес-стиль выражает 

официальное 

подтверждение. 

93 可否请您拨冗

安排会议 

Не могли бы вы 

найти время для 

организации 

встречи 

能不能抽空聊

聊 

Сможешь найти 

время? 

Очень вежливая и 

официальная форма 

просьбы. 

94 请参考附件 Просим 

ознакомиться с 

вложением 

看附件吧 Посмотри 

вложение 

Используется в 

корпоративной переписке. 

95 敬请批示 Просим вашего 

распоряжения 

麻烦您决定一

下 

Пожалуйста, 

примите решение 

Деловой стиль подчеркивает 

иерархичность и просьбу о 

директиве, а не простую 

передачу выбора. 

96 请审慎处理 Просим 

обработать с 

осторожностью 

小心点啊 Будь аккуратнее Подчеркивает важность 

осторожности при работе с 

информацией. 

97 敬请斟酌 Просим 

обдумать 

好好想想 Подумай 

хорошенько 

Вежливая форма просьбы 

принять решение. 

98 敬候佳音 Ждем хороших 

новостей 

有好消息就说 Сообщи хорошие 

новости 

Формальное завершение с 

позитивным ожиданием. 
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99 恭祝安康 Желаем здоровья 

и благополучия 

保重身体 Береги себя Формула вежливости при 

завершении писем. 

100 请回复确认 Просим 

подтвердить 

回个话吧 Ответь мне Официальная просьба о 

подтверждении. 

101 盼复 С нетерпением 

жду вашего 

ответа 

等你的回信 Жду твоего ответа В деловом стиле 

используется официальная 

формулировка с оттенком 

срочности. В обычной речи 

— простая личная просьба. 

102 恳请拨冗审阅 Убедительно 

просим найти 

время для 

рассмотрения 

请您看看 Пожалуйста, 

взгляните 

В деловом стиле акцент на 

уважении к занятости 

адресата и формальности 

103 相关事宜已妥

善安排 

Соответствующи

е вопросы уже 

урегулированы 

已经安排好了 Всё уже устроено Официальная фраза 

подчёркивает 

ответственность и 

надёжность 

104 后续事宜请联

系我方负责人 

По дальнейшим 

вопросам 

обращайтесь к 

нашему 

ответственному 

лицу 

有问题可以找

我们的人 

Можете связаться 

с нами, если что 

Бизнес-стиль демонстрирует 

структуру и делегирование 

105 感谢您长期以

来的信任与支

持 

Благодарим за 

ваше постоянное 

доверие и 

поддержку 

谢谢一直以来

的支持 

Спасибо за 

поддержку 

Деловая формулировка 

указывает на устойчивые 

партнёрские отношения 

106 请确认是否方

便在此时间会

面 

Просим 

подтвердить 

возможность 

встречи в 

указанное время 

你有没有空这

个时间见面 

Ты в это время 

свободен? 

Вежливая и уточняющая 

формулировка для 

согласования 

107 期待双方建立

长期合作关系 

Надеемся на 

установление 

долгосрочного 

сотрудничества 

希望以后还可

以合作 

Надеюсь, мы ещё 

поработаем 

Деловой стиль подчёркивает 

стратегическую 

направленность 

108 为不影响进度

，请尽快确认 

Во избежание 

задержек, 

просим как 

можно скорее 

подтвердить 

你尽快告诉我

吧 

Скажи мне 

побыстрее 

Формальный стиль 

подчёркивает деловую 

срочность 

109 如有异议，请

及时告知 

В случае 

возражений, 

просим 

сообщить 

своевременно 

有不同意见的

话告诉我 

Если не согласен, 

скажи 

Используется в 

официальной переписке для 

избежания недоразумений 

110 请在截止日期

前完成相关工

Просим 

завершить 

работу до 

到时候做好就

行了 

Сделай до того 

времени 

Официальная формулировка 

с акцентом на срок 

исполнения 
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作 установленного 

срока 

111 非常荣幸参与

此次项目 

Для нас большая 

честь 

участвовать в 

этом проекте 

很高兴参加这

个项目 

Рад, что участвую Официальный стиль 

подчёркивает благодарность 

и уважение 

112 我方将继续跟

进此事 

С нашей 

стороны мы 

продолжим 

контроль за этим 

вопросом 

我们会继续看

这个事情 

Мы продолжим 

следить 

Используется при 

подтверждении 

ответственности 

113 请尽快提供相

关资料 

Просим как 

можно скорее 

предоставить 

соответствующи

е материалы 

把资料快点给

我 

Побыстрее скинь 

документы 

Деловой стиль требует 

соблюдения деловых сроков 

114 此为最终确认

版本，请审阅 

Это 

окончательная 

версия для 

утверждения, 

просим 

ознакомиться 

最后版本了你

看看 

Это финальный 

вариант, посмотри 

Подчёркивает важность и 

завершённость документа 

115 感谢您的反馈

意见 

Благодарим за 

ваши 

комментарии и 

замечания 

谢谢你的建议 Спасибо за советы Официальная благодарность 

за участие в процессе 

116 请查收附件 Пожалуйста, 

ознакомьтесь с 

вложением 

看一下附件吧 Глянь приложение Стандартная формулировка 

при деловой переписке 

117 请安排翻译版

本 

Просим 

подготовить 

перевод 

你翻译一下吧 Переведи, 

пожалуйста 

Деловая просьба с чёткой 

задачей 

118 后续将持续跟

进 

Далее мы 

продолжим 

отслеживать 

我们会接着看 Мы продолжим Официальная формулировка 

о контроле хода выполнения 

119 如需协助，请

随时联系 

При 

необходимости 

обращайтесь в 

любое время 

有事就告诉我 Пиши, если что Вежливая открытая формула 

поддержки 

120 请于三日内给

予回复 

Просим ответить 

в течение трёх 

дней 

三天内给我答

复 

Ответь в течение 

трёх дней 

Жёсткая, но вежливая 

формулировка для 

соблюдения сроков 

121 请在会议前准

备相关材料 

Просим 

подготовить 

материалы до 

начала 

совещания 

开会前准备下 Подготовь к 

встрече 

Используется в служебных 

письмах или заданиях 

122 欢迎您提出宝 Будем 

признательны за 

欢迎提意见 Пожалуйста, 

выскажите своё 

Выражает уважительное 

отношение к мнению 
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贵意见 ваши ценные 

замечания 

мнение партнёра; используется при 

обсуждении проектов 

123 请您确认收悉 Просим 

подтвердить 

получение 

收到了请说一

下 

Скажи, если 

получил 

Деловая формула при 

пересылке документов; 

подчёркивает важность 

подтверждения 

124 以上信息仅供

参考 

Настоящая 

информация 

представлена 

исключительно 

для 

ознакомления 

给你看看这个

资料 

Вот, просто 

информация 

Юридически выверенная 

формулировка, 

ограничивает 

обязательность данных 

125 请给予更多时

间进行讨论 

Просим 

предоставить 

дополнительное 

время для 

обсуждения 

我们再讨论一

下 

Давайте подумаем 

ещё 

Дипломатичный способ 

продлить срок принятия 

решений 

126 对于造成的不

便我们深表歉

意 

Приносим 

глубокие 

извинения за 

доставленные 

неудобства 

不好意思，打

扰了 

Извините за 

неудобство 

Официальное извинение, 

используемое в случае 

задержек или изменений 

127 谢谢您的理解

与支持 

Благодарим за 

понимание и 

поддержку 

谢谢你理解 Спасибо, что 

понял 

Стандартное выражение 

признательности за 

терпимость партнёра 

128 方便的话，我

们建议线上会

议 

Если вам 

удобно, 

предлагаем 

провести 

онлайн-встречу 

要不开个视频

？ 

Может, свяжемся 

по видео? 

Аккуратное предложение 

альтернативного формата 

общения 

129 请参考以下时

间安排 

Просим 

ознакомиться с 

предложенным 

графиком 

看看时间安排 Посмотри на 

расписание 

Деловая просьба 

согласовать предложенное 

расписание 

130 期待您的回复 Ожидаем вашего 

ответа 

等你回我 Жду твоего ответа Универсальная вежливая 

формула завершения письма 

131 如无异议，我

们将按计划执

行 

Если возражений 

нет, мы 

приступим 

согласно плану 

你没问题我们

就开始 

Если всё ок, то 

начинаем 

Выражает готовность к 

действиям при отсутствии 

возражений 

132 此信仅供贵公

司内部使用 

Это письмо 

предназначено 

исключительно 

для внутреннего 

использования 

вашей компании 

只给你们看的 Только для вас Уточняет уровень 

конфиденциальности 

документа 

133 敬请审阅，如

有不当之处请

Просим 

ознакомиться и 

сообщить, если 

帮我看看有没

有问题 

Посмотри, всё ли 

нормально 

Вежливая просьба о 

корректуре или проверке с 

уважительным тоном 
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指正 будут замечания 

134 期待未来有更

多合作机会 

Надеемся на 

дальнейшее 

сотрудничество 

以后多联系 Давайте ещё 

поработаем 

Завершает контакт с 

надеждой на будущее 

взаимодействие 

135 如有需要，我

们可提供技术

支持 

При 

необходимости 

мы можем 

оказать 

техническую 

поддержку 

要帮忙可以叫

我 

Если надо — 

обращайся 

Предлагается помощь без 

давления; подчёркивает 

профессионализм 

136 期待贵方确认

最终方案 

Просим вас 

подтвердить 

окончательную 

версию 

决定了告诉我

一声 

Скажи, если 

согласен 

Финальная стадия 

согласования; деликатное 

подталкивание к ответу 

137 如您方便，可

直接致电我们 

Если вам 

удобно, 

свяжитесь с 

нами по 

телефону 

有事打电话 Позвони, если что Менее формальный, но 

деликатный способ открыть 

канал связи 

138 会议纪要请见

附件 

Протокол 

совещания см. во 

вложении 

给你发个会议

记录 

Вот протокол Уточнение о приложенных 

материалах, часто 

используется в переписке 

139 关于该事宜，

我们正积极处

理 

Мы активно 

работаем над 

этим вопросом 

我们在弄 Мы этим 

занимаемся 

Формула статуса: уверяет в 

контроле над процессом 

140 若有更新将第

一时间通知 

При появлении 

обновлений 

сообщим 

незамедлительно 

有变化我会告

诉你 

Я сразу скажу Обещание информировать 

своевременно, 

поддерживает доверие 

141 对贵方的宝贵

意见我们非常

重视 

Мы придаём 

большое 

значение вашему 

мнению 

我们会认真考

虑你的建议 

Мы подумаем над 

твоими 

предложениями 

Деловой вариант 

подчёркивает уважение к 

партнёру и официальный 

характер коммуникации. 

142 请允许我们稍

后补充说明 

Позвольте нам 

позже 

предоставить 

дополнительные 

разъяснения 

我们之后再说

清楚 

Мы потом 

объясним 

Формулировка в деловом 

стиле вежлива и 

дипломатична, избегает 

прямого отказа. 

143 以上资料请保

密使用 

Данная 

информация 

предназначена 

только для 

конфиденциальн

ого 

использования 

请不要告诉别

人 

Пожалуйста, не 

говори другим 

Деловая версия 

подчёркивает юридическую 

и этическую сторону 

обращения с данными. 

144 欢迎您莅临指

导 

Будем рады 

вашему визиту и 

рекомендациям 

欢迎你来看看 Заходи, посмотри Использование "莅临指导" 

выражает уважение и 

официальный тон по 



212 

отношению к адресату. 

145 为保障权益，

请签署本协议 

Во избежание 

недоразумений, 

просим 

подписать 

настоящее 

соглашение 

签个字吧 Подпиши, 

пожалуйста 

Деловой стиль подчёркивает 

юридическую 

обоснованность действия. 

146 有任何问题请

随时联系 

В случае 

вопросов, 

пожалуйста, 

свяжитесь с 

нами в любое 

время 

有问题可以找

我 

Если что, 

обращайся 

В деловой версии важна 

открытость к 

взаимодействию и 

поддержка клиента. 

147 我方将提交初

步方案供您审

阅 

Мы направим 

предварительное 

предложение на 

ваше 

рассмотрение 

我们会发给你

一个大概的方

案 

Мы пришлём 

примерный план 

Деловой стиль подчёркивает 

официальность и структуру 

взаимодействия. 

148 我们非常珍视

此次合作 

Мы высоко 

ценим это 

сотрудничество 

很高兴一起合

作 

Рады работать 

вместе 

В деловом варианте 

используется формула 

признательности с 

подчёркиванием ценности 

партнёрства. 

149 感谢贵方一直

以来的支持 

Благодарим за 

вашу 

неизменную 

поддержку 

谢谢你一直帮

我们 

Спасибо за 

помощь 

Деловой стиль выражает 

благодарность 

официальным и 

уважительным тоном. 

150 期待与贵方再

度合作 

Надеемся на 

дальнейшее 

сотрудничество 

下次再一起做

事 

Давай ещё 

поработаем потом 

Формулировка в деловом 

китайском подчёркивает 

устойчивость и 

стратегичность отношений. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

Сборник упражнений по пяти учебным темам 

Урок 1. Приветствие и знакомство 

初次见面 

王经理：张敏，你好！我来给你介绍一位新来的同事他是市场部的李建。 

张敏：你好，我叫张敏，是销售部的。欢迎你来公司！ 

李建：你好，我是李建，很高兴认识你。 

王经理：他将负责市场调研项目，你们以后会经常合作。李建刚来，对公司的

流程还不太熟悉。以后在人事手续、考勤、入职培训等方面，还请你们多配合。 

张敏：太好了！如果你有需要帮助的地方，随时告诉我。 

李建：谢谢！请多多关照！ 
生词与短语 

中文词语 拼音 俄语释义 

第一次见面 dì yī cì jiànmiàn первая встреча 

欢迎 huānyíng приветствовать 

介绍 jièshào представлять 

同事 tóngshì коллега 

市场部 shìchǎng bù отдел маркетинга 

销售部 xiāoshòu bù отдел продаж 

合作 hézuò сотрудничество 

调研 diàoyán исследование 

项目 xiàngmù проект 

帮助 bāngzhù помощь 

练习 упражнение 

一、 模仿所给的例子，搭配词语。 Подражайте приведенному примеру и подбирайте 

слова. 

1. 例
l ì
如
r ú
：我

wǒ
们
men

公
gōng

司
s ī
和
h é

中
zhōng

国
guó

企
q ǐ
业
y è
合
h é

作
zuò

。 

我们公司和__________合作。    

__________和我们公司合作。 

他在__________合作过。 

2.例
l ì

如
r ú

：我
wǒ

负
f ù

责
z é

市
sh ì

场
chǎng

开
kā i

发
f ā

。 

我负责__________。 

她负责__________。 

他们正在负责__________方面的工作。 

2. 例
l ì
如
r ú
：他

t ā
在
zà i
技
j ì
术
shù

部
bù

工
gōng

作
zuò

。 

他在__________工作。 

你在__________上班吗？ 

她刚到__________工作。 
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3. 例
l ì
如
r ú
： 欢

huān
迎
yíng

您
nín

参
cān

加
j i ā
今
j īn

天
tiān

的
d e
会
huì
议
y ì
 

欢迎您参加__________。 

我们要参加__________。 

请他参加__________。 

5.例
l ì
如
r ú
：我

wǒ
来
lá i
给
gěi
大
d à
家
j i ā
介
j iè

绍
shào

一
y í
下
xià
我
wǒ

们
men

的
d e

经
jīng

理
l ǐ
。 

我来介绍一下__________。 

她来给你介绍一下__________。 

请介绍一下__________的情况。 

2. 例
l ì
如
r ú
：我

wǒ
们
men

对
duì

中
zhōng

国
guó

文
wén

化
huà

很
hěn

感
gǎn

兴
xìng

趣
qù
。 

我们对__________很感兴趣。 

他对__________感兴趣吗？ 

你对__________有没有兴趣？ 

二、根据课文，用合适的词语提填空。В соответствии с диалогом заполните 

пробелы соответствующими словамии переведите. 
1. 这位_____________张学良。《商务日报》记者。 

2. 我_______________中国平安公司技术服务部工作。 

3. 如果有什么帮忙的，___________告诉我。 

4. 你___________新来的吧？ 

5. 让我__________介绍新来的同志。 

三、根据课文把两列句子搭配起来。Сопоставьте левую и правую колонки 

предложений и переведите их. 

 

1.  我
wǒ

叫
jiào

王
wáng

磊
lě i
，是

sh ì
销
xiāo

售
shòu

部
bù
的
d e

经
jīng

理
l ǐ
。 A.认

rèn

识
sh i

您
n ín

，我
wǒ

也
y ě

很
hěn

高
gāo

兴
xìng

 

2.  很
hěn

高
gāo

兴
xìng

认
rèn

识
shi
您
nín
。 B. 我

wǒ
叫
jiào

李
l ǐ
娜
n à
，是

sh ì
人
rén

事
sh ì
部
bù
的
d e
。 

3.  请
qǐng

问
wèn

，您
nín
是
sh ì
第
d ì
一
y ī
次
c ì
来
lá i
我
wǒ

们
men

公
gōng

司
s ī

吗
ma
？  

C. 是
sh ì
的
d e
，我

wǒ
是
sh ì
第
d ì
一
y ī
次
c ì
来
lá i
贵
guì

公
gōng

司
s ī
参
cān

观
guān

。 

  

扩展阅读 чтение 

商务场合的名片礼仪 

在中国，交换名片是商务交往中的重要环节。人们通常在第一次正式见面

时交换名片，以便彼此了解对方的姓名、职务和联系方式。递出名片时应使用

双手，并将名片正面朝上，让对方能清楚地看到姓名和单位信息。 

接到对方的名片后，不应立即收起，而是要停下来认真查看名片内容，尤

其是职位和公司名称。这种做法体现了对对方的尊重和商务礼仪。直接将名片

放进包里或口袋，会被认为是不礼貌的行为。 

在多人场合交换名片时，应先向职位较高者递出名片，再依次与其他人交
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换，这样可以体现出对场合的尊重和交往的规范。 
Пожалуйста, прочтите текст и ответьте на следующие вопросы 

1. 在中国，什么时候通常交换名片？ 

2. 为什么不能立刻把名片放进包里或口袋？ 

3. 接过名片后应做什么表示尊重？ 

Урок 2.Приём и регистрация в гостинице 

接
j i ē

待
d à i

客
k è

户
h ù

入
r ù

住
zhù

宾
b īn

馆
guǎn

 

A（公司
gōngs ī

接待
j i ē d à i

人员
rényuán

）：李先生
lǐxiānsheng

，您好
n ínhǎo

，欢迎
huānyíng

您
n ín

来到
lá i dào

北京
bě i j īng

！ 

B（客户
k è h ù

）：您好
n ínhǎo

！辛苦
x ī n k ǔ

您
n ín

来
l á i

接
j i ē

我
w ǒ

了
l e

。 

A：我们
wǒmen

已经
y ǐ j ī n g

为
wé i

您
n ín

预订
yùd ìng

了
l e

离
l í

会议
h u ì y ì

地点
d ìd iǎn

很
hěn

近
j ì n

的
d e

宾馆
bīnguǎn

。现在
xiànzà i

我
w ǒ

带
d à i

您
n ín

过去
g uòqù

办理
b à n l ǐ

入住
r ù z h ù

手续
shǒuxù

。 

B：太
t à i

感谢
gǎnx iè

了
l e

。宾馆
bīnguǎn

的
d e

名字
m íngz ì

叫
jiào

什么
shénme

？ 

A：叫
jiào

“华
huá

腾
téng

国际
g u ó j ì

大
d à

酒店
j iǔdiàn

”。这
zhè

是
s h ì

您
n ín

的
d e

预订
yùd ìng

单
dān

，请
qǐng

收
shōu

好
hǎo

。 

B：好的
h ǎo d e

，谢谢
x i è x i è

！ 

A：如果
r ú g u ǒ

您
n ín

需要
x ū y à o

任何
r è n h é

帮助
bāngzhù

，请
qǐng

随时
s u í s h í

联系
l i á n x ì

我
w ǒ

。这
zhè

是
s h ì

我
w ǒ

的
d e

名片
míngpiàn

。 

生词表 Словарь 

接待 jiēdài встречать; приём 

客户 kèhù клиент 

入住 rùzhù заселяться; регистрация в 

гостинице 

宾馆 bīnguǎn гостиница 

预订 yùdìng бронировать 

手续 shǒuxù формальности; процедура 

收好 shōuhǎo хорошо сохранить 

名片 míngpiàn визитная карточка 

会场 / 会议地点 huìchǎng / huìyì dìdiǎn место проведения встречи / 

конференции 

联系 liánxì связываться; контакт 

练习 упражнение 
Задание 1: Заполните пропуски в диалоге, выбрав подходящий вариант ответа. 

A：您好，欢迎来到万达商务酒店！请问，您有 ___(1) 吗？ 

B：您好，我有。名字是 Иван Петров。 

A：好的，我这边查到了，您预订的是 ___(2)。请出示一下您的护照。 

B：好的，这是我的护照。 

A：谢谢。请您在这里 ___(3)，我们将为您办理入住手续。 

B：请问几点可以 ___(4)？ 
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A：下午两点以后就可以了。如果现在不方便入住，我们可以为您安排休息区。 

Варианты для заполнения: 
(1) 

A. 房间号 

B. 护照 

C. 预订 

D. 行李 

(2) 

A. 单人间 

B. 火车票 

C. 发票 

D. 早餐 

(3) 

A. 休息 

B. 排队 

C. 支付 

D. 签字 

(4) 

A. 办理退房 

B. 取早餐 

C. 入住 

D. 打扫房间 

 

Задание 2: Переведите фразы. 

*Обратите внимание на стиль делового китайского языка при 

переводе.Переводы должны звучать вежливо, официально и соответствовать 

нормам делового общения. 

Переведите с китайского на русский язык: 

1. 请出示您的护照。 

2. 您预订的是双人间，对吗？ 

3. 早餐在一楼餐厅，时间是早上七点到九点。 

4. 如果您有任何问题，请拨“0”联系我们前台。 

5. 祝您入住愉快！ 

Переведите с русского на китайский язык: 

6. Вот ваша ключ-карта, пожалуйста, берегите её. 

7. Регистрация начинается после 14:00. 

8. Завтрак включён в стоимость номера. 

9. Пожалуйста, распишитесь здесь. 

10. Вы можете оставить багаж у стойки регистрации. 

Задание 3: Ситуационное задание 

Ситуация: 

Китайский партнёр, господин Ли, прибыл в Москву для участия в бизнес-

переговорах с вашей компанией. Вы — представитель российской компании, 

владеющий китайским языком. Ваша задача — встретить гостя в отеле, 

поприветствовать, помочь с заселением, и кратко сообщить о планах на 

следующий день. 

Роли: 

⚫ Российский сотрудник (говорит на китайском языке) 

⚫ Господин Ли — представитель китайской компании 

Инструкция: 

Составьте и разыграйте диалог на китайском языке, в котором: 

1. Вы приветствуете китайского партнёра и представляете себя; 
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2. Помогаете ему зарегистрироваться в гостинице; 

3. Уточняете, всё ли в порядке с размещением; 

4. Информируете его о графике завтрашней встречи; 

5. Желаете приятного вечера. 

Продолжительность диалога: 6–8 реплик с каждой стороны. 

     Незабывайте использовать вежливые обороты и деловой стиль речи, 

соответствующий официальному общению. 

 

Урок 3. Переговоры о сотрудничестве 

合
h é

作
zuò

洽
q ià

谈
tán

 
Ситуация: 

Китайская компания приехала в Россию для обсуждения возможного сотрудничества с 

российским партнером. Стороны встречаются для проведения первого раунда переговоров. 

A（俄罗斯公司
é l u ó s īg ō n g s ī

代表
dàibiǎo

）：您好
nínhǎo

， 王
wáng

先
xiān

生
sheng

，欢
huān

迎
yíng

您
nín

来
l á i

我们
wǒmen

公司
gōngsī

洽谈
qiàtán

合作
hézuò

。 

B（ 中 国
zhōngguó

公司
gōngsī

代表
dàibiǎo

）：您好
nínhǎo

，彼
b ǐ

得
d é

罗
luó

夫
f ū

先 生
xiānsheng

。谢
x iè

谢
x iè

您
nín

热情
rèqíng

的
d e

接待
j iēdà i

，我
wǒ

们
men

对
duì

此次
c ǐ c ì

合作
hézuò

充 满
chōngmǎn

期待
q ī d à i

。 

A：我们
wǒmen

也
y ě

非常
fēicháng

重 视
zhòngshì

与
y ǔ

贵公司
guìgōngsī

的
d e

合作
hézuò

。请
qǐng

问
wèn

您
nín

这
zhè

次
c ì

的
d e

主要
zhǔyào

合作
hézuò

意向
yìxiàng

是
sh ì

？ 

B：我们
wǒmen

希望
xīwàng

在
zà i

产品
chǎnpǐn

销 售
xiāoshòu

和
h é

技术
j ì s h ù

支持
zh īch í

方 面
fāngmiàn

建立
j i à n l ì

长期
chángqī

合作
hézuò

关系
guānxì

。 

A：听起来
t īngq ǐ lá i

很
hěn

不错
búcuò

。我
wǒ

们
men

目前
mùqián

在
zà i

俄罗斯
é l u ó s ī

市 场
shìchǎng

有
yǒu

一定
yíd ìng

的
d e

销 售
xiāoshòu

网络
wǎngluò

，这
zhè

一点
y ìdiǎn

可以
k ě y ǐ

互补
h ù b ǔ

。 

B：非常
fēicháng

好
hǎo

。我
wǒ

们
men

也
y ě

希望
xīwàng

能
néng

借助
j ièzhù

贵公司
guìgōngsī

的
d e

渠道
qúdào

拓展
tuòzhǎn

我们
wǒmen

的
d e

市 场
shìchǎng

份额
f è n é

。 

A：关于
guānyú

价格
j i à g é

问题
wèn t í

，您
nín

是否
shìfǒu

已经
y ǐ j īng

有
yǒu

初步
chūbù

方案
fāngàn

？ 

B：我们
wǒmen

准备
zhǔnbèi

了
l e

一
y ī

份
fèn

报价单
bàojiàdān

，您
nín

可以
k ě y ǐ

先
xiān

参考
cānkǎo

一下
y í x i à

。 

A：好的
hǎode

，我
wǒ

会
huì

转 交
zhuǎnjiāo

给
gěi

财务
cá iwù

部门
bùmén

进行
jìnxíng

评估
pínggū

。 

B：此外
c ǐw à i

，我
wǒ

们
men

还
há i

希望
xīwàng

了解
l iǎojiě

一下
y í x i à

贵公司
guìgōngsī

对
duì

售后服务
shòuhòufúwù

的
d e

具体
j ù t ǐ

安排
ānpá i

。 

A：我们
wǒmen

承 诺
chéngnuò

提供
tígòng

一年
y ìnián

免费
miǎnfèi

保修
bǎoxiū

，并
bìng

且
qiě

 有
yǒu

专 门
zhuānmén

的
d e

技术人员
jìshùrényuán

负责
f ù z é

售后
shòuhòu

支持
zh īch í

。 

B：非常
fēicháng

专业
zhuānyè

。我
wǒ

们
men

对
duì

这样
zhèyàng

的
d e

服务
f ú w ù

安排
ānpá i

感到
gǎndào

满意
mǎny ì

。 

A：如果
rúguǒ

没有
méiyǒu

其他
q í t ā

问题
wèn t í

，我
wǒ

们
men

 是否
shìfǒu

可以
k ě y ǐ

安排
ānpá i

签署
qiānshǔ

初步
chūbù

意向书
yìxiàngshū

？ 

B：当然
dāngrán

可以
k ě y ǐ

。我
wǒ

这边
zhèbiān

也
y ě

已
y ǐ

经
jīng

准
zhǔn

备
bèi

好
hǎo

了
l e

初
chū

稿
gǎo

。 

A：那
n à

我
wǒ

们
men

就
j iù

期
q ī

待
dài

一
y ī

次
c ì

愉
y ú

快
kuài

而
é r

成
chéng

功
gōng

的
d e

合
h é

作
zuò

。 
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生词表 Словарь 

洽谈合作 qiàtánhézuò Обсуждать сотрудничество 

热情的接待 rèqíng de jiēdài Тёплый приём 

合作意向 hézuò yìxiàng Намерение сотрудничества 

产品销售 chǎnpǐnxiāoshòu Продажа продукции 

技术支持 jìshù zhīchí Техническая поддержка 

销售网络 xiāoshòuwǎngluò Сеть продаж 

市场份额 shìchǎngfèn’é Доля рынка 

报价单 bàojiàdān Коммерческое предложени

е (прайс-лист) 

售后服务 shòuhòufúwù Послепродажное обслужив

ание 

免费保修 miǎnfèibǎoxiū Бесплатная гарантия 

技术人员 jìshù rényuán Технический специалист 

初步意向书 chūbù yìxiàngshū Предварительное соглашен

ие 

初稿 chūgǎo Черновик 

渠道 qúdào Канал (распространения) 

市场拓展 shìchǎng tuòzhǎn Расширение рынка 

练习 упражнение 

Задание 1: Определите, верно ли употреблены следующие фразы в контексте 

деловых переговоров. Если есть ошибки — исправьте. 
1. 请你们马上把合同寄过来，我们公司着急用。 

2. 很高兴有机会与贵公司进一步洽谈合作事宜。 

3. 这个价格太贵了，你们能不能便宜点？ 

4. 我们希望贵方尽快安排技术团队对接具体事项。 

5. 你们产品的质量不行，我们不满意。 

6. 有关合作细节，我们可以在下次会议上进一步确认。 

7. 希望您马上做决定，我们没时间等了。 

8. 贵公司在业界的声誉我们早有耳闻，很荣幸有机会合作。 

9. 那个条款我们不接受，换个条件吧。 

10. 对于贵方提出的问题，我们会尽快给出书面回复。 

 

Задание 2: Прочитайте текст о культуре деловых переговоров в Китае и 

ответьте на вопросы. 

细节决定成败——中国商务洽谈中的文化要点 

在中国的商务谈判中，细节往往决定合作的成败。例如，会议开始时的座

次安排就有其文化含义。中国人非常重视“尊重”，因此通常会将主宾安排在
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靠近主人的右侧，表示尊重与重视。如果忽视这些细节，可能会被认为缺乏礼

貌或不够诚意。 

此外，在谈判过程中，中国商务人士通常讲究团队一致，不鼓励个人在公

开场合表达与团队不同的意见。这种集体决策方式是为了体现团队的统一性和

谐性。因此，外方在谈判中需要避免单方面施压，而应注重共同协商与逐步达

成一致。 

中国人在谈判时也常常注重“气氛”。轻松、友好但又不失礼貌的交流方

式更有助于推进谈判进程。因此，会前的一顿正式宴请或会后的轻松会谈，常

常被视为促进互信和合作的有效方式。 

对于外国商务人士而言，理解和尊重这些文化差异，灵活应对谈判中的细

节问题，不仅能避免误解，还能大大增加谈判成功的可能性。 

 

Ответьте на следующие вопросы: 

1. 在中国的商务谈判中，主宾通常被安排在什么位置？ 

2. 为什么中国商务人士不鼓励个人表达与团队不同的意见？ 

3. 中国人在谈判中喜欢什么样的交流气氛？ 

4. 会前或会后常有哪些活动有助于增进信任？ 

5. 外国商务人士应如何应对中国商务谈判中的文化细节？ 

Задание 3: Анализ случаев успешных и неуспешных переговоров 

案例一：成功的谈判 

王经理代表中国一家制造企业与俄罗斯采购公司进行商务洽谈。在会议前，

中方为客人安排了欢迎晚宴，双方建立了良好的第一印象。在洽谈中，王经理

认真倾听对方需求，并根据对方的预算提出了多种解决方案。虽然在付款方式

上有分歧，但双方通过耐心沟通，最终同意采用分期付款的方式。谈判过程始

终保持礼貌、尊重和灵活，最终双方顺利签署合同。 

Менеджер Ван от китайской производственной компании вёл переговоры с 

российской закупочной фирмой. До встречи китайская сторона устроила 

приветственный ужин, что помогло создать положительное первое впечатление. 

Во время переговоров Ван внимательно выслушал требования партнёра и 

предложил несколько вариантов в рамках их бюджета. Несмотря на разногласия 

по способу оплаты, стороны пришли к компромиссу, согласовав рассрочку. 

Переговоры прошли в атмосфере уважения и гибкости, в результате чего 

контракт был успешно подписан. 

 

案例二：失败的谈判 

李先生带领团队与一位俄罗斯客户谈判出口设备事宜。会议一开始，李先生

直接进入价格问题，并坚持自己的方案，忽略了客户提出的技术需求。对方多

次试图沟通，但未被重视。此外，中方代表不断打断对方发言，缺乏耐心与倾

听，导致气氛紧张。最终，俄罗斯客户表示“不再考虑合作”。 
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Господин Ли вёл переговоры по экспорту оборудования с российским 

клиентом. С самого начала встречи он сразу перешёл к ценовому вопросу и 

настаивал на своих условиях, не обращая внимания на технические требования 

партнёра. Попытки клиента обсудить детали игнорировались. Представители 

китайской стороны перебивали, не проявляли терпения и внимания, что 

вызвало напряжённую атмосферу. В итоге российский партнёр отказался от 

сотрудничества. 

 

Вопросы для анализа: 

1. 哪些因素促成了第一个案例中的成功合作？ 

   Какие факторы способствовали успешному сотрудничеству в первом случае? 

2. 第二个案例中的错误做法有哪些？ 

   Какие ошибки были допущены во втором случае? 

3. 如果你是李先生，你会怎么改进谈判方式？ 

   Если бы вы были на месте господина Ли, как бы вы улучшили процесс 

переговоров? 

4. 这两个案例说明了哪些中俄商务交流中的文化差异？ 

   Какие культурные различия между Китаем и Россией проявились в этих двух 

случаях? 

 

Урок 4: Внедрение и продвижение продукта 

产
chǎn

品
p ǐn

介
j i è

绍
shào

与
y ǔ

推
t u ī

介
j i è

 

A（俄罗斯
é l u ó s ī

代表
dàibiǎo

）：您好
n ínhǎo

，欢迎
huānyíng

来到
lá i dào

我们
wǒmen

公司
gōngs ī

的
d e

展台
zhǎntái

。今天
j īnt iān

我
w ǒ

要
yào

向
xiàng

您
n ín

介绍
j ièshào

我们
wǒmen

的
d e

新产品
xīnchǎnpǐn

—智能
zhìnéng

空气净化
kōngq ìjìnghuà

器
q ì

。 

B（中 国
zhōngguó

客户
k è h ù

）：您好
n ínhǎo

，很
hěn

高兴
gāoxìng

见到
jiàndào

您
n ín

。这个
z h èg e

产品
chǎnpǐn

的
d e

主要
zhǔyào

特点
tèd iǎn

是
s h ì

什么
shénme

？ 

A：这
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款
kuǎn

净化器
j ìng huàq ì

采用
cǎiyòng

了
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z u ì x ī n

的
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网
wǎng
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yǒuxiào

过滤
g u ò l ǜ

99.97%的
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微小
wēixiǎo

颗粒
k ē l ì

。 

B：听起来
t ī n g q ǐ l á i

不错
bú c uò

。它
t ā

的
d e

噪音
zàoy īn

大
d à

吗
m a

？ 

A：不
b ù

，这
zhè

款
kuǎn

产品
chǎnpǐn

工作
gōngzuò

时
s h í

非常
fēicháng

安静
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，噪音
zàoy īn
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，适合
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j iā t íng

和
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办公室
bàngōngshì
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shǐyòng

。 

B：它
t ā

的
d e

使用寿命
shǐyòngshòumìng

有
yǒu

多
duō

长
cháng

？ 

A：滤
l ǜ

芯
x ī n

的
d e

使用寿命
shǐyòngshòumìng

大约
d à y u ē

为
wé i

六个月
l i ù g è y u è

，整个
zhěnggè

设备
shèbè i

可以
k ě y ǐ

使用
shǐyòng

五年
wǔnián

以上
yǐshàng

。 

B：请问
qǐngwèn

，它
t ā

是否
s h ì fǒu

有
yǒu

智能控制
zhìnéngkòngzhì

功 能
gōngnéng

？ 

A：当然
dāngrán

，它
t ā

可以
k ě y ǐ

通过
tōngguò

手机
s hǒu j ī

App远 程
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控
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能
néng

根据
g ē n j ù

空气
kōngq ì

质量
zhìliàng

自动调节
z ìdòngtiáoj ié

运行
yùnxíng

模式
m ó s h ì

。 

B：这
zhè

真的
zhēnde

很
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方便
fāngbiàn

。你们
n ǐm e n

的
d e

价格
j i à g é

大概
d à g à i

是
s h ì

多少
duōshǎo

？ 

A：根据
g ē n j ù

配置
p è i z h ì

不同
bùtóng

，价格
j i à g é

在
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800到
dào

1200元
yuán

人民币
r é n m í n b ì

之间
zh ī j iān

。我们
wǒmen

还
h á i

可以
k ě y ǐ

提供
t ígòng

批量
p ī l iàng

订购
dìnggòu



221 

折扣
zhékòu

。 

B：我
w ǒ

可以
k ě y ǐ

试用
shìyòng

一下
y í x i à

产品
chǎnpǐn

吗
m a

？ 

A：当然
dāngrán

可以
k ě y ǐ

，这边
zhèbiān

请
qǐng

。我
w ǒ

来
l á i

为
wé i

您
n ín

做
zuò

一
y ī

个
g è

简单
jiǎndān

的
d e

演示
yǎnsh ì

。 

B：非常
fēicháng

感谢
gǎnx iè

。 

A：不客气
b ú k è q ì

。如果
r ú g u ǒ

您
n ín

有
yǒu

任何
r è n h é

问
wèn

题
t í

，欢
huān

迎
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随
s u í

时
s h í

联
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系
x ì

我
w ǒ

。 

B：好
hǎo

的
d e

，我
w ǒ

们
men

会
hu ì

认
rèn

真
zhēn

考
kǎo

虑
l ǜ

合
h é

作
zuò

的
d e

可
k ě

能
néng

性
xìng

。 
生词表 Словарь 

展台 zhàntái выставочный стенд 

净化器 jìnghuàqì очиститель воздуха 

滤网 lǜwǎng фильтр 

颗粒 kēlì частицы 

噪音 zàoyīn шум 

滤芯 lǜxīn сменный фильтр 

智能控制 zhìnéngkòngzhì интеллектуальное управление 

空气质量 kōngqì zhìliàng качество воздуха 

演示 yǎnshì демонстрация 

批量订购 pīliàngdìnggòu оптовый заказ 

折扣 zhékòu скидка 

合作 hézuò сотрудничество 

练习 упражнение 

Задание 1. Ознакомьтесь с примером презентации продукта 

Посмотрите на изображение продукта. Ниже приведён пример презентации 

этого продукта на китайском языке в деловом стиле. 

 
 

生词表 Словарь 

来宾 láibīn Гость (официальный стиль) 

品牌 pǐnpái Бренд 

多功能 duō gōngnéng Многофункциональный 

咖啡机 kāfēijī Кофемашина 

智能温控系统 zhìnéngwēnkòngxìtǒng Умная система контроля температуры 

触控操作面板 chùkòngcāozuò miànbǎn Сенсорная панель управления 

尊敬的各位来宾， 

感谢您对我们品牌的关注。现在为大家介绍的是本

公司新推出的多功能咖啡机。这款产品采用智能温控

系统，配备触控操作面板，能够实现研磨、冲泡、清

洗一体化操作，节省时间并提升效率。其外观设计简

约现代，适用于办公室、商务会客区等多种场景。目

前支持大批量订购，可根据客户需求进行定制服务。 
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一体化操作 yìtǐhuà cāozuò Интегрированное управление 

商务会客区 shāngwù huìkè qū Бизнес-зона для переговоров 

批量订购 pīliàngdìnggòu Заказ оптом 

定制服务 dìngzhì fúwù Индивидуальные услуги / кастомизация 

来宾 láibīn Гость (официальный стиль) 

品牌 pǐnpái Бренд 

*Прочитайте текст и обратите внимание на: 

– структуру описания (вступление, характеристики, преимущества); 

– особенности деловой лексики; 

– стиль и вежливые формулы, характерные для делового общения на 

китайском языке. 

Работайте в парах. Один из вас (Студент A) играет роль представителя 

компании, другой (Студент B) — потенциального клиента из Китая. 

Студент A — должен представить продукт, используя деловой стиль, как в 

приведённом выше примере. 

Студент B — задаёт 3–4 вопроса о продукте. Используйте вежливый деловой 

китайский язык. 

Примеры вопросов (на китайском языке): 

1. 这款产品的价格是多少？ 

(Какова цена этого продукта?) 

2. 是否可以定制公司 logo？ 

(Можно ли нанести логотип компании?) 

3. 有保修服务吗？ 

(Есть ли гарантийное обслуживание?) 

大概交货期多久？ 

4. (Какой ориентировочный срок поставки?) 
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Урок 5: Деловой банкет и культура приёма 
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文
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A（中 方
zhōngfāng

代表
dàibiǎo

）：李经理
l ǐ j ī n g l ǐ

，欢 迎
huānyíng

您
n ín

来
l á i

中 国
zhōngguó

，很
hěn

高兴
gāoxìng

今晚
j īnwǎn

能为
néngwéi

您
n ín

接风
jiēfēng

。 

B（俄
é

方代表
fāngdàibiǎo

）：谢谢
x ièx iè

您
n ín

的
d e

热情
rèqíng

款待
kuǎndài

，这
zhè

是
sh ì

我
wǒ

第一次
d ì y ī c ì

在
zà i

中 国
zhōngguó

参加
cānj iā

正式
zhèngshì

的
d e

商务
shāngwù

晚宴
wǎnyàn

。 

A：今晚
j īnwǎn

我们
wǒmen

准备
zhǔnbèi

了
l e

几
j ǐ

道具
dào jù

有
yǒu

地方
dìfāng

特色
t è s è

的
d e

菜肴
cà iyáo

，希望
xīwàng

您
n ín

喜欢
xǐhuan

。 

B：非常
fēicháng

期待
q ī d à i

，我
wǒ

对
duì

中 国
zhōngguó

菜
cà i

早
zǎo

有
yǒu

耳闻
ěrwén

。 

A：这
zhè

是
sh ì

我们
wǒmen

公司
gōngsī

的
d e

一些
y ì x i ē

同事
tóngshì

，他们
tāmen

也
y ě

很
hěn

期待
q ī d à i

与
y ǔ

您
n ín

合作
hézuò

。 

B：您好
nínhǎo

，很
hěn

高兴
gāoxìng

认识
rènshi

各位
gèwè i

。 

A：我们
wǒmen

中国人
zhōngguórén

喜欢
xǐhuan

边
biān

吃
ch ī

边
biān

聊
liáo

，晚宴
wǎnyàn

是
sh ì

建立
j i à n l ì

信任
x ìnrèn

和
h é

感情
gǎnqíng

的
d e

重 要
zhòngyào

方式
fāngshì

。 

B：确实
quèshí

，这 种
zhèzhǒng

氛围
fēnwéi

比
b ǐ

会议
h u ì y ì

上
shàng

更
gèng

轻 松
qīngsōng

。 

A：另外
lìngwài

，敬酒
j ìngjiǔ

在
zà i

我们
wǒmen

这里
z h è l ǐ

也
y ě

很
hěn

重 要
zhòngyào

，表示
biǎoshì

尊 重
zūnzhòng

和
h é

友好
yǒuhǎo

。 

B：明白
míngbái

了
l e

，我
wǒ

会
hu ì

尽力
j ì n l ì

配合
pè i hé

中 国
zhōngguó

的
d e

习俗
x í s ú

。 

A：如果
rúguǒ

有
yǒu

任何
rènhé

不
b ù

适应的
shìyìngde

地方
dìfāng

，请
qǐng

随时
su í sh í

告诉
gàosù

我们
wǒmen

。 

B：好的
hǎode

，非常
fēicháng

感谢
gǎnxiè

您
n ín

的
d e

周到
zhōudào

安排
ān pá i

。 

A：那
n à

我们
wǒmen

就
j i ù

一起
y ì q ǐ

举杯
j ǔ b ē i

，预祝
yùzhù

合作
hézuò

顺利
shùnl ì

。 

B：干杯
gānbēi

！ 

生词表 Словарь 

接风 jiēfēng Ужин в честь прибытия гостей 

热情款待 rèqíngkuǎndài Тёплый приём 

商务晚宴 shāngwù wǎnyàn Деловой банкет 

地方特色 dìfāngtèsè Местные особенности 

同事 tóngshì Коллега 

建立信任 jiànlì xìnrèn Установить доверие 

边吃边聊 biānchī biānliáo Есть и вести беседу одновременно 

敬酒 jìngjiǔ Предложить тост 

尊重 zūnzhòng Уважение 

周到 zhōudào Внимательный, тщательный 

接风 jiēfēng Ужин в честь прибытия гостей 

热情款待 rèqíng kuǎndài Тёплый приём 

 

小阅读 чтение 

在中国，商务宴请不仅仅是一种社交活动，更是一种建立信任、促进合作
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的重要方式。与西方“以合同为基础”的合作逻辑不同，中国企业在建立合作

关系前，往往更重视通过面对面的交流、共同进餐等方式来“了解人”，实现

“先做人，后做事”的理念。因此，商务宴请在很多合作开始前就已发生，并

成为评估彼此诚信与合作意愿的场所。 

中国人普遍重视礼节。宴请时，宾主地位安排非常讲究：主宾通常坐在面

向房间大门的正上座，东道主坐在主宾旁边，以便照应。在正式宴请中，座位

顺序会按照身份高低、年龄长幼等进行安排，体现尊重与礼貌。提前到达宴会

地点、在点菜时照顾对方口味、主动敬酒，都是表示礼貌与诚意的体现。 

敬酒文化是中国宴请中最具代表性的元素之一。中国人讲究“无酒不成

席”，而敬酒顺序、动作和话术都有讲究。通常由主人首先敬酒，表示欢迎和

尊重，接着宾客也会回敬。举杯时，杯子应略低于对方，体现尊重。在敬酒时

通常会配以简短的祝酒词，例如“合作愉快”、“预祝成功”等。 

此外，中国人在宴请中会注意保持气氛的轻松和谐，不会直接谈及价格或

合同等敏感事务，而是侧重于建立情感连接。边吃边聊是常态，但话题通常避

免涉及私人生活或敏感政治话题。结束时，东道主会坚持送客到电梯或酒店门

口，甚至安排车辆送行，以示尊重。对于外国宾客来说，理解和适应中国的宴

请文化不仅有助于避免误会，也能在无形中增强合作机会。忽视这些文化细节

可能被视为“不够尊重”，从而影响双方关系。因此，学习中国的商务接待文

化是跨文化商务交际不可或缺的一环 

 

 

Перевод： 

В Китае деловой банкет — это не просто форма общения, а важный инструмент для 

построения доверия и развития партнёрства. В отличие от западной практики, где во 

главу угла ставится договор, в Китае важнее сначала «познакомиться с человеком», а уже 

потом обсуждать бизнес. Поэтому совместный обед часто предшествует подписанию 

соглашений. 

Китайцы придают большое значение ритуалу и понятию «лица». Распределение мест 

за столом строго регламентировано: главный гость сидит лицом к двери, рядом с ним — 

принимающая сторона. Также важно заранее прибыть на мероприятие, выбирать блюда с 

учётом предпочтений гостя и проявлять инициативу в тостах. 

Культура тостов в Китае особенно выразительна. Обычно первым тост произносит 

хозяин, после чего инициатива передаётся гостю. Важно поднимать бокал немного ниже, 

чем у собеседника, — это знак уважения. В тостах часто звучат пожелания успеха, 

удачного сотрудничества и благополучия. 

Темы разговора на банкете подбираются так, чтобы поддерживать дружелюбную и 

непринуждённую атмосферу. Личные или деликатные темы стараются избегать. После 

ужина хозяева провожают гостей лично, иногда до машины или отеля, демонстрируя 

уважение. 

Знание этих нюансов помогает иностранным партнёрам выстраивать успешные 

деловые отношения в Китае, избегать недоразумений и укреплять взаимопонимание. 

Игнорирование правил приёма может быть расценено как неуважение и негативно 

сказаться на переговорах. 
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练习 упражнение 

Задание 1: Определите, верны ли следующие утверждения. Если утверждение 

неверно, исправьте его.（ответьте на китайском языке） 

(Прочитайте текст о культуре делового банкета в Китае перед выполнением 

задания.) 

1. В Китае деловые банкеты проводятся только после подписания контракта. 

2. Во время банкета китайцы предпочитают обсуждать деловые вопросы, 

включая цены и условия сделки. 

3. Главное место за столом обычно отводится старшему по возрасту. 

4. Вежливость и ритуальность играют важную роль в китайской культуре 

приёма. 

5. На банкете гости не должны инициировать тосты — это обязанность только 

принимающей стороны. 

6. Китайцы часто обсуждают политику и личные темы во время делового 

ужина. 

7. Тосты в Китае принято сопровождать короткими пожеланиями. 

8. Завершив приём, хозяева не провожают гостей — это считается 

формальностью. 

9. Совместная трапеза помогает укрепить доверие между партнёрами. 

10. Нарушение правил размещения гостей за столом может быть расценено как 

неуважение. 

 

Задание 2 : Пожалуйста, ознакомьтесь с текстом и ответьте на следующие 

вопросы (по-китайски): 

1. 你认为在中国的商务宴请中，哪些礼仪或做法让你感到特别或陌生？ 

(Какие правила или обычаи делового банкета в Китае показались вам 

особенно необычными или непривычными?) 

2. 在俄罗斯，商务宴请通常在什么时间举行？是否也有特定的座位安排？ 

(Во сколько обычно проходят деловые ужины в России? Существует ли 

особая рассадка гостей?) 

3. 在俄罗斯的宴请场合，人们是否会敬酒？敬酒时说什么？ 

Принято ли произносить тосты на деловых приемах в России? Что обычно 

говорят в таких случаях? 

4. 中国文化中强调“不谈生意，只谈感情”的宴请方式，在俄罗斯是否常见？ 

(В китайской культуре существует традиция «не говорить о делах, а говорить 

о чувствах» во время банкетов. Распространена ли такая практика в России?) 

5. 阅读上述文章后，你认为俄罗斯与中国的宴请文化有哪些明显差异？请举出

至少三点。 

После прочтения текста, какие существенные различия между китайской и 

российской культурой деловых банкетов вы можете назвать? Укажите как 

минимум три пункта. 
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Задание 3 :Ниже приведены распространённые выражения, которые часто 

используются в повседневной речи во время приёма гостей. Ваша задача — 

переформулировать их в более официальной и деловой форме на китайском 

языке. 

1. 欢迎你来，我们一起吃个饭吧。 

改写为：_________________________________________ 

2. 你先坐着，我去厨房看看菜好了没。 

改写为：_________________________________________ 

3. 今天的饭菜比较简单，希望你别介意。 

改写为：_________________________________________ 

4. 吃饱了吗？要不要再来一点？ 

改写为：_________________________________________ 

5. 随便吃啊，别客气。 

改写为：_________________________________________ 

6. 啊你来啦，快进来快进来。 

改写为：_________________________________________ 

7. 你先坐着，我去开点红酒。 

改写为：_________________________________________ 

8. 吃得怎么样？好吃吗？ 

改写为：_________________________________________ 

9. 不好意思准备得有点仓促。 

改写为：_________________________________________ 

10. 有空再来玩儿啊。 

改写为：_________________________________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

Контрольная работа  

Студент: _____________________  

Время выполнения: 90 минут 

Максимальный балл: 100 

Задание 1. Ролевая ситуация (20 баллов) 

Выберите одну из предложенных ситуаций. Составьте диалог на китайском 

языке (не менее 6 реплик от каждого участника), отражающий деловую 

коммуникацию в соответствующем контексте. 

Варианты ситуаций: 

1. Первая деловая встреча с китайским партнёром. 

2. Прибытие китайского клиента в гостиницу, регистрация и сопровождение. 

3. Переговоры о сотрудничестве между российской и китайской сторонами. 

4. Презентация нового продукта китайскому покупателю. 

5. Деловой банкет в честь приезда китайской делегации. 

Задание 2. Переведите на китайский язык (20 баллов) 

Переведите следующие фразы на официальный деловой китайский язык： 

1. Добро пожаловать в нашу компанию! 

2. Благодарим за сотрудничество. 

3. Пожалуйста, проверьте вложенные материалы. 

4. Мы готовы обсудить условия поставки. 

5. Желаем вам приятного пребывания. 

6. Просим подтвердить получение письма. 

7. Прикрепляем коммерческое предложение к данному письму. 

8. Надеемся на долгосрочное и взаимовыгодное сотрудничество. 

9. Просим сообщить, удобно ли вам провести встречу в этот день. 

10. В случае вопросов, пожалуйста, не стесняйтесь с нами связаться. 

Задание 3. Исправьте стиль (20 баллов) 
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Ниже приведены предложения, оформленные в повседневном стиле. 

Преобразуйте их в стиль делового общения на китайском языке。 

Пример: 

你什么时候来？ → 请问您计划何时莅临？ 

1. 你看到附件了吗？ 

2. 你能快点给我答复吗？ 

3. 我们可以谈价格吗？ 

4. 收到文件了吗？ 

5. 到时候见！ 

Задание 4. Чтение и понимание текста (20 баллов) 

Прочитайте следующий текст и ответьте на вопросы на русском языке. 

在中国，商务宴请是建立关系、加深信任的重要方式。中国人讲究“先感情，

后生意”，因此在宴请开始阶段，很少直接谈论商业条款。宴请通常在晚上举

行，主办方会提前到场迎接宾客，并为主宾安排尊位。在餐桌上，敬酒是不

可或缺的环节，往往由主人先举杯，表达祝福或合作意愿，宾客应起身回

敬，以示礼貌。 

相比之下，俄罗斯的商务宴请较为直接务实。在某些情况下，正式晚宴也可

能伴随业务交流，尤其在项目推进过程中。俄罗斯宴请注重效率，但同样重

视礼仪和尊重。座位安排不如中国严格，但基本的礼貌和对长者或重要嘉宾

的尊重仍然得到体现。敬酒虽不如中国频繁，但在重要场合也具有象征意

义。俄罗斯人在宴请中更注重食物质量与气氛的自然流动。 

值得注意的是，中国文化强调“不谈忌语”，避免在餐桌上说“不”或涉及负面

话题。而在俄罗斯，表达观点通常更为直接，这也可能导致中俄双方在初次

宴请时产生误解。 

Вопросы: 

1. Чем отличается подход к деловым банкетам в Китае и России? 
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2. Почему в Китае предпочитают не начинать переговоры сразу во время 

банкета? 

3. Какие различия существуют в правилах рассадки гостей за столом? 

4. Как в Китае и в России воспринимается ритуал тоста? 

5. Как различие в манере выражения мыслей может повлиять на 

межкультурную коммуникацию? 

Задание 5. Анализ кейса и деловое взаимодействие (20 баллов) 

Прочитайте следующий краткий кейс и выполните задание. 

Ситуация: 

Российская компания организует приём делегации из Китая, с которой 

планирует подписать соглашение о совместном проекте. Во время делового 

обеда представители российской стороны сразу перешли к обсуждению 

деталей сделки. Однако китайские партнёры выглядели сдержанно, 

уклонялись от прямых ответов и вскоре предложили перенести переговоры на 

следующий день. 

Задание: 

На основе кейса ответьте письменно (на китайском языке) на следующие 

вопросы: 

1. 你认为中国客户的反应说明了什么？ 

2. 在这种情况下，俄罗斯方面应该如何调整沟通方式？ 

3. 请你写一句适合在宴请场合表达友好关系的话。 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5. 

Результаты статистической обработки данных методом t-критерия Стьюдента 

(итоговый этап, сравнение контрольной и экспериментальной групп) 

№ 
Выборки Отклонения от среднего Квадраты отклонений 

В.1 В.2 В.1 В.2 В.1 В.2 

1 6 6 0.742 -1.158 0.552 1.340 

2 5 7 -0.257 -0.158 0.066 0.025 

3 6 5 0.743 -2.158 0.552 4.657 

4 7 6 1.743 -1.158 3.038 1.340 

5 5 7 -0.257 -0.158 0.066 0.025 

6 5 8 -0.257 0.842 0.066 0.709 

7 7 7 1.743 -0.158 3.038 0.025 

8 6 7 0.743 -0.158 0.552 0.025 

9 5 7 -0.257 -0.158 0.066 0.025 

10 6 6 0.743 -1.158 0.552 1.340 

11 5 6 -0.257 -1.158 0.066 1.340 

12 5 7 -0.257 -0.158 0.066 0.025 

13 6 8 0.743 0.842 0.551 0.709 

14 3 8 -2.257 0.842 5.095 0.709 

15 3 5 -2.257 -2.158 5.095 4.656 

16 5 8 -0.257 0.842 0.066 0.709 

17 4 7 -1.257 -0.158 1.58 0.025 

18 6 7 0.743 -0.158 0.551 0.025 

19 4 8 -1.257 0.842 1.580 0.709 

20 4 8 -1.257 0.842 1.580 0.709 

21 7 8 1.743 0.842 3.037 0.709 

22 5 6 -0.257 -1.157 0.066 1.341 

23 6 7 0.743 -0.157 0.552 0.025 

24 4 8 -1.257 0.842 1.580 0.709 

25 5 8 -0.257 0.842 0.0661 0.709 

26 6 7 0.743 -0.158 0.551 0.024 

27 4 7 -1.257 -0.158 1.580 0.024 

28 6 6 0.743 -1.158 0.551 1.34 
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29 5 6 -0.257 -1.158 0.066 1.34 

30 5 8 -0.257 0.842 0.066 0.709 

31 5 9 -0.257 1.842 0.066 3.393 

32 8 7 2.743 -0.158 7.523 0.024 

33 5 8 -0.257 0.842 0.066 0.709 

34 4 8 -1.257 0.842 1.580 0.709 

35 6 7 0.743 -0.158 0.552 0.024 

36 - 8 0.743 0.842 0.552 0.709 

37 - 9  - 1.842 - 3.393 

38 - 7 - -1.157 -  0.024 

Суммы: 191 493   -  

Среднее: 5.45 6.68         

 

Результат: tЭмп = 3.14, tКр (p≤0.01)=2,72 

Вывод: tЭмп >tКр различия достоверны 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6. 

Анкетирование студентов до и после обучения по разработанной методике 

АНКЕТА 1  ДЛЯ СТУДЕНТОВ (до начала курса) 

Цель: выявить уровень владения китайским языком и потребности 

студентов-лингвистов в сфере профессионально-ориентированного 

делового общения. 

1. Какой у Вас уровень китайского языка (укажите уровень HSK): 

○ HSK 1 

○ HSK 2 

○ HSK 3 

○ HSK 4 

○ HSK 5 

○ HSK 6 

○ Не сдавал(а) экзамен, затрудняюсь ответить 

2. В каких языковых аспектах Вы чувствуете наибольшие трудности? 

(можно выбрать несколько) 

□ Аудирование 

□ Говорение 

□ Чтение 

□ Письмо 

□ Перевод 

3. Какой из этих аспектов наиболее важен для будущей 

профессиональной деятельности? 

○ Устная коммуникация с партнёрами 

○ Письменная деловая переписка 

○ Участие в переговорах 

○ Перевод специализированных текстов 

○ Проведение презентаций / деловых встреч 

 

4. Какие темы в рамках делового китайского языка Вам наиболее 

интересны? (можно выбрать несколько) 

□ Деловое знакомство и визитные беседы 

□ Переговоры и сотрудничество 

□ Презентация продуктов и услуг 

□ Банковская и финансовая лексика 

□ Деловая переписка 

□ Юридические и контрактные вопросы 

□ Этика и культура делового общения 

□ Реклама и маркетинг 

5. С какими коммуникативными трудностями Вы сталкивались в 

общении с китайскими партнёрами / носителями языка? 

□ Сложность понимания контекста 
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□ Недостаток лексики 

□ Незнание культурных особенностей 

□ Неуверенность в речевых шаблонах 

□ Другое (укажите): ___________ 

6. Какой формат занятий Вам наиболее подходит? 

○ Лекции с элементами практики 

○ Работа в парах / группах 

○ Ролевые игры / моделирование ситуаций 

○ Работа с текстами и кейсами 

○ Использование видео- и аудиоматериалов 

7. Какие типы заданий Вы считаете наиболее полезными для развития 

деловых навыков? (можно выбрать несколько) 

□ Перевод и анализ деловых диалогов 

□ Составление деловых писем 

□ Проведение деловых переговоров в парах 

□ Сравнение речевых моделей (формальный vs нейтральный стиль) 

□ Работа с аутентичными документами (контракты, отчёты и др.) 

8. Оцените свою уверенность в использовании китайского языка в 

профессиональных ситуациях (от 1 до 5): 

□ 1 – совсем не уверен(а) 

□ 2 – не очень уверен(а) 

□ 3 – частично уверен(а) 

□ 4 – в целом уверен(а) 

□ 5 – полностью уверен(а) 

9. Хотели бы Вы в будущем работать в сфере, связанной с российско-

китайским бизнес-общением? 

○ Да 

○ Нет 

○ Затрудняюсь ответить 

10. Что Вы ожидаете от курса «делового китайского языка»? 

(открытый вопрос) 
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Анкета 2 для оценки эффективности методики формирования навыков 

делового общения (после прохождения курса) 

1. Укажите ваш текущий уровень китайского языка после завершения 

курса: 

 δHSK1  

 δHSK2  

 δHSK3  

 δHSK4  

 δHSK5  

 δHSK6  

 δНе знаю точно 

2. Сколько семестров вы изучали китайский язык в университете? 

 δОдин   

 δДва   

 δБолее двух   

 δЗатрудняюсь ответить 

3. Проходили ли вы курс, где элементы делового китайского языка 

преподавались в рамках дисциплины «Практический курс второго 

иностранного языка»? 

 δДа   

Нδет 

4. Как вы оцениваете свою способность вести устную деловую 

коммуникацию на китайском языке после прохождения курса? 

 δОчень низкая   

 δНизкая   

 δСредняя   

 δХорошая   

 δОчень хорошая 

5. Как вы оцениваете свою способность понимать и переводить деловые 

тексты (устно)? 

 δОчень низкая   

 δНизкая   

 δСредняя   

 δХорошая   

 δОчень хорошая 

6. Какие навыки вы развили в наибольшей степени? (Выберите не более 

трёх) 

 δУстная деловая речь 

 δПисьменная деловая речь 

 δСлушание (аудирование) 
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 δЧтение и понимание деловых текстов 

 δПеревод деловой лексики 

 δПонимание культурных различий 

 δДеловая этика и поведение 

7. Какой формат работы вам был наиболее полезен? 

 δДиалоги и ролевые игры 

 δПеревод текстов 

 δОбсуждение кейсов 

 δРабота с терминами 

 δПисьменные задания 

 δРабота с видео/аудио материалами 

8. Оцените, насколько упражнения были полезны для развития навыков 

делового общения: 

 δСовсем не полезны  

 δСкорее не полезны  

 δЧастично полезны  

 δПолезны 

 δОчень полезны 

9. Какие темы вам показались наиболее интересными? 

 δЗнакомство и самопрезентация 

 δГостиничный сервис 

 δПереговоры и сотрудничество 

 δПрезентация продукта 

 δДеловой банкет и этикет 

 δПисьменная переписка 

 δРабота с жалобами 

 δФинансовые вопросы 

10. Вы ощущаете, что стали лучше понимать специфику китайской 

деловой культуры? 

 δДа, значительно лучше 

 δДа, немного лучше 

 δНе изменилось 

 δСтало сложнее 

 δЗатрудняюсь ответить 

11. Использовали ли вы знания, полученные в курсе, вне аудиторных 

занятий (например, на стажировках, при общении с носителями языка, в 

переписке)? 

 δДа  

 δЧастично  
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 δНет, не было возможности 

12. Какие трудности у вас возникали при изучении делового китайского 

языка? 

 δЛексика слишком сложная 

 δСложно понимать деловой стиль 

 δНедостаточно практики 

 δПроблемы с устной речью 

 δНе хватает культурного контекста 

 δДругие (укажите): ___________ 

13. Как вы оцениваете работу преподавателя в рамках делового курса? 

 δОчень высокая  

 δВысокая  

 δСредняя  

 δНизкая  

 δОчень низкая 

14. Какой из следующих аспектов, по вашему мнению, наиболее важен в 

обучении деловому китайскому языку? 

 δКоммуникативная практика 

 δПеревод деловых ситуаций 

 δМежкультурные различия 

 δРасширение профессиональной лексики 

 δИзучение деловой этики 

 δРабота с аутентичными материалами 

15. Ваши пожелания по улучшению курса: 

(открытый вопрос) 
 


